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PREFATORY NOTE 

There have been assembled in this volume the agreements and supplementary 
agreements between the United Nations, on the one hand, and the specialized agencies 
and the International Atomic Energy Agency, on the other, which have entered into 
force after approval by the General Assembly and the appropriate bodies of the 
respective agencies. Also included are the protocols concerning the entry into force 
of these agreements. Not included is the agreement between the United Nations 
and the International Refugee Organization, 1 the latter having gone into liquidation on 
1 March 1952. 

Subsidiary agreements or arrangements made between the Secretary-General and 
the executive heads of some of the agencies for example, on public information 
do not appear in this volume. 

April 1961 



1 The text of this agreement may be found in the United Nations publication entitled "Agree- 
ments between the United Nations and the Specialized Agencies" (ST/SG/1), Sales No. : 51.X.1. 



AVANT-PROPOS 

Le present volume est un recueil des accords et accords additionnels conclus entre 
T Organisation des Nations Unies, d'une part, et les institutions specialisees etl'Agence 
Internationale de Fenergie atomique, d'autre part, qui sont entres en vigueur apres 
avoir et6 approuves par FAssemblee generate et les organes competents des institutions 
interessees. Les protocoles relatifs a Fentree en vigueur de ces accords sont egalement 
inclus. Par contre, Faccord entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation 
Internationale pour les r6fugies x n'est pas inclus dans ce volume, cette demiere orga- 
nisation etant entree en liquidation le l er mars 1952. 

Certains accords ou arrangements secondaires conclus entre le Secretaire general 
et les directeurs de certaines institutions specialisees, par exemple au sujet de Finfor- 
mation, ne figurent pas dans le present volume. 

Avril 1961 



1 Le texte de cet accord se trouve dans le recueil intitute Accords entre FOrganisation des 
Nations Unies et les institutions specialises , (ST/SG/1), publication des Nations Unies, n de 
vente : 51.X.1. 
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION 

(DLO) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by intergovernmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter into 
agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

The International Labour Conference, meeting in its twenty-seventh session in 
Paris on 3 November 1945, adopted a resolution confirming the desire of the Interna- 
tional Labour Organisation to enter into relationship with the United Nations on terms, 
to be determined by agreement, which will permit the International Labour Organisa- 
tion, in which the representatives of workers and employers enjoy equal status with 
those of Governments, to co-operate fully for the attainment of the ends of the United 
Nations, while retaining the authority essential for the discharge of its responsibilities 
under the Constitution of the Organisation and the Declaration of Philadelphia, and 
authorizing the Governing Body of the International Labour Office to enter, subject 
to the approval of the Conference, into such agreements with the appropriate authori- 
ties of the United Nations as might be necessary or desirable for this purpose. 

The Economic and Social Council, during its first session, in January-February 
1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotiations 
with Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations as early as 
possible with the International Labour Organisation. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation of the Inter- 
tional Labour Organisation took place in New York on 28 and 29 May 1946 and 
resulted in an Agreement. This Agreement was signed on 30 May 1946 by 
Sir A. Ramaswami Mudaliar, President of the Economic and Social Council and 
Chairman of the Committee on Negotiations with Specialized Agencies, and 
Mr. G. Myrddin Evans, Chairman of the Governing Body of the International Labour 
Office and of the Negotiating Delegation of the International Labour Organisation. 



ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

(Oil) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRfiE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les institutions special!- 
sees creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pre- 
voit que le Conseil econornique et social peut conclure avec toute institution visee a 
Farticle 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reHee & FOrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
I 'approbation de FAssemblee generate. 

La Conference Internationale du Travail, en sa vingt-septieme session, tenue a 
Paris, a adopte, le 3 novembre 1945, une resolution conformant le desir de FOrganisa- 
tion Internationale du Travail d'entrer en relation avec FOrganisation des Nations 
Unies selon les modalites qui seront determinees par accord mutuel permettant a 
FOrganisation internationale du Travail, dans laquelle les representants des travailleurs 
et ceux des employeurs sont places sur un pied d'egalite avec ceux des gouvernements, 
de cooperer pleinement a la realisation des fins des Nations Unies, tout en conservant 
les pouvoirs necessaires & Fexercice des attributions que lui conferent la Constitution 
de FOrganisation et la Declaration de Philadelphie, et autorisant le Conseil d'admini- 
stration du Bureau international du Travail a conclure, avec les autorites competentes 
de FOrganisation des Nations Unies, sous reserve de Fapprobation de la Conference, 
tous accords de cette nature qui pourront etre necessaires ou desirables a cette fin. 

Le Conseil econornique et social, au cours de sa premiere session, en Janvier et 
f6vrier 1946, a adopte une resolution instituant une Commission du Conseil chargee 
des negotiations avec les institutions specialises et ayant pour instructions d'entrer 
en negotiations aussitdt que possible avec FOrganisation internationale du Travail. 

Des negotiations entre la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negotiation avec les institutions specialises et la delegation de FOrganisation inter- 
nationale du Travail chargee des negotiations eurent lieu a New York, les 28 et 29 mai 
1946,etaboutirentkunAcx;ord.CetAccordfutsigne,le30mail946,parsirA.Ramaswami 
Mudaliar, President du Conseil economique et social et de la Commission du Conseil 
chargee des negotiations avec les institutions spetialisees, et par M. G. Myrddin Evans, 
President du Conseil d*administration du Bureau international du Travail et de la 
delegation de FOrganisation internationale du Travail chargee des negotiations. 

1 



On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second session, 
unanimously recommended the Agreement between the United Nations and the 
International Labour Organisation to the General Assembly for its approval. 

Article XX of the Agreement provides that the Agreement shall come into force 
on its approval by the General Assembly of the United Nations and the General 
Conference of the International Labour Organisation. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
14 December 1946 and by the General Conference of the International Labour Organi- 
sation on 2 October 1946. 

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FATTH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day of 
December, one thousand nine hundred and forty-six, to two original copies of the 
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French 
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed and 
recorded with the Secretariat of the United Nations and the other will be deposited 
in the archives of the International Labour Office. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

Edward PHELAN 
Director-General of the International Labour Office 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by intergovernmental agreement and having wide international responsi- 
bilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 

The International Labour Conference, meeting in its twenty-seventh session in 
Paris on 3 November 1945, adopted a resolution confirming the desire of the Inter- 
national Labour Organisation to enter into relationship with the United Nations on 
terms to be determined by agreement. 

Therefore, the United Nations and the International Labour Organisation agree 
as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the International Labour Organisation as a 
specialized agency responsible for taking such action as may be appropriate under its 
basic instrument for the accomplishment of the purposes set forth therein. 



Le 21 juin 1946, ie Conseil economique et social, pendant sa deuxieme session, 
recommanda a 1'unanimite a FAssemblee generate des Nations Unies d'approuver 
1' Accord entre I 'Organisation des Nations Unies et ! 'Organisation internationale du 
Travail. 

L 'article XX de FAccord prevoit que celui-ci entrera en vigueur des qu'il sera 
approuv par FAssemblee generale des Nations Unies et la Conference generate de 
reorganisation Internationale du Travail 

Get Accord a ete approuve le 14 decembre 1946 par FAssemblee generale des 
Nations Unies, et le 2 octobre 1946 par la Conference generale de FOrganisation Inter- 
nationale du Travail. 

En consequence FAccord est entre en vigueur le 14 decembre 1946. 

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annex6 au present Protocole. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le dix-neuf decembre mil neuf 
cent quarante-six sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige en 
anglais et en frangais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires sera 
ciasse et enregistre au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera 
depose aux archives du Bureau international du Travail. 

Trygve LEE 
Secretaire general de r Organisation des Nations Unies 

Edward PHELAN 
Directeur general du Bureau international du Travail 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

L 'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
specialisees cre6es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux terrnes de leurs 
statuts, d 'attributions Internationales etendues dans les domaines 6conomique, social, 
de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines 
connexes, seront reliees aux Nations Unies. 

La Conference Internationale du Travail, en sa vingt-septieme session teaue a 
Paris, a adopte le 3 novembre 1945 une resolution exprimant le desir de FOrganisation 
Internationale du Travail d*entrer en relation avec les Nations Unies conformement a 
des dispositions determinees par accord mutuel. 

En consequence, les Nations Unies et FOrganisation Internationale du Travail 
conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L 'Organisation Internationale du Travail est reconnue par les Nations Unies 
comme 6tant une institution specialised, investie de la responsabilite de prendre des 
mesures appropri6es, aux termes de son instrument fondamental, pour Faccomplisse- 
rnent des objectifs pr6vus a cet instrument. 



Article II 

RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meetings 
of the International Labour Conference (hereinafter called the Conference) and its 
committees, the Governing Body and its committees, and such general, regional or 
other special meetings as the International Labour Organisation may convene, and to 
participate, without vote, in the deliberations of these bodies. 

2. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited 
to attend meetings of the Economic and Social Council of the United Nations (herein- 
after called the Council) and of its commissions and committees and to participate, 
without vote, in the deliberations of these bodies with respect to items on their agenda 
in which the International Labour Organisation has indicated that it has an interest. 

3. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited 
to attend, in a consultative capacity, meetings of the General Assembly and shall be 
afforded full opportunity for presenting to the General Assembly the views of the 
International Labour Organisation on questions within the scope of its activities. 

4. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited to 
attend meetings of the main committees of the General Assembly in which the Inter- 
national Labour Organisation has an interest and to participate, without vote, in the 
deliberations thereof. 

5. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited to 
attend the meetings of the Trusteeship Council and to participate, without vote, in the 
deliberations thereof with respect to items on the agenda in which the International 
Labour Organisation has indicated that it has an interest. 

6. Written statements of the Organisation shall be distributed by the Secretariat 
of the United Nations to all Members of the General Assembly, the Council and its 
commissions and the Trusteeship Council as appropriate. 

Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the International 
Labour Organisation shall include on the agenda of the Governing Body items pro- 
posed to it by the United Nations. Similarly, the Council and its commissions and 
the Trusteeship Council shall include on their agenda items proposed by the Inter- 
national Labour Organisation. 

Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE GENERAL ASSEMBLY AND OF THE COUNCIL 

1. The International Labour Organisation, having regard to the obligation of the 
United Nations to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the 
function and power of the Council, under Article 62 of the Charter, to make or initiate 
studies and reports with respect to international economic, social, cultural, educa- 
tional, health and related matters and to make recommendations concerning these 
matters to the specialized agencies concerned, and having regard, also to the responsi- 
bility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make recom- 



REPRESENTATION R&CIPROQUE 

1. Des representants des Nations Unies seront invites a assister aux reunions de 
la Conference Internationale du Travail (designee ci-dessous par le terme Confe- 
rence ) et de ses Commissions; du Conseil d'administration et de ses Commissions; 
et des autres conferences generates, regionales ou speciales, convoquees par FOrgani- 
sation Internationale du Travail, et & participer, sans droit de vote, aux deliberations de 
ces organes. 

2. Des representants de FOrganisation internationale du Travail seront invites 
a assister aux reunions du Conseil economique et social des Nations Unies (designe 
ci-dessous par le terme Conseil ) et de ses Commissions et Comites et a participer, 
sans droit de vote, aux deliberations de ces organes, en ce qui conceme les questions 
figurant a leur ordre du jour et pour lesquelies 1'Organisation Internationale du Travail 
aura indiquS avoir un intere" t 

3. Des representants de POrganisation internationale du Travail seront invites 
a assister, a titre consultatif, aux reunions de FAssemblee generale. II leur sera donn6 
Foccasion de presenter pleinement a FAssemblee generale les vues de FOrganisation 
internationale du Travail sur les questions entrant dans le domaine de ses activites. 

4. Des representants de FOrganisation internationale du Travail seront invites a 
assister aux r6unions des Commissions principals de FAssemblee generale, pour les- 
quelies FOrganisation internationale du Travail a un interet et a participer, sans droit 
de vote, aux deliberations de ces Commissions. 

5. Des representants de FOrganisation internationale du Travail seront invites 
a assister aux r6unions du Conseil de tutelle et a participer, sans droit de vote, a ses 
deliberations en ce qui concerne les questions figurant a son ordre du jour et pour 
lesquelies FOrganisation aura indique avoir un interet 

6. Le Secretariat des Nations Unies assurera la distribution de toute communica- 
tion ecrite de FOrganisation aux membres de FAssemblee generale, du Conseil et de 
ses Commissions, ainsi que du Conseil de tutelle, selon le cas. 

Article III 
INSERTION DES QUESTIONS DANS L'ORDRE DU JOUR 

Sous r&erve des consultations preliminaires qui pourraient etre necessaires, 
FOrganisation internationale du Travail inserera dans Fordre du jour du Conseil 
d'administration les questions proposees par les Nations Unies. Reciproquement, le 
Conseil et ses Commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, ins6reront dans leur ordre 
du jour les questions proposees par FOrganisation internationale du Travail. 

Article IV 
RECOMMANDAHONS DE L*ASSEMBLE GNRALE ET DU CONSEIL 

1. L'Organisation internationale du Travail, tenant compte de Fobligation des 
Nations Unies de favoriser les objectifs prevus & FArticle 55 de la Charte et des fonc- 
tions et pouvoirs du Conseil aux termes de FArticle 62 de la Charte de faire ou de 
provoquer des etudes et des rapports sur des questions Internationales dans les do- 
maines economique, social, de la culture, de F6ducation et de la sant6 publique et autres 
domaines connexes et d'adresser des recommandations sur toutes ces questions aux 
institutions specialises; et tenant coinpte egalement de la responsabilite des Nations 



mendations for the co-ordination of the policies and activities of such specialized 
agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as possible, to the Governing 
Body, the Conference or such other organ of the International Labour Organisation, 
as may be appropriate, of all formal recommendations which the General Assembly 
or the Council may make to it. 

2. The International Labour Organisation agrees to enter into consultation with 
the United Nations upon request, with respect to such recommendations, and in due 
course to report to the United Nations on the action taken, by the Organisation or 
by its members, to give effect to such recommendations, or on the other results of 
their consideration. 

3. The International Labour Organisation affirms its intention of co-operating 
in whatever further measures may be necessary to make co-ordination of the activities 
of specialized agencies and those of the United Nations fully effective. In particular, 
it agrees to participate in, and to co-operate with, any body or bodies which the Council 
may establish for the purpose of facilitating such co-ordination, and to furnish such 
information as may be required for the carrying out of this purpose. 



Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents 
shall be made between the United Nations and the International Labour Organisation. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 : 

(a) The International Labour Organisation agrees to transmit to the United 
Nations regular reports on the activities of the International Labour Organisation; 

(b) The International Labour Organisation agrees to comply to the fullest 
extent practicable with any request which the United Nations may make for the 
furnishing of special reports, studies or information, subject to the conditions set 
forth in article XV; and 

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the Director regarding 
the provision to the International Labour Organisation of such information as may be 
of special interest to the Organisation. 



Article VI 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 

The International Labour Organisation agrees to co-operate with the Economic 
and Social Council in furnishing such information and rendering such assistance to 
the Security Council as that Council may request including assistance in carrying out 
decisions of the Security Council for the maintenance or restoration of international 
peace and security. 



Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de faire des recomman- 
dations en vue de coordonner les programmes et activites des institutions specialisees, 
convient de prendre des mesures en vue de soumettre, aussitdt que possible, au Conseil 
d 'administration, & la Conference, ou tout autre organe de 1' Organisation Inter- 
nationale du Travail qui pourrait etre approprie, toutes les recommandations formelles 
que 1* Assembled generate ou le Conseil pourra lui adresser. 

2. L 'Organisation Internationale du Travail convient de procSder des 
echanges de vues avec les Nations Unies, & leur demande, au sujet de ces recom- 
mandations et de faire rapport en temps opportun aux Nations Unies sur les mesures 
prises par 1 'Organisation ou par ses membres en vue de donner effet a ces recomman- 
dations, on sur tous autres resultats dont aurait 6te suivie la prise en consideration de 
ces recommandations. 

3. L 'Organisation Internationale du Travail affirme son intention de cooperer a 
toutes autres mesures qui pourront 6tre necessaires en vue d'assurer la coordination 
effective des activites des institutions specialisees et de celles des Nations Unies. 
Notamment elle convient de participer & tout organisme ou tous organisrnes que le 
Conseil pourrait creer en vue de faciliter cette coordination, de cooperer avec ces 
organismes et de fournir les informations qui pourraient etre necessaires dans 1'accom- 
plissement de cette tache. 



Article V 
ECHANGE D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, les Nations Unies et FOrganisation 
Internationale du Travail procederont a Fechange le plus complet et le plus rapide 
d Informations et de documents. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L'Organisation Internationale du Travail convient de fournir aux Nations 
Unies des rapports r6guliers sur les activites de 1' Organisation intemationale du 
Travail; 

b) L'Organisation international du Travail convient de donner suite, dans toute 
la mesure du possible, a toute demande de rapports speciaux, d'etudes ou d'informa- 
tions, presentee par les Nations Unies, sous reserve des dispositions de Farticle XV; et 

c) Le Secretaire general, a la demande du Directeur, proc6dera & des echanges 
de vues avec lui en vue de fournir les informations pour lesquelles FOrganisation 
Internationale du Travail aurait un interet special. 



Article VI 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE SCURTTE 

L'Organisation Internationale du Travail convient de cooperer avec le Conseil 
economique et social en fournissant telles informations et telle assistance que le Conseil 
de security pourrait demander, y compris Fassistance destinee apermettre Fapplication 
des decisions du Conseil de securit6 pour le maintien ou le r&ablissement de la paix et 
de la securit6 Internationales. 
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Article VII 

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The International Labour Organisation agrees to co-operate with the Trusteeship 
Council in the carrying out of its functions and in particular agrees that it will, to the 
greatest extent possible, render such assistance as the Trusteeship Council may request, 
in regard to matters with which the Organization is concerned. 

Article VIII 

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

The International Labour Organisation agrees to co-operate with the United 
Nations in giving effect to the principles and obligations set forth in Chapter XI of the 
Charter with regard to matters affecting the well-being and development of the peoples 
of Non-Self-Governing Territories. 

Article IX 
RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The International Labour Organisation agrees to furnish any information 
which may be requested by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 
of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly authorizes the International Labour Organisation to 
request advisory opinions of the International Court of Justice on legal questions 
arising within the scope of its activities other than questions concerning the mutual 
relationships of the Organisation and the United Nations or other specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Conference, or by the 
Governing Body acting in pursuance of an authorization by the Conference. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion, 
the International Labour Organisation shall inform the Economic and Social Council 
of the request. 

Article X 
HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES 

1. The International Labour Organisation, having regard to the desirability of 
the headquarters of specialized agencies being situated at the permanent seat of the 
United Nations, and to the advantages that flow from such centralization, agrees to 
consult the United Nations before making any decision concerning the location of its 
permanent headquarters. 

2. Any regional or branch offices which the International Labour Organisation 
may establish shall, so far as practicable, be closely associated with such regional or 
branch offices as the United Nations may establish. 

Article XI 
PERSONAL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the International Labour Organisation recognize 
that the eventual development of a single unified international civil service is desirable 



Article VII 

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

L'Organisation Internationale du Travail convient de cooperer avec le Conseil 
de tutelle des Nations Unies dans raccomplissement de ses fonctions et, en particulier, 
de fournir au Conseil de tutelle, dans toute la mesure du possible, telle assistance que le 
ConseO pourrait ltd demander au sujet des questions interessant FOrganisation. 

Article VIII 
TERRITOIRES NON AUTONOMES 

L'Organisation Internationale du Travail convient de cooperer avec les Nations 
Unies a la mise en oeuvre des principes et obligations prevus au Chapitre XI de la 
Charte en ce qui concerne les questions affectant le bien-etre et le developpement des 
peuples des territoires non autonomes. 

Article IX 
RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

L L'Organisation Internationale du Travail convient de fournir toutes informa- 
tions qui lui seraient demandees par la Cour Internationale de Justice, conformement 
& F Article 34 du Statut de la Cour. 

2. L'Assemblee generate autorise FOrganisation internationale du Travail a 
demander des avis consultatifs a la Cour internationale de Justice sur des questions 
juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activite, a Fexception de celles con- 
cernant les relations reciproques entre FOrganisation internationale du Travail et des 
Nations Unies ou d'autres institutions specialisees. 

3. La demande peut etre adressee a la Cour par la Conference, ou par le Conseil 
d'adrninistration autorise par la Conference. 

4. Au moment de presenter a la Cour internationale de Justice une demande 
d'avis consultatif, FOrganisation internationale du Travail toformera le Cornell 
economique et social de la demande. 

Article X 

SllGE ET BUREAUX RJ&GIONAUX 

1. L'Organisation internationale du Travail, tenant compte de FinterSt qu'il y a 
a ce que le siege des institutions specialises soit situ6 au siege permanent des Nations 
Unies, et des avantages presented par cette centralisation, convient de proceder a des 
exchanges de vues avec les Nations Unies avant de decider de la situation de son siege 
permanent. 

2. Dans la mesure du possible, les bureaux regionaux ou les branches que FOrga- 
nisation internationale du Travail pourrait &ablir seront en rapports etroits avec les 
bureaux regionaux ou les branches que les Nations Unies pourraient etablir. 

Article XI 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. Les Nations Unies et FOrganisation internationale du Travail reconnaissent 
que le developpement futur d'un service civil international unifi6 est souhaitable du 



from the standpoint of effective administrative co-ordination, and, with this end in 
view, agree to develop common personnel standards, methods and arrangements 
designed to avoid serious discrepancies in terms and conditions of employment, to 
avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate interchange of person- 
nel in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the International Labour Organisation agree to 
co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and in particular they 
agree to: 

(a) Consult together concerning the establishment of an International Civil 
Service Commission to advise on the means by which common standards of recruit- 
ment in the secretariats of the United Nations and of the specialized agencies may be 
ensured; 

(6) Consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension rights and staff 
regulations and rules with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable; 

(c) Co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a temporary 
or permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights; 

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for the 
settlement of disputes arising in connexion wih the employment of personnel and 
related matters. 

Article XII 
STATISTICAL SERVICES 

L The United Nations and the International Labour Organisation agree to strive 
for maximum co-operation, the elimination of all undesirable duplication between 
them, and the most efficient use of their technical personnel in their respective collec- 
tion, analysis, publication and dissemination of statistical information. They agree 
to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of 
statistical information and to minimize the burdens placed upon national governments 
and other organizations from which such information may be collected. 



2. The International Labour Organisation recognizes the United Nations as the 
central agency for the collection, analysis, publication, standardization and improve- 
ment of statistics serving the general purposes of international organizations. 

3. The United Nations recognizes the International Labour Organisation as 
the appropriate agency for the collection, analysis, publication, standardization and 
improvement of statistics within its special sphere, without prejudice to the right of the 
United Nations to concern itself with such statistics so far as they may be essential 
for its own purposes or for the improvement of statistics throughout the world. 

4. The United Nations shall develop administrative instruments and procedures 
through which effective statistical co-operation may be secured between the United 
Nations and the agencies brought into relationship with it. 



point de vue d'une coordination administrative effective, et a cette fin, conviennent de 
favoriser ies regies communes concernant le personnel, les methodes et arrangements 
destines a eviter de graves inegalites dans Ies termes et Ies conditions d'einpioi, ainsi 
qu'a eviter une concurrence dans le recratement du personnel et a faciliter Fechange 
du personnel en we d'obtenir ie maximum d'avantages de leurs services. 

2. Les Nations Unies et FOrganisation internationale du Travail conviennent de 
coop6rer, dans la plus large mesure possible, en vue d'atteindre ce but et notamment, 
elles conviennent: 

a) De proceder a des echanges de vues au sujet de Fetablissement d'une Commis- 
sion de service civil international, chargee de donner des conseils sur Ies moyens 
permettant d'assurer des regies communes pour le recrutement du personnel des 
secretariats des Nations Unies et des institutions specialisees ; 

b) De proceder a des echanges de vues au sujet des questions relatives a Femploi 
des fonctionnaires et du personnel, y compris des conditions de service, la duree des 
nominations, Ies categories du personnel, Fechelle des traitements et des indemnites, 
la retraite et Ies droits a pension, ainsi que Ies regies et les reglements du personnel afin 
d'assurer autant d*uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine; 

c) De coopfrer dans Fechange de personnel, lorsque cela sera souhaitable, sur 
une base soit temporaire, soit perrnanente, en prenant soin de garantir Fanciennet6 et 
les droits 4 pension; et 

d) De cooperer a Fetablissement et a la mise en oeuvre d'un m^canisme approprte 
pour le reglement des litiges concernant Femploi du personnel et les questions s'y 
rattachant. 

Article XII 
SERVICES DE STATISHQUES 

1 . Les Nations Unies et FOrganisation internationale du Travail conviennent de 
realiser une cooperation aussi complete que possible, d'eviter le double emploi superflu 
et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs activates 
respectrves concernant le rassemblement, Fanalyse, la publication et la diffusion des 
urformations statistiques. Les Nations Unies et FOrganisation internationale du Travail 
conviennent de mettre leurs efforts en commun en vue d'assurer la plus grande utilite 
et le plus grand usage possibles de leurs informations statistiques et de reduire au 
minimum les charges des gouvernements nationaux et de toutes autres organisations 
aupres desquels ces informations seront recueillies. 

2. L'Organisation internationale du Travail reconnait que les Nations Unies 
constituent Forganisme central charg6 de recueillir, analyser, publier, standardiser 
et faire progresser les statistiques servant aux buts generaux des organisations Inter- 
nationales. 

3. L'Organisation internationale du Travail est reconnue par les Nations Unies 
comme etant Forganisme appropri6 charge de recueillir, analyser, publier, standar- 
diser et faire progresser les statistiques dans son propre domaine, sans qu'il soit port6 
prejudice au droit des Nations Unies de s'interesser a de telles statistiques pour autant 
qu 'elles soient essentielles la poursuite de leurs propres buts et au d&veloppement des 
statistiques a travers le monde. 

4. Les Nations Unies 6tabliront les instruments administratifs et la procedure 
au moyen desquels une cooperation effective, concernant les statistiques entre les 
Nations Unies et les institutions reliees a elles, pourra 6tre assuree. 



5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information 
should not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies 
whenever it is practicable for any of them to utilize information or materials which 
another may have available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the International Labour Organisation for 
incorporation in its basic statistical series or special reports should, so far as practicable, 
be made available to the United Nations. 

Article XIII 
ADMINISTRATTVE AND TECHNICAL SERVICES 

L The United Nations and the International Labour Organisation recognize the 
desirability, in the interest of administrative and technical uniformity and of the most 
efficient use of personnel and resources, of avoiding, whenever possible, the establish- 
ment and operation of competitive or overlapping facilities and services among the 
United Nations and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the International Labour Organisation 
agree to consult together concerning the establishment and use of common administra- 
tive and technical services and facilities in addition to those referred to in articles XI, 
XII and XIV, in so far as the establishment and use of such services may frorri time to 
time be found practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the International 
Labour Organisation in regard to the registration and deposit of official documents. 

Article XIV 
BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The International Labour Organisation recognizes the desirability of establish- 
ing close budgetary and financial relationships with the United Nations in order that 
the administrative operations of the United Nations and of the specialized agencies 
shall be carried out in the most efficient and economical manner possible, and that the 
maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to these operations 
shall be secured. 

2. The United Nations and the International Labour Organisation agree to 
co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and, in particular, shall 
consult together concerning the desirability of making appropriate arrangements for 
the inclusion of the budget of the Organisation within a general budget of the United 
Nations. Any such arrangements which may be made shall be defined in a supple- 
mentary agreement between the two organizations. 

3. In the preparation of the budget of the International Labour Organisation the 
Organisation shall consult with the United Nations. 

4. The International Labour Organisation agrees to transmit its proposed budget 
to the United Nations annually at the same time as such budget is transmitted to its 
members. The General Assembly shall examine the budget or proposed budget of 
the Organisation and may make recommendations to it concerning any item or items 
contained therein. 

5. Representatives of the International Labour Organisation shall be entitled 
to participate, without vote, in the deliberations of the General Assembly or any 



5. II est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations statistiques 
ae soit pas repete par les Nations Unies ou par toute institution specialist chaque fois, 
qu'il est possible d'utiliser les informations on la documentation qu'une autre institu- 
tion pent fournir. 

6. Afin d'etabiir un centre de rassemblement des informations statistiques desti- 
nees a un usage general, il est convenu que les donnees fournies a FOrganisation Inter- 
nationale du Travail pour insertion dans ses series statistiques de base et ses rapports 
spe"ciaux seront, dans la mesure du possible, mises a la disposition des Nations Unies. 

Article XIII 
SERVICES ADMINISTRATES ET TECHNIQUES 

1. Les Nations Unies et FOrganisation Internationale du Travail reconnaissent 
que, afin d'unifier les methodes administratives et techniques et de faire le meilleur 
usage possible du personnel et des ressources, il est souhaitable d'eviter, dans toute 
la mesure du possible au sein des Nations Unies et des institutions specialises, la 
creation de services qui se fassent concurrence ou qui fassent double emploi. 

2. En consequence, les Nations Unies et FOrganisation Internationale du Travail 
conviennent de proc6der a des echanges de vues concernant F<tablissement des services 
administratifs et techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionn6s aux 
articles XI, XII et XIV, dans la mesure ou, de temps a autre, Forganisation et Fusage 
de tels services sembleront possibles et appropries. 

3. Les Nations Unies et FOrganisation Internationale du Travail prendront des 
dispositions concernant Fenregistrement et le depdt des documents officials. 

Article XIV 
ARRANGEMENTS BUDGTAIRES ET FINANCIERS 

1. L 'Organisation internationale du Travail reconnait qu*il serait souhaitable 
que d'etroites relations budgetaires et financieres s'etablissent avec les Nations Unies 
afin que les travaux administratifs des Nations Unies et des institutions specialises 
soient men6s a bien de la maniere la plus efficace et la plus economique et que le maxi- 
mum de coordination et d'uniformite dans ces travaux soit assure. 

2. Les Nations Unies et FOrganisation internationale du Travail conviennent de 
coopeier dans toute la mesure du possible, dans la poursuite de ces objectifs et notam- 
ment de proceder a des echanges de vues pour determiner s'il serait souhaitable de 
faire des arrangements appropries pour Finsertion du budget de FOrganisation dans 
un budget general des Nations Unies. Tout arrangement qui pourrait etre conclu a 
cette fin sera defini dans un accord supplemental entre les deux Organisations. 

3. Au cours de la preparation du budget de FOrganisation internationale du 
Travail, celle-ci proce"dera a des echanges de vues avec les Nations Unies* 

4. L'Organisation internationale du Travail convient de communiquer annuelle- 
ment aux Nations Unies son projet de budget en mBme temps qu'elle le communique 
a ses membres. L 'Assembled generate examinera le budget ou le projet de budget de 
FOrganisation et pourra faire des recommandations a FOrganisation au sujet d'un 
ou de plusieurs postes dudit budget. 

5. Les representants de FOrganisation internationale du Travail ont le droit de 
participer, sans droit de vote, aux deliberations de FAssemblee g6n6rale ou de toute 



committee thereof at all times when the budget of the Organisation or general adminis- 
trative or financial questions affecting the Organisation are under consideration. 

6. The United Nations may undertake the collection of contributions from those 
members of the International Labour Organisation which are also Members of the 
United Nations in accordance with such arrangements as may be defined by a later 
agreement between the United Nations and the International Labour Organisation. 

7. The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
International Labour Organisation, arrange for studies to be undertaken concerning 
other financial and fiscal questions of interest to the Organisation and to other 
specialized agencies with a view to the provision of common services and the 
securing of uniformity in such matters. 

8. The International Labour Organisation agrees to conform as far as may be 
practicable to standard practices and forms recommended by the United Nations. 



Article XV 

FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the International Labour Organisation being faced with the 
necessity of incurring substantial extra expense as a result of any request which the 
United Nations may make for special reports, studies or assistance in accordance 
with articles V, VI or VII or with other provisions of this agreement, consultation shall 
take place with a view to determining the most equitable manner in which such expense 
shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the International Labour 
Organisation shall similarly take place with a view to making such arrangements as 
may be found equitable for covering the costs of central administrative, technical or 
fiscal services or facilities or other special assistance provided by the United Nations. 

Article XVI 
INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The International Labour Organisation agrees to inform the Council of the 
nature and scope of any formal agreement between the International Labour Organisa- 
tion and any other specialized agency or intergovernmental organization and in par- 
ticular agrees to inform the Council before any such agreement is concluded, 

Article XVII 
LIAISON 

1. The United Nations and the International Labour Organisation agree to the 
foregoing provisions in the belief that they will contribute to the maintenance of effec- 
tive liaison between the two organizations. They affirm their intention of taking 
whatever further measures may be necessary to make this liaison fully effective. 

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this Agree- 
ment shall apply as far as appropriate to the relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two organizations as well as between their central 
machinery. 
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commission de celle-ci, en tout temps ou sont examines le budget de reorganisation 
ou des questions generates administratives ou financieres int&essant FOrganisation. 

6. Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des contributions 
des membres de FOrganisation Internationale du Travail qui sont egalement des 
Membres des Nations Unies, conform&nent aux arrangements qui, le cas echeant, 
seraient d6finis dans un accord ulterieur entre les Nations Unies et FOrganisation 
intemationale du Travail. 

7. Les Nations Unies prendront de leur propre initiative, ou sur demande de 
FOrganisation intemationale du Travail, des dispositions pour faire des etudes sur les 
questions financieres et fiscales interessant Forganisation et les autres institutions 
specialises, en vue d'etablir des services cornmuns et d'assurer Funiformite dans ces 
domaines. 

8. L'Organisation intemationale du Travail convient de se conformer, dans la 
mesure du possible, aux pratiques et aux regies uniformes recommandees par les 
Nations Unies. 

Article XV 

FlNANCEMENT DES SERVICES SP&CIAUX 

1. Dans le cas ou FOrganisation intemationale du Travail aurait a fake face a 
des depenses supplementares importantes rendues necessaires par suite d'une demande 
de rapports, d'etudes ou d'assistance sp6ciale presentee par les Nations Unies, aux 
termes des articles V, VI, VII, ou de toute autre disposition du present Accord, FOrga- 
nisation intemationale du Travail et les Nations Unies procederont a des echanges 
de vues afin de determiner la fagon la plus equitable de faire face a ces depenses. 

2. De meme, les Nations Unies et FOrganisation intemationale du Travail 
procederont a des echanges de vues afin de prendre les dispositions equitables pour 
couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques ou fiscaux ou de toute 
autre assistance fournie par les Nations Unies. 

Article XVI 
ACCORDS ENTRE INSTTTUTIONS 

L'Organisation intemationale du Travail convient d'informer le Conseil sur la 
nature et la port6e de tout accord formel entre FOrganisation intemationale du 
Travail et toute autre institution specialist ou organisation intergouvernementale, et 
notamment convient d'informer le Conseil avant de conclure de tels accords. 

Article XVII 
LIAISON 

1. Les Nations Unies et FOrganisation intemationale du Travail conviennent des 
dispositions prec6dentes dans Fespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison 
effective entre les deux Organisations. Elles affirment leur intention de prendre toutes 
les mesures supplementaires qui pourront 6tre necessaires pour rendre cette liaison 
vraiment effective. 

2, Les dispositions relatives aux liaisons pr6vues aux articles precedents du 
present Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les 
branches et les bureaux regionaux que les deux Organisations pourront 6tablir, qu'a 
leurs organismes centraux. 
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Article XVIII 

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General and the Director may enter into such supplementary 
arrangements for the implementation of this Agreement as may be found desirable 
in the light of the operating experience of the two organizations. 

Article XIX 
REVISION 

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the International Labour Organisation. 

Article XX 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the General Conference of the International Labour 
Organisation. 



Article XVIII 
EXECUTION DE L' ACCORD 

Le Secretaire general et le Dkecteur peuvent conclure tous arrangements supple- 
mentaires en vue de 1 'application du present Accord, qui peuvent paraitre souhaitables 
& la lumiere de Fexperience des deux Organisations. 

Article XIX 
REVISION 

Le present Accord sera sujet a revision par accord entre les Nations Unies et 
I 'Organisation international du Travail, 

Article XX 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il sera approuve par TAssemblee 
generale des Nations Unies et la Conference generale de FOrganisation Internationale 

du Travail. 



n 

FOOD ANB AGMCULTURE ORGANIZATION 

OF UNITED NATIONS 

(FAO) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED 
NATIONS 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by intergovernmental agreement and having wide international responsi- 
bilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

The Food and Agriculture Organization of the United Nations, meeting in its 
first session in Quebec, Canada, 16 October to 1 November 1945, adopted a resolution 
stating that, in pursuance of Article XIII of the Constitution of the Food and Agricul- 
ture Organization (which provides that the Organization shall constitute a part of any 
general international organization to which may be entrusted the co-ordination of the 
activities of international organizations with specialized responsibilities), the Organi- 
zation should, without prejudice to its purposes and limitations as set out in the 
Constitution, so order its procedure and practice as to achieve the closest relationship 
with the United Nations ; and that in order to give effect to this provision the Director- 
General should, with the approval of the Executive Committee, negotiate agreements 
between the Organization and the United Nations. 

The Economic and Social Council, during its first session, in January-February 
1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotiations 
with Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations as early as 
possible with the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, with the approval of the Executive Committee, in March 1946, appointed a 
negotiating committee to enter into negotiations with the United Nations. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Committee of the Food and 
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n 

ORGANISATION DES NATIONS 
POUR L'ALIMENTATION ET L' AGRICULTURE 

(FAO) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L' ALIMENTATION ET L'AGRICUL- 

TURE 

L' Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit queles institutions specialisees 
oreees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L 'Article 63 de la Charte 
prevoit que 3e Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee 
a 1' Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a 1 'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
1 'approbation de FAssemblee generale. 

Au cours de sa premiere session, tenue a Quebec (Canada) du !6octobre au l er no- 
vembre 1945, FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture 
a adopt6 une resolution fibcant que, en application de Farticle 13 de la Constitution de 
FOrganisation pour Falimentation et Fagriculture (aux termes duquel FOrganisation 
s'int6grera dans toute organisation Internationale generale qui pourra Stre chargee de 
coordonner Factivite des organismes intemationaux k competences sp6ciales), FOrgani- 
sation devrait, sans porter prejudice a ses buts et limitations tels qu'ils sont definis 
dans la Constitution, organiser son fonctionnement et ses activites de maniere a assurer 
les relations les plus 6troites avec FOrganisation des Nations Unies ; et que, pour rendre 
effective cette disposition, le Directeur general devrait, avec Fapprobation du Conseil 
ex6cutif, negocier des accords entre FOrganisation pour Falimentation et Fagriculture 
et les Nations Unies. 

Au cours de sa premiere session, tenue en janvier-fevrier 1946, le Conseil econo- 
mique et social a adopte une resolution instituant une Commission du Conseil, chargee 
des n6gociations avec les institutions specialisees, qui a ete invitee a entamer, aussitdt 
que possible, des negociations avec FOrganisation des Nations Unies pour Falimen- 
tation et Fagriculture. 

En inars 1946, le Directeur general de FOrganisation des Nations Unies pour 
Falimentation et Fagriculture, avec Fapprobation du Comite executif, a nomm6 une 
Commission chargee des n6gociations pour entamer les n6gociations avec FOrganisa- 
tion des Nations Unies. 

Les n6gociations entre la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negociations avec les institutions specialisees et la Commission chargee des ngo- 
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Agriculture Organization of the United Nations took place in New York on 6 and 
7 June 1946 and resulted in a draft agreement. In this draft agreement a decision 
regarding relations with the International Court of Justice was deferred pending 
further consideration thereof by the Economic and Social Council. 

This draft agreement was initialled on 10 June 1946 by Sir A. Ramaswami Muda- 
liar, President of the Economic and Social Council and Chairman of the Committee 
on Negotiations with Specialized Agencies, and Professor Andre Mayer, Chairman 
of the Executive Committee and of the Negotiating Committee of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations. 

On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second session, 
unanimously recommended the Agreement between the United Nations and the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations to the General Assembly for its 
approval. 

The second session of the Conference of the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations held in Copenhagen from 2 to 14 September 1946, adopted a 
resolution approving the Agreement and instructing the Director-General to sign 
on behalf of the Organization upon approval by the United Nations. 

The Conference also approved the request of the Negotiating Committee of the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations that Article IX provide that 
the Food and Agriculture Organization of the United Nations be authorized to request 
directly advisory opinions of the International Court of Justice on legal questions 
arising within the scope of its activities. 

On 3 October 1946, the Economic and Social Council, during its third session, 
recommended to the General Assembly that it approve the insertion in the draft 
agreement of the authorization regarding relations with the International Court of 
Justice requested by the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
14 December 1946. 

Article XX of the Agreement provides that the Agreement shall come into force 
on its approval by the General Assembly of the United Nations and by the Conference 
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures, this third day of February, 
one thousand nine hundred and forty-seven, to two original copies of the present Proto- 
col, the text of which consists of versions in the English and French languages which 
are equally authentic. One of the original copies will be filed and recorded with the 
Secretariat of the United Nations and the other will be deposited in the archives of the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

JohnBoyd OKU 

Director-General of the Food and Agriculture Organization 

of the United Nations 
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ciations de FOrganisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Fagriculture out 
eu lieu a New York, les 6 et 7 juin 1946, et ont about! 4 la conclusion d'un projet 
d'accord. Dans ce projet d'accord, la decision relative aux relations avec la Cour 
internationale de Justice ete differee pour permettre au Conseil economique et social 
de proceder son examen, 

^ Ce projet d'accord a 6te paraphe le 10 juin 1946 par sir A. Ramaswami Mudaliar, 
President du Conseil economique et social et du Comite du Conseil charge des nego- 
ciations avec les institutions specialises, et par le professeur Andre Mayer, President 
du Comite executif de FOrganisation des Nations Unies pour 1'aJimentation et Fagri- 
culture et de la delegation de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
Fagriculture chargee des negociations. 

Le 21 juin 1946, au cours de sa deuxieme session, le Conseil econornique et social 
a recommande a Funanimite a FAssemblee generate des Nations Unies d'approuver 
FAccord entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies 
pour Falimentation et Fagriculture. 

Au cours de la deuxieme session de la Conference de FOrganisation des Nations 
Unies pour Falimentation et Fagriculture, tenue k Copenhague du 2 au 14 septembre 
1946, une resolution a ete adoptee approuvant FAccord et invitant le Directeur general 
4 le signer pour le compte de FOrganisation au moment de son approbation par FOrga- 
nisation des Nations Unies, 

La Conference a egalement approuve la demande de la Commission de FOrgani- 
sation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture chargee des negociations 
qui prevoit & Farticle IX que FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture est autorisee a demander des avis consultatifs a la Cour internationale 
de Justice sur des questions juridiques qui se pr<senteraient dans le cadre de son activite. 

Au cours de sa troisieme session, le 3 octobre 1946,le Conseil Economique et social 
a recommande & FAssemblee generale d'approuver Finsertion, dans le projet d'Accord, 
de Fautorisation relative aux relations avec la Cour internationale de Justice dernandee 
par ['Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture. 

L'Accord a ete approuve par FAssemblee generale des Nations Unies le 14 de- 
cembre 1946. 

Aux termes de Farticle XX, cet Accord doit entrer en vigueur des qu'il aura et 
approuve* par FAssemblee generale des Nations Unies et par la Conference de FOrgani- 
sation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture. 

En consequence, FAccord est entr6 en vigueur le 14 d<cembre 1946. 

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annexe au present Protocols 

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures ce trois f6vrier mil neuf cent 
quarante-sept sur deux exemplaires originaux du present Protocole qui est redige en 
anglais et en francais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires 
sera class6 et enregistrd au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre 
sera d6pos6 aux archives de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
Fagriculture. 

Trygve LIE 
Secretaire g$nral de F Organisation des Nations Unies 

John Boyd ORE 

Directeur general de V Organisation des Nations Unies 
pour V alimentation et V agriculture 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE FOOD 
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED 
NATIONS 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies, 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 

Article XIII of the Constitution of the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations provides that the Organization shall constitute a part of any general 
international organization to which may be entrusted the co-ordination of the activities 
of international organizations with specialized responsibilities. 

Therefore, the United Nations and the Organization agree as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations as a specialized agency and as being responsible for taking such action 
as may be appropriate under its basic instrument for the accomplishment of the pur- 
poses set forth therein. 

Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meetings 
of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations and 
its committees, the Executive Committee, and such general, regional or other special 
meetings as the Organization may convene, and to participate, without vote, in the 
deliberations of these bodies. 

2. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be invited to attend meetings of the Economic and Social Council of the 
United Nations (hereinafter called the Council) and of its commissions and committees 
and to participate, without vote, in the deliberations of these bodies with respect to 
items on their agenda relating to matters within the scope of its activities. 

3. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be invited to attend meetings of the General Assembly for purposes of 
consultation on matters within the scope of its activities. 

4. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be invited to attend meetings of the main committees of the General 
Assembly when matters within the scope of its activities are under discussion and to 
participate, without vote, in such discussions. 

5. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be invited to attend the meetings of the Trusteeship Council and to 
participate, without vote, in the deliberations thereof with respect to items on the 
agenda relating to matters within the scope of its activities. 
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ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POUR L* ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE 



^'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
specialises, creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de 
lews statute, d 'attributions internationales etendues dans les domaines economique, 
social, de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres 
domaines connexes, seront reliees aux Nations Unies. 

L'article XIII de 1'Acte constitutif de F Organisation des Nations Unies pour 
Falknentation et Fagriculture prevoit que cette Organisation s'integrera dans toute 
organisation Internationale generale qui pourra etre chargee de coordonner Factivite 
des organismes internationaux a competences speciales. 

En consequence, les Nations Unies et 1'Organisation conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture est reconnue 
par les Nations Unies en tant qu'institution specialisee competente pour prendre toutes 
les rnesures conformes aux termes de son Acte constitutif en vue d'atteindre les buts 
fixes par cet Acte, 

Article II 
REPRESENTATION RECDPROQUE 

1. Des representants des Nations Unies seront invites k assister aux reunions de 
la Conference de 1'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture 
et de ses commissions ainsi qu'a celles du Comite executif, et de toutes les conferences 
generates, regionales ou speciales convoquees par FOrganisation, et a participer, sans 
droit de vote, aux deliberations de ces organes. 

2. Des representants de 1'Organisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture seront invites & assister aux reunions du Conseil economique et social 
des Nations Unies (designe ci-dessous par le terme Conseil ), de ses commissions 
et de ses comites et a participer, sans droit de vote, aux d61iberations de ces organes, en 
ce qui concerne les questions figurant a leur ordre du jour et entrant dans le domaine de 
ses activates. 

3. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
1 'agriculture seront invites a assister aux reunions de FAssemblee generale des Nations 
Unies, pour y 6tre consultes sur les questions entrant dans le domaine de ses activites. 

4. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
ragriculture seront invites a assister aux reunions des Commissions principals de 
l*Assemblee generale lorsque des questions entrant dans le domaine de ses activites y 
seront discut6es, et a participer, sans droit de vote, a ces discussions. 

5. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et ragriculture seront invites a assister aux reunions du Conseil de tutelle des Nations 
Unies, et a participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces organes en ce qui 
concerne les questions figurant a son ordre du jour et entrant dans le domaine de ses 
activites. 
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6. Written statements of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be distributed by the Secretariat of the United Nations to all Members 
of the General Assembly, the Council and its commissions, and the Trusteeship 
Council as appropriate. 

Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations shall include on the agenda of the 
Conference or Executive Committee items proposed to it by the United Nations. 
Similarly, the Council and its commissions and the Trusteeship Council shall include 
on their agenda items proposed by the Conference or Executive Committee of the 
Organization. 

Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1 . The Food and Agriculture Organization of the United Nations, having regard 
to the obligation of the United Nations to promote the objectives set forth in Article 55 
of the Charter and the function and power of the Council, under Article 62 of the 
Charter, to make or initiate studies and reports with respect to international, economic, 
social, cultural, educational, health and related matters and to make recommendations 
concerning these matters to the specialized agencies concerned, and having regard 
also to the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the 
Charter, to make recommendations for the co-ordination of the policies and activities 
of such specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as possible, 
to the appropriate organ of the Organization, of all formal recommendations which 
the United Nations may make to it. 

2. The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to enter 
into consultation with the United Nations upon request with respect to such recom- 
mendations, and in due course to report to the United Nations on the action taken by 
the Organization or by its members to give effect to such recommendations, or on the 
other results of their consideration. 

3. The Food and Agriculture Organization of the United Nations affirms its 
intention of co-operating in whatever further measures may be necessary to make 
co-ordination of the activities of specialized agencies and those of the United Nations 
fully effective. In particular, it agrees to participate in and to co-operate with any 
body or bodies which the Council may establish for the purpose of facilitating such 
co-ordination and to furnish such information as may be required for the carrying 
out of this purpose. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents 
shall be made between the United Nations and the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations. 
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6. Le Secretariat des Nations Unies assurera la distribution de toute communica- 
tion ecrite de reorganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture, a 
tons les Membres de FAssemblee generate, du Conseil et de ses commissions, et du 
Conseil de tutelle, selon le cas. 

Article III 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve des consultations preliminaires qui pourraient tre necessaires, 
FOrganisation des Nations Unies pour ralimentation et Fagriculture inscrira a Fordre 
du jour de la Conference ou du Comite executif les questions qui lui seront soumises 
par les Nations Unies. Reciproquement, le Conseil et ses commissions, ainsi que le 
Conseil de tutelle, inscriront a leur ordre du jour les questions soumises par la Confe- 
rence ou le Comite exScutif de FOrganisation. 

Article IV 
RECOMMANDATTONS DES NATIONS UNIES 

1. L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture, eu 
egard a Fobligation des Nations Unies de favoriser la poursuite des objectifs prevus a 
FArticle 55 de la Charte, et aux fonctions et pouvoirs du Conseil, prevus a FArticle 62 
de la Charte, de faire ou de provoquer des etudes et des rapports sur des questions 
intemationales economiques, sociales, de la culture, de Feducation et de la sante pubHque 
et autres domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes ces 
questions aux institutions specialises, et eu egard egalement a la mission des Nations 
Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de faire des recommandations en 
vue de coordonner les programmes et activites des institutions sp&ialisees, convient 
de prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans le plus bref delai, a son organe 
competent, toute recommandation formelle que les Nations Unies pourront lui 
adresser. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture proce- 
dera a des echanges de vues avec les Nations Unies, a leur demande, au sujet de ces 
recommandations et fera rapport, en temps opportun, aux Nations Unies sur les 
mesures prises par FOrganisation ou par ses membres en vue de dormer effet a ces 
recommandations, ou sur tous autres resultats qui auraient suivi la prise en considera- 
tion de ces recommandations. 

3. L 'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture affirme 
son intention de collaborer a toutes mesures necessaires en vue d'assurer la coordina- 
tion effective des activites des institutions specialises et des Nations Unies. Notam- 
ment, elle convient de participer a tout organe que le Conseil pourrait creer en vue de 
faciliter cette coordination, de cooperer avec ces organes et de fourair les informations 
qui pourraient etre necessaires dans Faccomplissement de cette tache. 

Article V 
^CHANGE D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, les Nations Unies et FOrganisation des 
Nations Unies pour FAlimentation et FAgriculture proc6deront a F^hange le plus 
complet et le plus rapide d'informations et de documents. 
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2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph ! : 

(a) The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to 
transmit to the United Nations regular reports on the activities of the Organization; 

() The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to 
comply to the fullest extent practicable with any request which the United Nations 
may make for the furnishing of special reports, studies, or information, subject to the 
conditions set forth in article XV ; 

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the Director-General 
regarding the provision to the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations of such information as may be of special interest to the Organization. 

Article VI 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to co- 
operate with the Economic and Social Council in furnishing such information and 
rendering such assistance to the Security Council as that Council may request, includ- 
ing assistance in carrying out decisions of the Security Council for the maintenance 
or restoration of international peace and security. 

Article VII 
ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to co-operate 
with the Trusteeship Council in the carrying out of its functions and in particular 
agrees that it will, to the greatest extent possible, render such assistance as the Trustee- 
ship Council may request in regard to matters with which the Organization is concerned. 

Article VIII 
NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to co- 
operate with the United Nations in giving effect to the principles and obligations set 
forth in Chapter XI of the Charter with regard to matters aifecting the well-being and 
development of the peoples of Non-Self-Governing Territories. 

Article IX 
RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to 
furnish any information which may be requested by the International Court of Justice 
in pursuance of Article 34 of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly authorizes the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations to request advisory opinions of the International Court of Justice 
on legal questions arising within the scope of its activities other than questions concern- 
ing the mutual relationships of the Organization and the United Nations or other 
specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Conference or by the 
Executive Committee acting in pursuance of an authorization by the Conference. 
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2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Fagriculture convient 
de fournir aux Nations Unies des rapports reguliers sur ses activites; 

b) L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Pagriculture convient 
de donner suite, dans toute la mesure du possible, a toute demande de rapports spe- 
ciaux, d'etudes ou d'informations presentee par les Nations Unies, sous reserve des 
dispositions de Particle XV; 

c) Le Secretaire general procedera avec le Directeur general, a la demande de 
celui-ci, a des echanges de vues afin de fournir a POrganisation des Nations Unies pour 
1'alimentation et Fagriculture les informations interessant specialement POrganisation. 



Article VI 
ASSISTANCE AU CONSEIL 



L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Pagriculture convient 
de cooperer avec le Conseil economique et social en fournissant telles informations et 
telle assistance que le Conseil de securite pourrait demander, y compris Fassistance 
destinee a permettre Fapplication des decisions du Conseil de securite pour le maintien 
ou le retablissement de la paix et de la securite Internationales. 



Article VII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 



L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Fagriculture convient 
de cooperer avec le Conseil de tutelle dans Faccomplissement de ses fonctions et, 
notamment, de foumir au Conseil de tutelle, dans toute la mesure du possible, telle 
assistance qu'il pourrait lui demander au sujet des questions interessant FOrganisation. 

Article VIII 
TERBJTOIRES NON AUTONOMES 

L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture convient 
de cooperer avec les Nations Unies a la mise en ceuvre des principes et obligations 
pr6vus au Chapitre XI de la Charte, en ce qui concerne les questions affectant le bien- 
6tre et le developpement des peuples des territoires non autonomes. 

Article IX 
RELATIONS AVEC LA COUK. INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1 . L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture convient 
de fournir toutes informations qui lui seraient demandees par la Cour Internationale 
de Justice, conformement a F Article 34 du Statut de la Cour. 

2. L 'Assembled generate autorise FOrganisation des Nations Unies pour Falimen- 
tation et Fagriculture a demander des avis consultatifs a la Cour Internationale de 
Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activity a 
Fexception de celles concernant les relations reciproques entre FOrganisation et les 
Nations Unies ou d'autres institutions specialisees. 

3. La requeue peut etre adressee a la Cour par la Conference, ou par le Comit6 
executif agissant en vertu d'une autorisation donnee par la Conference. 
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4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion 
the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall inform the Eco- 
nomic and Social Council of the request. 

Article X 
HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES 

1. The permanent headquarters of the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations shall be situated at the permanent seat of the United Nations sub- 
ject to: 

(a) The permanent headquarters of the United Nations being situated at a 
place where the Food and Agriculture Organization of the United Nations can effec- 
tively and economically discharge its duties and maintain effective liaison with those 
specialized agencies with which it is particularly concerned; 

(b) Satisfactory arrangements being made in a subsequent agreement between 
the Food and Agriculture Organization of the United Nations and the United Nations 
regarding the provision of a site and necessary facilities for the establishment of such 
headquarters. 

The United Nations shall provide the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations with appropriate assistance in the establishment of the permanent 
headquarters of the Organization at the permanent seat of the United Nations. 

2. Any regional or branch offices which the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations may establish shall, so far as practicable, be closely associated 
with such regional or branch offices as the United Nations may establish. 



Article XI 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations recognize that the eventual development of a single unified inter- 
national civil service is desirable from the standpoint of effective administrative 
co-ordination, and with this end in view agree to develop common personnel standards, 
methods and arrangements designed to avoid serious discrepancies in terms and condi- 
tions of employment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate 
interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and 
in particular they agree to: 

(a) Consult together concerning the establishment of an International Civil 
Service Commission to advise on the means by which common standards of recruit- 
ment in the secretariats of the United Nations and of the specialized agencies may be 
ensured; 

(b) Consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension rights and staff 
regulations and rules with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable; 
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4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif a la Cour Internationale de Justice, 
reorganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture en informe le 
Conseil conomique et social. 

Article X 

&GE ET BUREAUX REGIONAUX 

1. Le siege permanent de reorganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture sera situe au siege permanent des Nations Unies, sous reserve que: 

a) Le siege permanent des Nations Unies soit situ6 en un lieu ou 1'Organisation 
des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture puisse remplir ses obligations 
d'une maniere efficace et economique et maintenir une liaison satisfaisante avec les 
institutions specialises int&ressant particulierement 1'Organisation ; 

b) Des arrangements satisfaisants soient faits en vertu d'un accord ulterieur qui 
serait conclu entre 1'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture 
et les Nations Unies au sujet de la fixation du siege et des dispositions necessaires pour 
son etablissement. 

Les Nations Unies preteront leur concours a FOrganisation dans Fetablissement 
du siege permanent de FOrganisation au siege permanent des Nations Unies. 

2. Dans la mesure du possible, les bureaux regionaux et locaux que FOrganisation 
des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture pourrait etablir seront en rap- 
ports etroits avec les bureaux regionaux et locaux que les Nations Unies pourraient 
etablir. 

Article XI 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture reconnaissent que le developpement futur d'un service civil internatio- 
nal unifi6 est souhaitable du point de vue d'une coordination administrative efficace, 
et a cette fin, conviennent de concourir a Fetablissement de regies communes con- 
cernant le personnel, les methodes et les arrangements destinds tant a eviter de graves 
in6galit6s dans les termes et les conditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans 
le recrutement du personnel qu'i faciHter l*6change de membres du personnel en vue 
de retirer le maximum d'avantages de leurs services. 

2. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture conviennent de cooperer, dans la plus large mesure possible, en vue 
d'atteindre ce but, et, notamment, elles conviennent: 

a) De proceder & des echanges de vues au sujet de Fetablissement d'une Com- 
mission de service civil international, chargee de dormer des conseils sur les moyens 
pennettant d 'assurer des rdgles communes pour le recrutement du personnel des secrS- 
tariats des Nations Unies et des institutions specialises ; 

b) De procder i des echanges de vues au sujet des questions relatives & Femploi 
des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions de service, la duree des 
nominations, les categories du personnel, l'6chelle des traiternents et des indemnit^s, 
la retraite et les droits & pension ainsi que les regies et les r&glements du personnel, afin 
d'assurer autant d*uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine; 
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(c) Co-operate in the interchange of personnel when desirable on a temporary 
or permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights ; 

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for the 
settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel and 
related matters. 

Article XII 
STATISTICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations agree to strive for maximum co-operation, the elimination of all 
undesirable duplication between them, and the most efficient use of their technical 
personnel hi their respective collection, analysis, publication and dissemination of 
statistical information. They agree to combine their efforts to secure the greatest 
possible usefulness and utilization of statistical information and to minimize the 
burdens placed upon national governments and other organizations from which such 
information may be collected. 

2. The Food and Agriculture Organization of the United Nations recognizes 
the United Nations as the central agency for the collection, analysis, publication, 
standardization and improvement of statistics serving the general purposes of inter- 
national organizations. 

3. The United Nations recognizes the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations as the appropriate agency for the collection, analysis, publication, 
standardization and improvement of statistics within its special sphere, without 
prejudice to the right of the United Nations to concern itself with such statistics so far 
as they may be essential for its own purposes or for the improvement of statistics 
throughout the world. 

4. The United Nations shall in consultation with the specialized agencies develop 
administrative instruments and procedures through which effective statistical co-opera- 
tion may be secured between the United Nations and the agencies brought into 
relationship with it. 

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information should 
not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies whenever 
it is practicable for any of them to utilize information or materials which another may 
have available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations for incorporation in its basic statistical series or special report should, 
so far as practicable, be made available to the United Nations. 



Article XIII 
ADMINIS-TRATTVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations recognize the desirability, in the interest of administrative and technical 
uniformity and of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding, 
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c) De cooperer par des ^changes de personnel, lorsque cela sera souhaitable, sur 
une base, soit temporaire, soil permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
Fanciennete et les droits a pension; 

d) De cooperer a Fetablissement et a la mise en ceuvre d'un mecanisme approprie 
pour le reglement des litiges concernant Femploi du personnel et les questions s'y 
rattachant. 

Article XII 
SERVICES DE STAUSHQUES 

1. Les Nations Unies et I'Organisation des Nations Unies pour {'alimentation et 
Fagricuiture conviennent de realiser une cooperation aussi complete que possible afin 
d'eviter le double emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacite leur person- 
nel technique dans leurs activites respectives concernant le rassemblement, Fanalyse, 
la publication et la diffusion des informations statistiques. Les Nations Unies et 
FOrganisation conviennent de mettre leurs efforts en commun en vue d'assurer la plus 
grande utilite et le plus grand usage possibles de leurs informations statistiques et de 
require au minimum les charges des Gouvernements nationaux et de toutes autres 
organisations aupres desquels de telles informations seront recueillies. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture reconnalt 
que les Nations Unies constituent Forganisme central charge de recueillir, analyser, 
publier, standardiser et faire progresser les statistiques servant aux buts generaux des 
organisations Internationales. 

3. L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture est 
reconnue par les Nations Unies comme etant Forganisme approprie charge de recueillir, 
analyser, publier, standardiser et faire progresser les statistiques dans son propre 
domaine, sans qu'il soit porte prejudice au droit des Nations Unies de s'interesser a de 
telles statistiques pour autant qu'elles sont essentielles a la poursuite de leurs propres 
buts et au developpement des statistiques a travers le monde. 

4. Les Nations Unies etabliront, en consultation avec les institutions specialises, 
les instruments administratifs et la procedure au moyen desquels pourra etre assuree 
une cooperation efficace concernant les statistiques entre les Nations Unies et les 
institutions qui leur sont reliees. 

5. II est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations statistiques 
ne soit pas fait simultanement par les Nations Unies et par toute institution speciaMsee 
chaque fois qu'il est possible d'utiliser les informations et la documentation qu'une 
autre institution peut fournir. 

6. Afin d'etablir un centre de rassemblement des informations statistiques desti- 
nies a un usage general, il est reconnu que les donnees fournies a FOrganisation des 
Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture pour insertion dans ses series 
statistiques de base et ses rapport speciaux seront, dans la mesure du possible, rnises 
la disposition des Nations Unies. 

Article XIII 
SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES 

1. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
Fagriculture reconnaissent que, afin d'unifier les methodes administratives et tech- 
niques et de faire le meilleur usage possible du personnel et des ressources, il est 
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whenever possible, the establishment and operation of competitive or overlapping 
facilities and services among the United Nations and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations agree to consult together concerning the establishment and use 
of common administrative and technical services and facilities in addition to those 
referred to in articles XI, XII and XIV, in so far as the establishment and use of such 
services may from time to time be found practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations in regard to the registration and 
deposit of official documents. 

Article XIV 
BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The Food and Agriculture Organization of the United Nations recognizes the 
desirability of establishing close budgetary and financial relationships with the United 
Nations in order that the administrative operations of the United Nations and of the 
specialized agencies shall be carried out in the most efficient and economical manner 
possible, and that the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect 
to these operations shall be secured. 

2. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and, 
in particular, shall consult together concerning appropriate arrangements for the 
inclusion of the budget of the Organization within a general budget of the United 
Nations. Such arrangements shall be defined in a supplementary agreement between 
the two organizations. 

3. Pending the conclusion of such agreement, the following arrangements shall 
govern budgetary and financial relationships between the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations and the United Nations : 

(a) The Secretary-General and the Director-General shall arrange for consultation 
in connexion with the preparation of the budget of the Food and Agriculture Organi- 
zation of the United Nations; 

(b) The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to 
transmit its proposed budget to the United Nations annually at the same time as such 
budget is transmitted to its members. The General Assembly shall examine the 
budget or proposed budget of the Organization and may make such recommendations 
as it may consider necessary; 

(c) Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations shall be entitled to participate, without vote, in the deliberations of the General 
Assembly or any committee thereof at all times when the budget of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations or general administrative or financial 
questions affecting the Organization are under consideration; 

(d} The United Nations may undertake the collection of contributions from 
those members of the Food and Agriculture Organization of the United Nations 
which are also Members of the United Nations in accordance with such arrangements 
as may be defined by a later agreement between the United Nations and the Organiza- 
tion; 

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations, arrange for studies to be 
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souhaitabie d* eviter, an sein des Nations Unies et des institutions specialises, la 
creation de services qui se fassent concurrence ou qui fassent double emplol. 

2. En consequence, les Nations Unies et reorganisation des Nations Unies pour 
I 'alimentation et Fagriculture conviennent de proceder & des echanges de vues dans le 
but d'6tablir des services admininistratifs et techniques communs, en plus de ceux qui 
sont mentionnes aux articles XI, XII, XIV, sauf a reviser periodiquement Fopportunite 
du maintien de tels services. 

Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour 1 'alimentation et 
Fagriculture prendront toutes dispositions convenables concernant Fenregistrernent 
et le depot des documents officiels. 

Article XIV 
ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture recon- 
nait qu'il serait souhaitable que d'etroites relations budgetaires et financieres s'etablis- 
sent avec les Nations Unies afin que les travaux administratifs des Nations Unies et des 
institutions specialises soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus 
economique possible et que le maximum de coordination et d'uniformite dans ces 
travaux soit assure. 

2. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture conviennent de cooperer dans toute la mesure du possible pour atteindre 
ces objectifs, notamment de proceder & des echanges de vues afin de conclure les 
arrangements appropries pour Finsertion du budget de FOrganisation dans un budget 
general des Nations Unies. Ces arrangements seront definis dans un accord comple- 
mentaire entre les deux Organisations. 

3. En attendant la conclusion de cet accord, les dispositions suivantes regleront 
les relations budgetaires et financieres entre les Nations Unies et FOrganisation : 

a) Le Secretaire general et le Directeur general procederont k des echanges de 
vues au sujet de la preparation du budget de FOrganisation des Nations Unies pour 
Falimentation et Fagriculture. 

b) L'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture convient 
de communiquer annuellement aux Nations Unies son projet de budget en meme 
temps qu'elle le communique & ses membres. L'Assemblee generate examinera le budget 
ou le projet de budget de FOrganisation et pourra fake a FOrganisation les recom- 
mandations qu'elle jugera necessaires. 

c) Les representants de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
Fagriculture ont le droit de participer, sans droit de vote, aux deliberations de FAssem- 
blee ou de toute commission de celle-ci en tout temps ou sont examines le budget de 
FOrganisation ou des questions generates administratives ou financieres interessant 
FOrganisation. 

d) Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des contributions 
des membres de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture 
qui sont 6galement Membres des Nations Unies, conform6ment aux arrangements qui 
seront d&finis, s'il y a lieu, dans un accord ult6rieur entre les Nations Unies et FOrga- 
nisation. 

e) Les Nations Unies prendront, de leur propre initiative ou sur requ6te de 
FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture, des dispositions 
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undertaken concerning other financial and fiscal questions of interest to the Organiza- 
tion and to other specialized agencies with a view to the provision of common services 
and the securing of uniformity in such matters; 

(/) The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to 
conform, as far as may be practicable, to standard practices and forms recommended 
by the United Nations. 



Article XV 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the Food and Agriculture Organization of the United Nations 
being faced with the necessity of incurring substantial extra expense as a result of any 
request which the United Nations may make for special reports, studies or assistance 
in accordance with articles V, VI, VII, or with other provisions of this agreement, 
consultation shall take place with a view to determining the most equitable manner 
in which such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations shall similarly take place with a view to making 
such arrangements as may be found equitable for covering the cost of central adminis- 
trative, technical or fiscal services or facilities or other special assistance provided by 
the United Nations. 



Article XVI* 
INTER- AGENCY AGREEMENTS 

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees to inform 
the Council of the nature and scope of any formal agreement between the Organiza- 
tion and any other specialized agency, inter-governmental organization or non- 
governmental organization and in particular agrees to inform the Council before any 
such agreement is concluded. 



Article XVII* 
LIAISON 

1 . The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations agree to the foregoing provisions in the belief that they will contribute to the 
maintenance of effective liaison between the two organizations. They affirm their 
intention of taking whatever further measure may be necessary to make this liaison 
fully effective. 

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this agree- 
ment shall apply as far as appropriate to the relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two organizations as well as between their central 
machinery. 



* These articles should be re-numbered in accordance with Article II of the supplementary agree- 
ment (see page 20). 
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pour faire des etudes sur les questions financiers et fiscales interessant 1' Organisation 
et les autres institutions specialisees, en vue d'etablir des services communs et d'assurer 
Funiformite dans ces domaines. 

/) L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et 1'agriculture convient 
de se conformer, dans la mesure du possible, aux pratiques et aux regies uniformes 
recommandees par les Nations Unies. 

Article XV 

FlNANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX 

1. Dans le cas ou FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et 
['agriculture aurait a faire face a des depenses supplementaires importantes rendues 
ne"cessaires, par suite d'une demande de rapports, d'etudes ou d'assistance speciale 
presentee par les Nations Unies, aux terrnes des articles V, VI, VII ou de toute autre 
disposition du present Accord, 1'Organisation et les Nations Unies procederont a des 
echanges de vues afin de determiner la facon la plus equitable de faire face a ces 
depenses. 

2. Dememe, les Nations Unies et 1'Organisation des Nations Unies pour Falimen- 
tation et 1'agriculture procederont a des echanges de vues afin de prendre les disposi- 
tions equitables pour couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques 
ou fiscaux ou de toute autre assistance fournie par les Nations Unies. 



Article XVI* 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et Pagriculture convient 
d'informer le Conseil de la nature et de la portee de tout accord formel qu'elle con- 
clurait avec toute autre institution specialised ou organisation intergouvernementale 
ou non gouvernementale et, notamment, de l'informer avant de conclure de tels 
accords. 



Article XVII* 
LIAISON 

L Les Nations Unies et 1'Organisation des Nations Unies pour Falimentation et 
1'agriculture conviennent des dispositions precedentes dans Fespoir qu'elles contri- 
bueront a assurer une liaison efficace entre les deux organisations. Elles affirment leur 
intention de prendre toutes les mesures qui pourront 6tre necessaires pour rendre cette 
liaison vraiment efficace. 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues aux articles precedents du 
present Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les 
bureaux regionaux et locaux que les deux Organisations pourront etablir, qu'aux 
relations entre leurs administrations centrales. 



* Ces articles devront 6tre num6rot6s ^ nouveau conform6ment 4 Tarticle II de F accord addi- 
tionnel (voir p. 20). 
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Article XVttl* 

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General and the Director-General may enter into such supplemen- 
tary arrangements for the implementation of this Agreement as may be found desirable 
in the light of the operating experience of the two organizations. 

Article XIX* 
REVISION 

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

Article XX* 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall corne into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the Conference of the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, 



SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS 

Whereas the Secretary-General of the United Nations has been requested by 
resolution 136 (VI) of the Economic and Social Council adopted on 25 February 1948 
to conclude with any specialized agency which may so desire, a supplementary agree- 
ment to extend to the officials of that agency the provisions of article VII of the Con- 
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and to submit such 
supplementary agreement to the General Assembly for approval; and 

Whereas the Food and Agriculture Organization of the United Nations is desirous 
of entering into such supplementary agreement to the agreement between the United 
Nations and the Food and Agriculture Organization of the United Nations entered 
into under Article 63 of the Charter; 

It is hereby agreed as follows: 

Article I 

The following provision shall be added to the agreement between the United 
Nations and the Food and Agriculture Organization of the United Nations: 

"The officials of the Food and Agriculture Organization of the United Nations 
shall have the right to use the laissez-passer of the United Nations in accordance with 
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Article XVIII* 

EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general et le Directeur general peuvent conciure des arrangements 
compl&nentaires en vue d'appliquer le present Accord qui peuvent paraitre souhai- 
tables a la lumiere de Fexperience des deux Organisations. 

Article XIX* 
REVISION 

Le present Accord sera sujet a revision par entente entre les Nations Unies et 
FOrganisation des Nations Unies pour Palimentation et Fagriculture. 

Article XX* 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord enterera en vigueur des qu'il aura ete approuve par FAssemblee 
g&ierale des Nations Unies et la Conference de reorganisation des Nations Unies pour 
FaHmentation et Fagriculture. 



ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN- 
TATION ET L'AGRICULTURE 

Considerant que, par la resolution 136 (VI) adoptee le 25 fevrier 1948 par le 
Conseil economique et social, le Secretaire general des Nations Unies est prie de con- 
ciure, avec toute institution specialised qui le demanderait, un accord supplemental 
e"tendant aux fonctionnaires de cette institution le benefice des dispositions de Farticle 
VII de la Convention sur les privileges et immunites de FOrganisation des Nations 
Unies et de soumettre tout accord supplemental de ce genre a FAssemblee generate 
pour approbation; et 

Considerant que FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagri- 
culture desire conciure un accord supplemental de ce genre completant Faccord 
conclu, conformement a FArticle 63 de la Charte, entre FOrganisation des Nations 
Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture; 

II est convenu, par les presentes, de ce qui suit: 

Article premier 

La clause ci-dessous sera ajoute a Faccord conclu entre FOrganisation des 
Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture: 

Les fonctionnaires de FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation 
et Fagriculture auront le droit d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies conforme- 
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special arrangements to be negotiated between the Secretary-Genera! of the United 
Nations and the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations." 

Article II 

The above provision shall be inserted as article XVI of the agreement aforesaid, 
and articles XVI, XVII, XVIII, XIX and XX of that agreement shall be renumbered 
so as to become articles XVII, XVIII, XIX, XX and XXI respectively. 

Article III 

This agreement shall come into force on its approval by the General Assembly of 
the United Nations and the Conference of the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to two original copies of the 
present agreement, the text of which is done in duplicate in the English and French 
languages both equally authentic. 

For the United Nations : 

14 July 1948 

(Signed) Trygve LEE 
Secretary-General 

For the Food and Agriculture Organization of the United Nations: 

21 July 1948 

(Signed) Norris E. DODD 
Director-General 
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men! des arrangements speciaux a negocier entre ie Secretaire general des Nations 
Unies, d'une part, et Ie Directeur general de FOrganisation des Nations Unies pour 
Falimentation et I 'agriculture, d'autre part. 

Article II 

La clause qui precede constituera Farticle XVI de Faccord susmentionne, et les 
articles XVI, XVII, XVIII, XIX et XX de cet accord deviendront respectivement les 
articles XVII, XVIII, XIX, XX et XXI. 

Article III 

Le present accord entrera en vigueur des qu'il aura te approuve par FAssemblee 
generale des Nations Unies et la Conference de reorganisation des Nations Unies pour 
ralimentation et 1 'agriculture. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures sur deux exemplaires originaux 
du present accord, qui est redig6 en anglais et en francais, les textes anglais et francais 
faisant egalement foi. 

Pour reorganisation des Nations Unies : 

14 juillet 1948 

(Signe) Trygve LEE 
Secretaire general 

Four FOrganisation des Nations Unies pour Falimentation et Fagriculture : 

21juffletl948 

(Signe) Norris E. DODD 
Directeur general 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 

AND CULTURAL ORGANIZATION 

(UNESCO) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL- 
TURAL ORGANIZATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

Article X of the Constitution of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization provides that the Organization shall be brought into relation 
with the United Nations. This relationship shall be effected through an agreement 
with the United Nations under Article 63 of the Charter. 

The Economic and Social Council, during its first session in January-February 
1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotiations 
with Specialized Agencies. This Committee was directed to enter into negotiations as 
early as possible with the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation. 

The Executive Committee of the Preparatory Commission of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization agreed at its meeting in London on 
19 March 1946 to appoint four representatives of the Executive Committee as a 
Delegation to negotiate an Agreement bringing the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization into relationship with the United Nations. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization took place in New York 
on 3 June 1946 and resulted in an Agreement. This Agreement was signed on 4 June 
1946 by Sir A. Ramaswami Mudaliar, President of the Economic and Social Council 
and Chairman of the Committee on Negotiations with Specialized Agencies, and 
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
POUR L'fiDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 

(UNESCO) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRfiE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L' ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'fiDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA CULTURE 

L'ArticIe 57 de la Charte des Nations Unies prdvoit que les institutions sp6cialisees 
crepes par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statots, 
d 'attributions Internationales 6tendues dans les domaines 6conomique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sant6 publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a 1'Organisation des Nations Unies. L'ArticIe 63 de la Charte 
pr6voit que le Conseil 6conomique et social peut conclure, avec toute institution vise a 
1' Article 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a 1'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
1'approbation de F Assembled g&ierale. 

L'ArticIe X de la Constitution de 1'Organisation des Nations Unies pour F6duca- 
tion, la science et la culture pr6voit que cette Organisation sera reliee a 1'Organisation 
des Nations Unies. Ce rattachement fera 1'objet d'un accord avec 1'Organisation des 
Nations Unies, conform&nent aux dispositions de 1* Article 63 de la Charte. 

Le Conseil Sconomique et social, au cours de sa premiere session, en Janvier et 
fevrier 1946, a adopt une resolution instituant une Commission du Conseil chargee 
des negociations avec les institutions specialises. Cette Commission a re$u mandat 
d'entrer en negociations aussitdt que possible avec 1'Organisation des Nations Unies 
pour 1 'Education, la science et la culture. 

Le Comite excutif de la Commission prparatoire de 1'Organisation des Nations 
Unies pour Feducation, la science et la culture a decid6, au cours de sa stance du 19 
mars 1946, a Londres, de designer quatre representants du Comite executif pour for- 
mer une delegation chargee de negocier un accord destine a relier 1'Organisation des 
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture a 1'Organisation des Nations 
Unies. 

Des n6gociations entre la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negociations avec les institutions specialises et la delegation que 1'Organisation des 
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture a chargee des negociations ont 
eu lieu a New York, le 3 juin 1946, et ont abouti a un Accord. Cet Accord a 6t6 sign6 
le 4 juin 1946 par sir A. Ramaswami Mudaliar, President du Conseil Economique et 
social et de la Commission du Conseil chargee des negociations avec les institutions 
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Mr. Roger Seydoux, Member of the Executive Committee and Chairman of the Nego- 
tiating Delegation of the Preparatory Commission of the United Nations Educa- 
tional Scientific and Cultural Organization. 

On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second session, 
unanimously recommended the Agreement between the United Nations and the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to the General Assembly 
for its approval. On 5 July 1946 the Preparatory Commission of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization recommended the Agreement to the 
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization for its approval. 

On 3 October 1946, the Economic and Social Council, during its third session, 
recommended to the General Assembly that it authorize the Secretary-General to 
offer to the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to 
replace Article XI of the Agreement with that Organization, which deals with relations 
with the International Court of Justice, by an article which will extend to the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization the same procedure in 
this respect as is specified in the Agreements with the other specialized agencies. This 
recommendation was accepted by both the General Assembly of the United Nations 
and the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, and Article XI of the Agreement was revised accordingly. 

Article XXII of the Agreement provides that it shall come into force on its ap- 
proval by the General Assembly of the United Nations and the General Conference 
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

The Agreement as a whole was approved by the General Assembly of the United 
Nations on 14 December 1946 and by the General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 6 December 1946. 

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this third day of February, 
one thousand nine hundred and forty-seven, to two original copies of the present Pro- 
tocol, the text of which consists of versions in the English and French languages which 
are equally authentic. One of the original copies will be filed and recorded with the 
Secretariat of the United Nations and the other will be deposited in the archives of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

Julian HUXLEY 

Director-General of the United Nations Educational^ Scientific and 

Cultural Organization 
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specialises, et par M. Roger Seydoux, membre du Comite executif et president de la 
delegation de la Commission preparatoire de i'Organisation des Nations Unies pour 
Feducation, la science et la culture, chargee des negotiations. 

Le 21 juin 1946, le Conseil economique et social, au cours de sa deuxieme session, 
a recommande a Funanimite, a FAssemblee generale des Nations Unies, d'approuver 
1'Accord entre 1'Organisation des Nations Unies et I'Organisation des Nations Unies 
pour Feducation, la science et la culture. Le 5 juillet 1946, la Commission preparatoire 
de I'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture a recom- 
mande FAccord a Fapprobation de la Conference generale de I'Organisation des 
Nations Unies pour Feducation, la science et la culture. 

Le 3 octobre 1946, le Conseil economique et social, au cours de sa troisleme 
session, a recommande a FAssemblee generate d'autoriser le Secretaire general a oflfrir 
a I'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture, de rem- 
placer Farticle XI de FAccord avec cette Organisation, relatif aux relations avec la 
Cour internationale de Justice, par un article qui etendrait a FOrganisation des Nations 
Unies pour Feducation, la science et la culture, les modes de la procedure prevue a cet 
egard dans les accords avec les autres institutions specialises. Cette recommandation 
a ete acceptee tant par FAssemblee generale des Nations Unies que par la Conference 
generale de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture, 
et Farticle XI de FAccord a ete revise en consequence. 

L'article XXII de FAccord prevoit que celui-ci entrera en vigueur ds qu'il sera 
approuve par FAssemblee generale des Nations Unies et la Conference generale de 
FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture. 

L'Accord a ete approuve le 14 decembre 1946 par FAssemblee generale des 
Nations Unies et le 6 d6cembre 1946 par la Conference generate de FOrganisation des 
Nations Unies pour Feducation, la science et la culture. 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 14 decembre 1946. 

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annexe au present Protocols 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures ce trois fevrier mil neuf cent 




classe et enregistre au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera 
depose aux archives de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science 
et la culture. 

Trygve LEE 
Secretaire general de /' Organisation des Nations Unies 

Julian HUXLEY 

Directeur general de r Organisation des Nations Unies 
pour rtducatfon, la science et la culture 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED 
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION 

1. Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized 
agencies, established by inter-governmental agreement and having wide international 
responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, 
educational, health, and related fields, shall be brought into relationship with the 
United Nations. 

2. Articles X and IV, paragraph B, sub-paragraph 5, of the constitution estab- 
lishing the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization provide 
that this Organization shall be brought into relation with the United Nations as soon 
as practicable, as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter 
of the United Nations, with the function of advising the United Nations on the educa- 
tional, scientific and cultural aspects of matters of concern to the latter. 

Therefore the United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization agree as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization (UNESCO) as a specialized agency responsible for talcing such 
action as may be appropriate under its basic instrument for the accomplishment of the 
purposes set forth therein. 

Article II 
ADMISSION OF STATES NOT MEMBERS OF THE UNITED NATIONS 

Applications submitted by States not members of the United Nations for ad- 
mission to the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall 
be immediately transmitted by the secretariat of the Organization to the Economic 
and Social Council of the United Nations (hereinafter called the Council). The 
Council may recommend the rejection of such applications and any such recommenda- 
tions shall be accepted by the Organization. If, within six months of the receipt of 
an application by the Council, no such recommendation has been made, the applica- 
tion shall be dealt with according to article II, paragraph 2, of the constitution of the 
Organization. 



Article III 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meetings 
of the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization and its committees, the Executive Board and its committees, and such 
general, regional or other special meetings as the Organization may convene, and to 
participate, without vote, in the deliberations of these bodies. 

2. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be invited to attend meetings of the Economic and Social Council 
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ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POUR L'fiDUCATION, LA SCIENCE ET LA 

CULTURE 

1 . L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
specialisees creees par accords intergouvernementaux et pourvues, anx termes de leurs 
statuts, d'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, 
de la culture intellectuelle et de Peducation, de la sante publique et autres domaines 
connexes, seront reliees aux Nations Unies. 

2. L'article X et Particle IV, paragraphe B, alinea 5, de 1'acte constitutif de 
POrganisation des Nations Unies pour Peducation, la science et la culture prevoient 
que cette Organisation sera reliee aux Nations Unies dans le plus bref delai possible 
en qualite d'institution sp6cialisee mentionnee dans F Article 57 de la Charte des Nations 
Unies, et qu'elle sera investie des fonctions de conseiller des Nations Unies pour tout 
ce qui concerne les questions d 'education, de science et de culture interessant les Nations 
Unies. 

En consequence, les Nations Unies et P Organisation des Nations Un iespour 
['education, la science et la culture conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L 'Organisation des Nations Unies pour Peducation, la science et la culture 
(UNESCO) est reconnue par les Nations Unies en tant qu'institution sp6cialis6e char- 
gee de prendre toutes les mesures conformes aux termes de son acte constitutif en vue 
d'atteindre les buts fixes par cet acte. 

Article II 
ADMISSION DES ETATS NON MEMBRES DES NATIONS UNIES 

Les demandes d'admission k FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, 
la science et la culture, emanant des fitats non membres des Nations Unies, seront 
immediatement transmises par les soins du Secretariat de FOrganisation au Conseil 
economique et social des Nations Unies (designe ci-dessous par le terme Conseil ); 
le Conseil pourra recommander le rejet de cette demande et FOrganisation sera tenue 
de deferer a cette recommandation. Si, dans un dlai de six mois a compter de la recep- 
tion de cette demande par le Conseil, celui-ci n'a pas emis une telle recommandation, 
la procedure d'admission se deroulera dans les conditions prevues & FArticle II, 
paragraphe 2, de Facte constitutif de FOrganisation des Nations Unies pour Feduca- 
tion, la science et la culture. 

Article III 
REPRESENTATION RECIPROQUE 

1. Des representants des Nations Unies seront invites & assister aux reunions de 
la Conf6rence gen&rale de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science 
et la culture et de ses commissions, ainsi qu' celles du Conseil executif et de ses comites, 
et de toutes les conferences g6n6rales, regionales ou speciales, convoqu6es par FOrgani- 
sation et participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces organes. 

2. Des repr6sentants de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture, seront invites assister aux reunions du Conseil economique 
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and of its commissions and committees and to participate, without vote, in the deli- 
berations of these bodies with respect to items on their agenda relating to educational, 
scientific and cultural matters. 

3. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be invited to attend meetings of the General Assembly of the United 
Nations for the purposes of consultations on educational, scientific and cultural 
matters. 

4. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be invited to attend meetings of the main committees of the General 
Assembly when educational, scientific or cultural matters are under discussion, and to 
participate, without vote, in such discussions. 

5. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be invited to attend the meetings of the Trusteeship Council of the 
United Nations and to participate, without vote, in the deliberations thereof, with 
respect to items on the agenda relating to educational, scientific and cultural matters. 

6. Written statements of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be distributed by the Secretariat of the United Nations to all 
Members of the General Assembly, the Council and its commissions, and the Trustee- 
ship Council as appropriate. 

Article IV 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization shall include on the agenda of the 
General Conference or Executive Board items proposed to it by the United Nations. 
Similarly, the Council and its commissions and the Trusteeship Council shall include 
on their agenda items proposed by the General Conference or Executive Board of the 
Organization. 

Article V 

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, having 
regard to the obligation of the United Nations to promote the objectives set forth in 
Article 55 of the Charter and the function and power of the Council, under Article 62 
of the Charter, to make or initiate studies and reports with respect to international 
economic, social, cultural, educational, health and related matters and to make recom- 
mendations concerning these matters to the specialized agencies concerned, and having 
regard also to the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the 
Charter, to make recommendations for the co-ordination of the policies and activities 
of such specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as possible, 
to the appropriate organ of the Organization, of all formal recommendations which 
the United Nations may make to it. 

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to enter into consultation with the United Nations upon request with respect to such 
recommendations, and in due course to report to the United Nations on the action 
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et social des Nations Unies, de ses commissions et de ses comites et & participer, sans 
droit de vote, aux deliberations de ces organes quand il est traitS des questions relatives 
Feducation, la science et la culture, qui sont inscrites Fordre du jour. 

3. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture seront invites a assister aux reunions de FAssemblee generate des 
Nations Unies, pour y etre consuites sur les questions relatives Feducation, a la 
science et la culture. 

4. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture seront invites a assister aux reunions des commissions principales 
de FAssemblee generale lorsque des questions relatives a Feducation, a la science et a 
la culture y seront discutees, et a participer sans droit de vote a ces discussions. 

5. Des representants de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture seront invites assister aux reunions du Conseil de tuteHe des 
Nations Unies et participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces organes 
quand il y est trait6 de questions relatives & Feducation, a la science et a la culture, qui 
sont inscrites a Fordre du jour. 

6. Le Secretariat des Nations Unies assurera la distribution de toute communica- 
tion ecrite de FOrganisation a tous les membres de FAssemblee generale, du Conseil 
et de ses commissions, et du Conseil de tutelle, selon le cas. 



Article IV 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve des consultations preliminaires qui pourraient etre necessaires, 
FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture inscrira a 
Fordre du jour de la Conference generate ou du Conseil executif les questions qui lui 
seront soumises par les Nations Unies. Reciproquement, le Conseil et ses commis- 
sions, ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront leur ordre du jour les questions sou- 
mises par la Conference g6n6rale ou le Conseil executif de FOrganisation. 

Article V 
RECOMMANDATIONS DES NATIONS UNIES 

1 . L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture, eu 
egard a Fobligation des Nations Unies de favoriser la realisation des objectifs prevus i 
FArticle 55 de la Charte, et aux fonctions et pouvoirs du Conseil prevus & FArticle 62 
de la Charte, de faire ou de provoquer des etudes et des rapports sur des questions 
internationales economiques, sociales, de la culture, de Feducation et de la sante 
publique et autres domaines connexes et d'adresser des recommandations sur toutes 
ces questions aux institutions specialises; et eu egard egalement a la mission des 
Nations Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de faire des recomman- 
dations en vue de coordonner les programmes et activites des institutions sp6cialisees, 
convient de prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans le plus bref delai, a son 
organe competent, toute recommandation formelle que les Nations Unies pourraient 
lui adresser. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
proc&iera & des echanges de vues avec les Nations Unies, leur demande, au sujet de 
ces recommandations et fera rapport, en temps opportun, aux Nations Unies, sur les 
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taken by the Organization or by its members to give effect to such recommendations, 
or on the other results of their consideration. 

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization affirms 
its intention of co-operating in whatever further measures may be necessary to make 
co-ordination of the activities of specialized agencies and those of the United Nations, 
fully effective. In particular, it agrees to participate in, and to co-operate with, any 
body or bodies which the Council may establish for the purpose of facilitating such 
co-ordination and to furnish such information as may be required for the carrying out 
of this purpose. 

Article VI 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of con- 
fidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents 
shall be made between the United Nations and the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 : 

(a) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to transmit to the United Nations regular reports on the activities of the Organization; 

(b) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to comply to the fullest extent practicable with any request which the United Nations 
may make for the furnishing of special reports, studies or information, subject to the 
conditions set forth in article XVII; 

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the Director-General 
regarding the provision to the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization of such information as may be of special interest to the Organization. 

Article VII 

PUBLIC INFORMATION 

Having regard to the functions of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, as defined in article I, paragraphs 2 (a) and (c), of its constitu- 
tion, to collaborate in the work of advancing the mutual knowledge and understanding 
of peoples through all means of mass communication, and with a view to co-ordinating 
the activities of the Organization in this field with the operations of the information 
services of the United Nations, a subsidiary agreement regarding these matters shall be 
concluded as soon as possible after the coming into force of the present agreement. 



Article VIII 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees to 
co-operate with the Economic and Social Council in furnishing such information and 
rendering such assistance to the Security Council as that Council may request, in- 
cluding assistance in carrying out decisions of the Security Council for the maintenance 
or restoration of international peace and security. 
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mesures prises par reorganisation ou par ses Membres en vue de donner effet a ces 
recommandations, ou sur tous autres resultats qui auraient suivi la prise en considera- 
tion de ces recommandations. 

3. L'Organisation des Nations Unies poor Feducation, la science et la culture 
affirme son intention de collaborer a toutes mesures necessaires en vue d'assurer la 
coordination effective des activites des institutions specialises et des Nations Unies. 
Notarnment, elle convient de participer a tout organe que le Conseil pourrait creer en 
vue de faciliter oette coordination, de cooperer avec ces organes et de foumir les in- 
formations qui pourraient 6tre necessaires dans raccomplissernent de cette tache. 



Article VI 

^CHANGE D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient tre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, les Nations Unies et rOrganisatkm des 
Nations Unies pour 1'education, la science et la culture procederont k Fechange le plus 
complet et le plus rapide d'informations et de documents. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L'Organisation des Nations Unies pour 1'education, la science et la culture 
convient de fournir aux Nations Unies des rapports r6guliers sur ses activites; 

b) L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
convient de donner suite, dans toute la mesure du possible, a toute demande de rapports 
speciaux, d'&udes ou d'informations presentee par les Nations Unies, sous reserve 
des dispositions de Farticle XVII; 

c) Le Secr6taire general procedera avec le Directeur general, & la demande de 
celui-ci, 4 des echanges de vues afin de fournir a FOrganisation des Nations Unies pour 
Feducation, la science et la culture des informations interessant spcialement FOr- 
ganisation. 

Article VH 

INFORMATION 

Compte tenu de ce que, d'une part, FOrganisation des Nations Unies pour 
Feducation, la science et la culture a pour mission, aux termes de Farticle I, paragraphe 
2, alineas a et c de son acte constitutif, de collaborer au developpement de la connais- 
sance et de la comprehension mutuelle des peuples en pretant son concours aux 
organes d'information des masses, et que, d'autre part, il importe de coordonner les 
activites de FOrganisation dans ce domaine avec celles des services d'information des 
Nations Unies, FOrganisation et les Nations Unies conviennent de conclure, apres 
Fentree en vigueur du present Accord et dans le plus bref delai possible, un accord 
complementaire qui determinera les conditions de cette coordination. 

Article VIII 
ASSISTANCE AU CONSEDL DE stocrarrfc 

L'Organisation des Nations Unies pour F&lucation, la science et la culture con- 
vient de cooperer avec le Conseil economique et social en fournissant telles informa- 
tions et telle assistance que le Conseil de securit6 pourrait demander, y compris Fassis- 
tance destinee k permettre Fapplication des decisions du Conseil de security pour le 
maintien ou le r6tablissement de la paix et de la security interaationales. 
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Article IX 

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees to 
co-operate with the Trusteeship Council in the carrying out of its functions and in 
particular agrees that it will, to the greatest extent possible, render such assistance as the 
Trusteeship Council may request in regard to matters with which the Organization is 
concerned. 

Article X 

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees to 
co-operate with the United Nations in giving effect to the principles and obligations 
set forth in Chapter XI of the Charter with regard to matters affecting the well-being 
and development of the peoples of Non-Self-Goveming Territories. 

Article XI 
RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

L The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to furnish any information which may be requested by the International Court of 
Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly authorized the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization to request advisory opinions of the International Court of 
Justice on legal questions arising within the scope of its activities other than questions 
concerning the mutual relationships of the Organization and the United Nations or 
other specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the General Conference or by 
the Executive Board acting in pursuance of an authorization by the Conference. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall inform the 
Economic and Social Council of the request. 

Article Xll 
REGIONAL OFFICES 

Any regional or branch offices which the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization may establish shall, so far as practicable, be closely asso- 
ciated with such regional or branch offices as the United Nations may establish. 

Article XIII 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization recognize that the eventual development of a single unified 
international civil service is desirable from the standpoint of effective administrative 
co-ordination, and with this end in view agree to develop common personnel standards, 
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Article IX 

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture con- 
vient de cooperer avec le ConseO de tutelle dans 1'accomplissement de ses fonctions et, 
notamment, de fournir au Conseil de tutelle, dans toute la mesure du possible, tele 
assistance qu'il pourrait lui demander au sujet des questions int6ressant POrganisation. 



Article X 
TERRITORIES NON AUTONOMES 

L'Organisation des Nations Unies pour Peducation, la science et la culture con- 
vient de coop6rer avec les Nations Unies a la mise en oeuvre des principes et obliga- 
tions prevus au Chapitre XI de la Charte en ce qui concerne les questions affectant le 
bien-etre et le developpement des peuples des territoires non autonomes. 

Article XI 
RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1. L'Orgartisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
convient de fournir toutes informations qui lui seraient demandees par la Cour Inter- 
nationale de Justice, conformement a FArticle 34 du Statut de la Cour. 

2. L'Assernblee generate autorise POrganisation des Nations Unies pour Feduca- 
tions, la science et la culture a demander des avis consultatifs a la Cour international 
de Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activite, a 
Fexception de celles concernant les relations reciproques entre FOrganisation des 
Nations Unies pour Feducation, la science et la culture et les Nations Unies ou d'autres 
institutions sp6cialisees. 

3. La demande peut etre adressee a la Cour par la Conference generate ou par le 
Conseil executif autoris6 par la Conference. 

4. Au moment de presenter la Cour Internationale de Justice une demande 
d'avis consultatif, FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la 
culture informera le Conseil 6conomique et social de la demande. 

Article XII 
BUREAUX R&GIONAUX 

Dans la mesure du possible, les bureaux regionaux ou locaux que FOrganisation 
des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture pourrait 6tablir seront en 
rapports 6troits avec les bureaux rgionaux ou locaux que les Nations Unies pourraient 
6tablir. 

Article XIII 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, k 
science et la culture reconnaissent que le developpement futur d'un service civil inter- 
national unifi6 est souhaitable du point de vue d'une coordination administrative 
efficace, et, cette fin, conviennent de concourir & Fetablissement de regies communes 
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methods and arrangements designed to avoid serious discrepancies in terms and con- 
ditions of employment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to 
facilitate interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from their 
services. 

2. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving 
these ends and in particular they agree to : 

(a) Consult together concerning the establishment of an international Civil 
Service Commission to advise on the means by which common standards of recruit- 
ment in the secretariats of the United Nations and of the specialized agencies may be 
ensured; 

(b) Consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension rights and staff 
regulations and rules with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable ; 

(c) Co-operate in the interchange of personnel when desirable on a temporary or 
permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights; 

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for the 
settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel and 
related matters. 

Article XIV* 
STATISTICAL SERVICES 

1. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization agree to strive for maximum co-operation, the elimination of all 
undesirable duplication between them, and the most efficient use of their technical per- 
sonnel in their respective collection, analysis, publication and dissemination of statistical 
information. They agree to combine their efforts to secure the greatest possible 
usefulness and utilization of statistical information and to minimize the burdens 
placed upon national governments and other organizations from which such informa- 
tion may be collected. 

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization recog- 
nizes the United Nations as the central agency for the collection, analysis, publication, 
standardization and improvement of statistics serving the general purposes of inter- 
national organizations. 

3. The United Nations recognizes the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization as the appropriate agency for the collection, analysis, 
publication, standardization and improvement of statistics within its special sphere, 
without prejudice to the right of the United Nations to concern itself with such statistics 
so far as they may be essential for its own purposes or for the improvement of statistics 
throughout the world. 

4. The United Nations shall develop administrative instruments and procedures 
through which effective statistical co-operation may be secured between the United 
Nations and the agencies brougjit into relationship with it. 



* These articles should be re-numbered in accordance with Article II of the supplementary 
agreement (see page 31). 
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concernant le personnel, les m6thodes et les arrangements destines tatit a 6viter de 
graves in6galit6s dans les conditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le recrute- 
ment du personnel, qu'a faciliter Fe"change de membres du personnel en vue de retirer 
le maximum d'avantages de leurs services. 

2. Les Nations Unies et 1'Organisation des Nations Unies pour F&ducation, la 
science et la culture conviennent de cooperer, dans la plus large mesure possible, en vue 
d'atteindre ce but; et, notamment, elles conviennent: 

a) De proce"der & des echanges de vues au sujet de I'&ablissement d'une Com- 
mission de service civil international, chargee de dormer des conseils sur les moyens 
permettant d'assurer les regies communes pour le recrutement du personnel des secre- 
tariats des Nations Unies et des institutions specialises; 

b) De proceder a des ^changes de vues au sujet des questions relatives & Femploi 
des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions de service, la duree des 
nominations, les categories du personnel, Fechelle des traitements et des indemnit6s, 
la retraite et les droits a pension, ainsi que les regies et les reglements du personnel, afin 
d'assurer autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine; 

c) De cooperer par des echanges de personnel, lorsque cela sera souhaitable sur 
une base soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
Fanciennet6 et les droits h pension; 

d) De coop6rer a Fetablissement et k la mise en ceuvre d'un mecanisme approprie 
pour le reglement des litiges concernant 1'emploi du personnel et les questions s*y 
rattachant. 

Article XIV* 
SERVICES DE STATTSTIQUE 

1. Les Nations Unies et 1'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture conviennent de realiser une cooperation aussi complete que pos- 
sible, d'6viter le double emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacite leur 
personnel technique dans leurs activite's respectives pour recueillir, analyser, publier et 
diffuser les informations statistiques. Les Nations Unies et FOrganisation conviennent 
de mettre leurs efforts en cornmun en vue d 'assurer la plus grande utilite et le plus 
grand usage possibles de leurs informations statistiques et de reduire au niinimum les 
charges des gouvernements et de toutes autres organisations aupres desquels de telles 
informations seront recueillies. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
recommit que les Nations Unies constituent Forganisme central charge de recueillir, 
analyser, publier, unifier et ameliorer les statistiques servant aux buts generaux des 
organisations Internationales. 

3. L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
est reconnue par les Nations Unies comme etant Forganisme approprie charge de 
recueillir, analyser, publier, unifier et ameliorer les statistiques dans son propre do- 
maine, sans qu'il soit port6 prejudice au droit des Nations Unies de s'interesser k de 
telles statistiques pour autant qu 'elles sont essentielles la poursuite de leurs propres 
buts et au de~veloppement des statistiques travers le monde. 

4. Les Nations Unies etabliront les instruments administratifs et la procedure au 
moyen desquels pourra 6tre assuree une cooperation efficace concernant les statistiques 
entre les Nations Unies et les institutions qui leur sont reliees. 



* Ces articles devront 6tre uum6rot6s & nouveau conform6ment ^ Tarticle II de Faccord addi- 
tionnel (voir p, 3 1). 
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5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information 
should not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies 
whenever it is practicable for any of them to utilize information or materials which 
another may have available, 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization for incorporation in its basic statistical series or special reports 
should, so far as practicable, be made available to the United Nations. 



Article XV* 

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization recognize the desirability, in the interest of administrative and 
technical uniformity and of the most efficient use of personnel and resources, of 
avoiding, whenever possible, the establishment and operation of competitive or over* 
lapping facilities and services among the United Nations and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization agree to consult together concerning the establish- 
ment and use of common administrative and technical services and facilities in addition 
to those referred to in articles XIII, XIV and XVI, in so far as the establishment and 
use of such services may from time to time be found practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization in regard to the registration and deposit of official 
documents. 

Article XVI* 
BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
recognizes the desirability of establishing close budgetary and financial relationships 
with the United Nations in order that the administrative operations of the United 
Nations and of the specialized agencies shall be carried out in the most efficient and 
economical manner possible, and that the maximum measure of co-ordination and 
uniformity with respect to these operations shall be secured. 

2. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving 
these ends and, in particular, shall consult together concerning appropriate arrange- 
ments for the inclusion of the budget of the Organization within a general budget of 
the United Nations. Such arrangements shall be defined in a supplementary agreement 
between the two organizations. 

3. Pending the conclusion of such agreement, the following arrangements shall 
govern budgetary and financial relationships between the United Nations and the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization : 

(a) In the preparation of the budget of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the Organization shall consult with the United Nations; 
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5. II est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient pas ras- 
semblees simultanement par les Nations Unies et par toutes autres institutions spe- 
cialisees chaque fois qu'il est possible d'utiliser les informations ou la documentation 
qu'une autre institution peut fournir. 

6. Afin d'etablir un centre ou les informations statistiques destinees a un usage 
general seront rassemblees, il est convenu que les donnees foumies a 1 'Organisation 
des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture pour etre inserees dans ses 
series statistiques de base et ses rapports speciaux seront, dans la mesure du possible, 
mises a la disposition des Nations Unies. 

Article XV* 
SERVICES ADMINISTRATES ET TECHNIQUES 

1. Les Nations Unies et POrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture reconnaissent que, afin d 'unifier les methodes administratives et 
techniques et de fake le meilleur usage possible du personnel et des ressources, il est 
souhaitable d'eviter, au sein des Nations Unies et des institutions specialisees, la crea- 
tion de services qui se fassent concurrence ou qui fassent double emploi. 

2. En consequence, les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour 
Feducation, la science et la culture conviennent de proceder a des echanges de vues 
dans le but d'etablir des services administratifs et techniques communs, en plus de 
ceux qui sont mentionnes aux articles XIII, XIV et XVI, sauf a reviser periodiquement 
Fopportunite du maintien de tels services. 

3. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture prendront toutes dispositions convenables concernant Fenregistre- 
ment et le dep6t des documents officiels. 

Article XVI* 
ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L' Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
recommit qu'il serait souhaitable que d'etroites relations budgetaires et financieres 
s'etablissent avec les Nations Unies afin que les travaux administratifs des Nations 
Unies et des intitutions specialisees soient menes a bien de la maniere la plus efficace 
et la plus economique possible et que le maximum de coordination et d'uniformite 
dans ces travaux soit assur6. 

2. Les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture conviennent de coope"rer dans toute la mesure du possible pour 
atteindre ces objectifs en notamment de proceder & des echanges de vues afin de con- 
clure les arrangements appropries pour Finsertion du budget de FOrganisation dans 
un budget general des Nations Unies. Ces arrangements seront definis dans un accord 
complementaire entre les deux Organisations. 

3. En attendant la conclusion de cet accord, les dispositions suivantes regleront 
les relations budgetaires et financieres entre les Nations Unies et FOrganisation des 
Nations Unies pour Feducation, la science et la culture: 

a) Au cours de la preparation du budget de FOrganisation des Nations Unies 
pour Feducation, la science et la culture, celle-ci procedera a des ^changes de vues avec 
les Nations Unies; 
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(b) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to transmit its proposed budget to the United Nations annually at the same time as 
such budget is transmitted to its members. The General Assembly shall examine the 
budget or proposed budget of the Organization and may make recommendations to it 
concerning any item or items contained therein ; 

(c) Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall be entitled to participate, without vote, in the deliberations of the 
General Assembly or any committee thereof at all times when the budget of the 
Organization or general administrative or financial questions affecting the Organization 
are under consideration; 

(d) The United Nations may undertake the collection of contributions from 
those members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
which are also Members of the United Nations in accordance with such arrangements 
as may be defined by a later agreement between the United Nations and the Organi- 
zation; 

(<?) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, arrange for studies 
to be undertaken concerning other financial and fiscal questions of interest to the 
Organization and to other specialized agencies with a view to the provision of common 
services and the securing of uniformity in such matters; 

(/) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees 
to conform, as far as may be practicable, to standard practices and forms recommended 
by the United Nations. 



Article XVII* 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization being faced with the necessity of incurring substantial extra expense as 
a result of any request which the United Nations may make for special reports, studies 
or assistance in accordance with articles VII, VIII, or IX or with other provisions of 
this agreement, consultation shall take place with a view to determining the most 
equitable manner in which such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization shall similarly take place with a view to making 
such arrangements as may be found equitable for covering the costs of central adminis- 
trative, technical or fiscal services or facilities or other special assistance provided by 
the United Nations. 

Article XVIII* 
INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees to 
inform the Council of the nature and scope of any formal agreement between the 
Organization and any other specialized agency, intergovernmental or non-govern- 
mental organization, and in particular agrees to inform the Council before any such 
agreement is concluded. 
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b) L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
convient de communiquer annuellement aux Nations Unies son projet de budget en 
meme temps qu'elle le communiquera a ses membres. L 'Assemble generale examinera 
le budget ou le projet de budget de reorganisation et pourra faire des recommandations 
a FOrganisation au sujet d'un ou de plusieurs postes dudit budget; 

c) Les representants de 1'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture ont le droit de participer , sans droit de vote, aux deliberations de 
FAssemblee gen&rale^ou d'une de ses commissions toutes les fois que sont examines 
le budget de FOrganisation ou des questions generates administratives ou financiers 
interessant FOrganisation ; 

d) Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des contributions 
des membres de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la 
culture, qui sont 6galement Membres des Nations Unies, conformement aux arrange- 
ments qui seront definis, s'il y a lieu, dans un accord ulterieur entre les Nations Unies 
et FOrganisation; 

e) Les Nations Unies prendront de leur propre initiative, ou & la requ6te de 
FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture, des disposi- 
tions pour entreprendre des etudes sur les questions financieres et fiscales int6ressant 
FOrganisation et les autres institutions specialises, en vue d'etablir des services com- 
muns et d 'assurer Funiformit6 dans ces domaines; 

/) L'Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture 
convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux pratiques et aux regies 
uniformes recommandees par les Nations Unies. 



Article XVII* 

FlNANCEMENT DES SERVICES SP&CIAUX 

1. Dans le cas ou FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science 
et la culture aurait a faire face a des depenses supplementaires importantes rendues 
n6cessaires, par suite d'une demande de rapports, d'etudes ou d'assistance speciale 
presentee par les Nations Unies, aux termes des articles VII, VIII ou IX, ou de toute 
autre disposition du present accord, FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, 
la science et la culture et les Nations Unies procederont a des echanges de vues afin de 
determiner la fa$on la plus 6quitable de faire face a ces depenses. 

2. De mme, les Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Feduca- 
tion, la science et la culture procederont a des echanges de vues afin de prendre les 
dispositions 6quitables pour couvrir les frais des services centraux administratifs, 
techniques ou fiscaux ou de toute autre assistance fournie par les Nations Unies* 



Article XVIII* 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Organisation des Nations Unies pour F6ducation, la science et la culture con- 
vient d'informer le Consefl de la nature et de la portee de tout accord formel qu'elle 
conclurait avec toute autre institution specialist ou organisation intergouvernementale 
ou non gouvernementale et, notamment, de Finformer avant de conclure de tels 
accords. 
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Article XIX* 
LIAISON 

1. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization agree to the foregoing provisions to the belief that they will 
contribute to the maintenance of effective liaison between the two organizations. 
They affirm their intention of talcing whatever further measures may be necessary to 
make this liaison fully effective. 

2, The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this agree- 
ment shall apply as far as appropriate to the relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two organizations as well as between their central 
machinery. 

Article XX* 

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General and the Director-General may enter into such supple- 
mentary arrangements for the implementation of this Agreement as may be found 
desirable in the light of the operating experience of the two organizations. 

Article XXI* 
REVISION 

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and 
shall be reviewed not later than three years after the Agreement has come into force. 

Article XXII* 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the General Conference of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 



SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE UNITED NATIONS EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 

Whereas, the Secretary-General of the United Nations has been requested by 
resolution 136 (VI) of the Economic and Social Council adopted on 25 February 1948 
to conclude with any specialized agency which may so desire, a supplementary agree- 
ment to extend to the officials of that agency the provisions of article VII of the Con- 
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and to submit such 
supplementary agreement to the General Assembly for approval ; and 
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Article XIX* 
LIAISON 

1. Les Nations Unies et F Organisation des Nations Unies pour I 'education, la 
science et la culture conviennent des dispositions precedentes dans Fespoir qu'elles 
contribueront a assurer une liaison effective entre les deux Organisations. Elles affir- 
ment leur intention de prendre toutes le mesures supplementaires qui pourront etre 
necessaires pour rendre cette liaison vraiment efficace. 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues aux articles precedents du present 
Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les bureaux 
regionaux et locaux que les deux Organisations pourront etablir, qu'aux relations entre 
leurs administrations centrales. 

Article XX* 
EXECUTION DE L 'ACCORD 

Le Secretaire general et le Directeur general peuvent conclure tous arrangements 
complementaires, en vue d'appliquer le present Accord, qui peuvent paraitre soufaai- 
tables a la lumiere de 1 'experience des deux Organisations. 



Article 

REVISION 

Le present Accord sera sujet a revision par entente entre les Nations Unies et 
rOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture, et il sera 
revis6 trois ans au plus tard apres son entree en vigueur. 

Article XXII* 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il aura ete approuve par FAssemblee 
generate des Nations Unies et la Conference generate de FOrganisation des Nations 
Unies pour Feducation, la science et la culture. 



ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCA- 
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 

Considerant que, par la resolution 136 (VI) adoptee le 25 f6vrier 1948 par le 
Conseil economique et social, le Secretaire gen6ral des Nations Unies est prie de 
conclure, avec toute institution specialisee qui le demanderait, un accord supp!6men- 
taire etendant aux fonctionnaires de cette institution le benefice des dispositions de 
Farticle VII de la Convention sur les privileges et immunites de FOrganisation des 
Nations Unies et de soumettre tout accord supplementaire de ce genre a FAssemblee 
g6n6rale pour approbation ; et 
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Whereas the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
is desirous of entering into such supplementary agreement to the agreement between 
the United Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization entered into under Article 63 of the Charter ; 

It is hereby agreed as follows : 

Article I 

The following provision shall be added to the agreement between the United 
Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization: 

"The officials of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation shall have the right to use the laissez-passer of the United Nations in accordance 
with special arrangements to be negotiated between the Secretary-General of the 
United Nations and the competent authority of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization." 

Article II 

The above provision shall be inserted as Article XIV of the agreement aforesaid, 
and articles XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI and XXII of that agreement 
shall be renumbered so as to become articles XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, 
XXII, and XXIII respectively. 

Article III 

This agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the General Conference of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to two original copies of 
the present agreement, the text of which is done in duplicate in the English and French 
languages both equally authentic. 

For the United Nations: 
24 June 1948 

(Signe d) Trygve LIE 
Secretary-General 

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization: 
10 July 1948 

(Signed) Julian HUXLEY 
Director-General 
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Considerant que FOrganisation des Nations Unies pour FMucation, la science 
et la culture desire conclure un accord supplemental de ce genre completant 1 'accord 
conclu, conformement a F Article 63 de la Charte, entre FOrganisation des Nations 
Unies et 1' Organisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture; 

II est convenu, par les presentes, de ce qui suit: 

Article premier 

La clause ci-dessous sera ajoutee & Faccord conclu entre FOrganisation des 
Nations Unies et FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la 
culture: 

Les fonctionnaires de FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la 
science et la culture auront le droit d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies 
conformement a des arrangements speciaux a negocier entre le Secretaire general des 
Nations Unies, d'une part, et les autorites competentes de FOrganisation des Nations 
Unies pour Feducation, la science et la culture, d'autre part. 

Article II 

La clause qui precede constituera Farticle XIV de Faccord susmentionne et les 
articles XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI et XXII de cet accord deviendront 
respectivement les articles XV, XVI, XVII, XVIH, XIX, XX, XXI, XXII et XXIH. 



Article III 

Le present accord entrera en vigueur des qu'il aura 6te approuve par F Assembles 
generale des Nations Unies et la Conference generale de FOrganisation des Nations 
Unies pour F6ducation, la science et la culture. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures sur deux exemplaires originaux 
du present accord, qui est redige en anglais et en francais, les textes anglais et francais 
faisant egalement foi. 

Pour FOrganisation des Nations Unies: 
24 juin 1948 

(Signe) Trygve LIE 
Secretaire general 

Pour FOrganisation des Nations Unies pour Feducation, la science et la culture: 
10 juHlet 1948 

(Signe) Julian HUXLEY 
Directeur general 



31 



IV 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

(ICAO) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international responsi- 
bilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter into 
agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

Article 64 of the Convention on International Civil Aviation provides that the 
International Civil Aviation Organization may, with respect to air matters within its 
competence directly affecting world security, enter into appropriate arrangements 
with any general organization set up by the nations of the world to preserve peace. 
Article 65 of the Convention provides that the Organization may enter into agreements 
with international bodies for the maintenance of common services, for common 
arrangements concerning personnel and for the facilitation of its work. 

The Economic and Social Council on 21 June 1946 directed its Committee on 
Negotiations with Specialized Agencies to enter into negotiations with the Provisional 
International Civil Aviation Organization for the purpose of bringing it into relation- 
ship with the United Nations and to submit a report of the negotiations to the third 
session of the Council, including therein a draft preliminary agreement based on these 
negotiations. 

The Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organization, 
having been informed of the decision of the Economic and Social Council aforemen- 
tioned, appointed a committee to enter into negotiations with the Committee on 
Negotiations with Specialized Agencies to prepare a draft agreement. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Committee of the Interim 
Council took place at Lake Success on 27 and 28 September 1946 and resulted in a 
draft agreement between the United Nations and the International Civil Aviation 

32 



IV 

ORGANISATION DE L'AVIAHON CIVILE 

INTERNATIONALE 

(OAd) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

L 'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions specialisees 
creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statute, 
d'attributions internationales 6tendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L* Article 63 de la Charte 
prevoit que le Conseil economique et social peut conclure, avec toute institution visee a 
PArticle 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a POrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
Fapprobation de PAssemblee genrale. 

L'article 64 de la Convention de Paviation civile Internationale autorise FOrgani- 
sation de Faviation civile international a conclure les arrangements appropries, en ce 
qui concerne les questions a6ronautiques de sa competence qui interessent directement 
la securite mondiale, avec toute organisation generate etablie par les nations du monde 
dans le but d'assurer le maintien de la paix. L'article 65 de la Convention autorise 
FOrganisation a conclure avec des organismes internationaux des accords dans le but 
d'entretenir des services communs, d'elaborer des dispositions communes relatives au 
personnel, et de faciliter ses travaux. 

Le 21 juin 1946, le Conseil economique et social a invit6 le Comit charge des 
n6gociations avec les institutions specialisees a entamer des n6gociations avec FOrgani- 
sation provisoire de Faviation civile Internationale en vue de la relier a FOrganisation 
des Nations Unies, et a soumettre au Conseil, au cours de sa troisieme session, un 
rapport sur ses n6gociations qui devrait contenir un projet d'accord preliminaire fonde 
sur ces n^gociations. 

Le Conseil int^rimaire de FOrganisation provisoire de Faviation civile Inter- 
nationale, ayant pris connaissance de la decision du Conseil economique et social 
mentionnee ci-dessus, a constitu6 un comite charge d'entrer en rapport avec le ComitS 
charg6 des ngociations avec les institutions specialisees, en vue de pr^parer un projet 
d'accord. 

Les negociations entre le Comit6 du Conseil Economique et social charg6 des 
n6gociations avec les institutions specialisees et le Comite des negociations du Conseil 
interimaire ont eu lieu a Lake Success, les 27 et 28 septembre 1946, et ont abouti a un 
projet d*accord entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation de Faviation 
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Organization. In this draft agreement a decision regarding relations with the Inter- 
national Court of Justice was deferred pending further consideration thereof by the 
Economic and Social Council. 

This draft agreement was signed on 30 September 1946 by Mr. Roland Lebeau, 
Acting Chairman of the Committee of the Economic and Social Council on Negotia- 
tions with Specialized Agencies, and Sir James Cotton, Chairman of the Negotiations 
Delegation of the Provisional International Civil Aviation Organization. On 3 Oc- 
tober 1946 the Economic and Social Council recommended that the Agreement 
between the United Nations and the International Civil Aviation Organization be 
approved by the General Assembly with the insertion in the Agreement of the authori- 
zation regarding relations with the International Court of Justice. 

The Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organization 
decided on 29 October 1946 to recommend to the Assembly of the International Civil 
Aviation Organization the approval of the draft agreement. 

The General Assembly of the United Nations decided on 14 December 1946 to 
approve the Agreement with the International Civil Aviation Organization, provided 
that "that Organization complies with any decision of the General Assembly regarding 
Franco Spain". 

The General Assembly decided to recommend "that the Franco Government of 
Spain be debarred from membership in international agencies established by or 
brought into relationship with the United Nations, and from participation in confe- 
rences or other activities which may be arranged by the United Nations or by these 
agencies, until a new and acceptable government is formed in Spain". 

On 13 May 1947 the Assembly of the International Civil Aviation Organization 
approved an agreement between it and the United Nations by a resolution, of which a 
certified copy is appended to this Protocol as Annex A. On the same date the Assembly 
of the International Civil Aviation Organization acted to comply with the recommen- 
dation contained in the aforesaid resolution of the General Assembly of the United 
Nations relating to debarment of the Franco Government of Spain from membership 
in international agencies, a certified copy of which is appended to this Protocol as 
Annex B. 

Article XXII of the Agreement provides that the Agreement shall come into 
force on its approval by the General Assembly of the United Nations and by the 
Assembly of the International Civil Aviation Organization. The Agreement accord- 
ingly came into force on 13 May 1947. A copy of the authentic text of the Agreement 
is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of October one 
thousand nine hundred and forty-seven to two original copies of the present Protocol, 
the text of which consists of versions in the English and French languages, which are 
equally authentic. One of the original copies will be filed and recorded with the Secre- 
tariat of the United Nations, and the other will be deposited in the archives of the 
International Civil Aviation Organization. 

(Signed) Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

(Signed) Edward WARNER 

President of the Council of the 

International Civil Aviation Organization 
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civile Internationale. On s'est abstenu, dans ce projet d'accord, de toute decision am 
sujet des relations avec la Cour Internationale de Justice, en attendant que le Conseil 
economique et social ait a nouveau examine ce point, 

^ Ce projet d'accord a ete signe le 30 septembre 1946 par M. Roland Lebeau, 
President par interim du Comite du Conseil Economique et social charge des negocia- 
tipns avec les institutions specialises, et sir James Cotton, President du Comite des 
negotiations de reorganisation provisoire de 1'aviation civile internationale. Le 
3 octobre 1946, le Conseil economique et social a recommande que FAssemblee generate 
approuve FAccord passe entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation de 
I'aviation civile internationale; il a egalement recommande d'inserer dans cet Accord 
un texte definissant les relations avec la Cour internationale de Justice. 

Le 29 octobre 1946, le Conseil interimaire de FOrganisation provisoire de Favia- 
tion civile internationale a decide de recommander a FAssemblee de FOrganisation de 
Faviation civile internationale d'approuver le projet d'accord. 

Le 14 decembre 1946, FAssemblee gen6rale des Nations Unies a decide d'appouver 
FAccord avec FOrganisation de Faviation civile internationale, sous reserve que 
cette organisation se conforme a toute decision de FAssemblee generate concernant 
FEspagne franquiste . 

L'Assemblee generate a decid6 de recommander que Fon empeche le Gou- 
vernement espagnol franquiste d'adherer a des institutions internationales etablies 
par les Nations Unies ou reliees a FOrganisation et de participer aux conferences, 
ou autres activites, qui peuvent etre organisees par les Nations Unies ou par les insti- 
tutions precitees, jusqu'a la formation, en Espagne, d'un gouvernement nouveau et 
acceptable . 

Le 13 mai 1947, FAssemblee de FOrganisation de Faviation civile internationale, 
par Fadoption de la resolution dont copie certifiee conforme est jointe a ce Protocole 
sous la forme d'annexe A, approuva un projet d'accord entre elle et FOrganisation des 
Nations Unies. A la m6me date, FAssemblee de FOrganisation de Faviation civile 
internationale se conforrna a la recommandation contenue dans la resolution de 
FAssemblee generate des Nations Unies mentionnee ci-dessus, relative a Fexclusiom 
du Gouvernement de Franco en Espagne des organisations internationales suivant 
le document dont copie certifiee conforme est jointe a ce Protocole sous la forme 
d'annexe B. 

L'article XXII de FAccord pr6voit que cet Accord entrera en vigueur des qu'il 
aura recu Fapprobation de FAssemblee generate des Nations Unies et de FAssemblee 
de FOrganisation de Faviation civile internationale. L'Accord est done entre en vigueur 
le 13 mai 1947. Un exemplaire du texte authentique de FAccord est joint au present 
Protocole. 

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures aujourd'hui ce premier octobre 
mil neuf cent quarante-sept sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui 
est redige en anglais et en fran^ais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des 
exemplaires originaux sera d6pos6 et enregistre au Secretariat de FOrganisation des 
Nations Unies et Fautre sera depose aux archives de FOrganisation de Faviation civile 
internationale. 

(/#?!') Trygve LIE 
Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies 

(Signe) Edward WARNER 

President du Conseil 

de FOrganisation de Vaviation civile internationale 
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ANNEXES TO THE PROTOCOL 
Annex A 

RESOLUTION ADOPTED BY THE FIRST ASSEMBLY 
OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

Whereas the Interim Council of PICAO has negotiated a draft agreement of relation- 
ship between ICAO and the United Nations in accordance with resolution XXI of the Interim 
Assembly of PICAO and has submitted this Agreement to the Assembly of ICAO for approval; 
and 

Whereas it is the wish of the Assembly of ICAO to enter into an agreement with the United 
Nations in the terms submitted by the Interim Council of PICAO ; 

Now, therefore, the Assembly of ICAO hereby approves the Agreement of relationship 
with the United Nations and resolves: 

(a) To authorize the Council to enter into such supplementary arrangements with the 
Secretary-General of the United Nations for the implementation of the Agreement, in accor- 
dance with article XIX thereof, as may be found desirable in the light of the operating expe- 
rience of the two Organizations ; 

(b) To authorize the Council to enter into negotiations with the United Nations for the 
conclusion of further appropriate arrangements between ICAO and the United Nations with 
respect to air matters within the competence of ICAO, as provided for in article XX. Such 
arrangements, however, shall be subject to final approval by the Assembly; 

(c) To authorize the President of the Council to sign with the appropriate official of the 
United Nations a protocol bringing the agreement of relationship between the United Nations 
and ICAO into force; 

(d) To authorize the Council to enter into negotiations with the United Nations for 
revising the agreement of relationship, as provided for in article XXI thereof. Revisions 
negotiated by the Council shall be subject to the final approval of the Assembly. 

Annex B 

RESOLUTION ADOPTED BY THE FIRST ASSEMBLY OF THE 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

Whereas the General Assembly of the United Nations has recommended that the Franco 
Government of Spain be debarred from membership in specialized agencies established by or 
brought into relationship with the United Nations and from participation in conferences or 
other activities which may be arranged by the United Nations or by these agencies until a new 
and acceptable government is formed in Spain ; and 

Whereas the General Assembly, in approving the draft agreement between the United 
Nations and ICAO, made it a condition of its approval that ICAO comply with any decision 
of the General Assembly regarding Franco Spain; 

Now, therefore, the Assembly of ICAO, wishing to conform with the recommendation of 
the General Assembly and to comply with the condition of the General Assembly to its approval 
of the draft agreement between the United Nations and ICAO, hereby approves the following 
proposed amendment to the Convention on International Civil Aviation, in accordance with 
article 94 of the Convention: 

Article 93 bis 

"(a) Notwithstanding the provision of articles 91, 92 and 93 above, 
"(1) A State whose government the General Assembly of the United Nations has recom- 
mended be debarred from membership in international agencies established by or brought 
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ANNEXES AU PROTOCOLE 
Annexe A 

RESOLUTION ADOPT&B PAR LA PREMIERE ASSEMBLED DE L 'ORGANISATION 
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

Attendu que ie Conseil interimaire de 1'OPAd, a la suite de negociations, a about! a un 
projet d'accord definissant les Hens entre 1'OACI et FONU, conformement a la resolution XXI 
de FAssemblee interimaire de 1'OPACI et a soumis cet Accord a Fapprobation de 1'Assemblee 
de FOACI; 

Attendu que FAssemblee de FOACI exprime le desir de conclure un accord avec FONU 
dans les termes precises par le Conseil interimaire de FOPACI; 

UAssembtte de rOACI approuve en consequence FAccord definissant les liens entre 
FOACI et FONU, et decide: 

a) D'autoriser le President du Conseil a prendre les dispositions supplementaires avec le 
Secretaire general de FONU en vue de la mise en application de FAccord conformement 
Farticle XIX de ce dernier document dans la mesure ou elles s'avereront utiles a la lumi&re de 
Fexperience acquise par les deux organisations; 

b) D'autoriser le President du Conseil a entamer des negociations avec FONU en vue de 
prendre toutes nouvelles dispositions appropriees entre FOACI et FONU en ce qui concerne 
les questions a&riennes relevant de la competence de FOACI, comme il est prevu a Farticle XX. 
Ces dispositions, toutefois, devront etre soumises, en dernier ressort, a Fapprobation de FAs- 
semblee; 

c) D'autoriser le President du Conseil a signer avec le repr6sentant qualifie de FONU 
un protocole tendant a mettre en vigueur FAccord definissant les Hens entre FOACI et FONU; 

d) D'autoriser le Conseil a entamer des negociations avec FONU en vue de reviser cet 
Accord, comme prevu a Farticle XXI. Le resultat de cette revision devra 6tre soumis en dernier 
ressort a Fapprobation de FAssemblee. 

Annexe B 

RESOLUTION ADOPTEE PAR LA PREMIERE ASSEMBLED DE L'ORGANISATION 
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

Attendu que FAssemblee generale de FOrganisation des Nations Unies a recommand6 que 
Ie Gouvernement franquiste de FEspagne soit expulse des institutions sp6cialisees cr66es par 
FOrganisation des Nations Unies ou les organisations qui lui sont affiliees et ne soit pas admis 
a participer aux conferences ou a tous autres travaux de FOrganisation des Nations Unies ou 
de ses institutions spcialisees, jusqu'a ce qu'un nouveau gouvernement agr^e soit constitu6 
enEspagne; 

Attendu que FAssembtee g6n6rale, lorsqu'elle a approuv6 le projet d'accord entre FOrga- 
nisation des Nations Unies et FOACI, a pose comme condition de son approbation que FOACI 
se soumette a toute decision de FAssemblee g6n6rale concernant FEspagne franquiste; 

En consequence, VAssembUe de VOACI, d6sirant se conformer a la recornmandation de 
FAssembl6e generale et desirant se soumettre aux conditions posees par FAssemblee generale 
pour son approbation du projet d'accord entre FOrganisation des Nations Unies et FOACI, 
approuve, par la presente, Famendement suivant propose pour la Convention de Faviation 
civile Internationale conformement a Farticle 94 de la Convention : 

Article 93 bis 

"a) Nonobstant les dispositions des articles 91, 92 et 93 ci-dessus, 
"1) Lorsque FAssemblee generate de FOrganisation des Nations Unies recommandera 
Fexpulsion du gouvernement d'un fitat, membre d'une institution Internationale creee par 

34 



into relationship with the United Nations shall automatically cease to be a member of the 
International Civil Aviation Organization, 

"(2) A State which has been expelled from membership in the United Nations shall 
automatically cease to be a member of the International Civil Aviation Organization unless 
the General Assembly of the United Nations attaches to its act of expulsion a recommendation 
to the contrary. 

"(b) A State which ceases to be a member of the International Civil Aviation Organization 
as a result of the provisions of paragraph (a) above may, after approval by the General Assem- 
bly of the United Nations, be readmitted to the International Civil Aviation Organization upon 
application and upon approval by a majority of the Council. 

"(c) Members of the Organization which are suspended from the exercise of the rights and 
privileges of membership in the United Nations shall, upon request of the latter, be suspended 
from the rights and privileges of membership in this Organization." 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

PREAMBLE 

Article 57 of the Charter of the United Nations makes provision for bringing 
the specialized agencies, established by inter-governmental agreement and having 
wide international responsibilities as defined in their basic instruments in economic, 
social, cultural, educational, health and related fields, into relationship with the United 
Nations. 

Article 64 of the Convention on International Civil Aviation provides that the 
International Civil Aviation Organization may, with respect to air matters within its 
competence, directly affecting world security, enter into appropriate arrangements 
with any general organization set up by the nations of the world to preserve peace. 
Article 65 of the Convention provides that the Organization may enter into agreements 
with international bodies for the maintenance of common service, for common 
arrangements concerning personnel and for the facilitation of its work. 

Therefore the United Nations and the International Civil Aviation Organization 
agree as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the International Civil Aviation Organization 
as the specialized agency responsible for taking such action as may be appropriate 
under its basic instrument for the accomplishment of the purposes set forth therein. 



Article II 
APPLICATIONS FOR MEMBERSHIP BY CERTAIN STATES 

Any application submitted to the International Civil Aviation Organization by 
States other than those provided for in articles 91 and 92 (a) of the Convention on 
International Civil Aviation to become parties to the Convention, shall be immediately 
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POrganisation des Nations Unies ou affiliee a cette Organisation, cet Etat devra automatique- 
ment cesser d'etre membre de reorganisation de Paviation civile Internationale; 

^ "2) Tout Etat qui aura ete prive de sa qualite de Membre de 1'Organisation des Nations 
Unies devra automatiquement cesser d'etre membre de POrganisation de Paviation civile 
Internationale a moins que PAssemblee generale de POrganisation des Nations Unies ne joigne 
a son acte d'expulsion une recommandation contraire; 

"b) Tout fitat qui cessera d'etre membre de POrganisation de Paviation civile Inter- 
nationale, en application des dispositions du paragraphe a ci-dessus, pourra, avec Paccord de 
PAssemblee gen6rale de POrganisation des Nations Unies, 6tre admis a nouveau, sur sa 
demande, apres approbation a la majorite du Conseil de POrganisation de Paviation civile 
Internationale. 

"c) Les membres de POrganisation qui sont suspendus de Pexercice des droits et privileges 
confers aux Membres de POrganisation des Nations Unies devront, a la demande de cette 
demiere, ette suspendus des droits et privileges conferes aux membres de la pr&ente Organi- 
sation." 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

PR&AMBULE 

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
specialises creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs 
statuts, d'attributions Internationales <tendues dans les domaines economique, social, 
de la culture intellectuelle et de P6ducation, de la sante publique et autres domaines 
connexes, seront reliees aux Nations Unies. 

L'Article 64 de la Convention relative a Paviation civile Internationale prevoit 
que POrganisation de Faviation civile Internationale peut, relativement aux questions 
a&iennes de son ressort interessant directement la securite universelle, conclure des 
arrangements speciaux avec toute organisation generale etablie par les nations du 
monde pour le maintien de la paix. L'article 65 de la Convention prevoit que POrgani- 
sation peut conclure des accords avec d'autres organismes internationaux, en vue de 
pourvoir a des services communs et prendre des arrangements communs au sujet du 
personnel ainsi que des mesures susceptibles de faciliter son travail. 

En consequence, les Nations Unies et POrganisation de Paviation civile Interna- 
tionale conviennent de ce qui suit: 

Article premier 

L'Organisation de Paviation civile Internationale est reconnue par les Nations 
Unies en tant que Pinstitution specialised chargee de prendre toutes les mesures 
conformes aux termes de son acte constitutif en vue d'atteindre les buts IBxes par 
cet acte. 

Article II 
DEMANDES D'ADMISSION ^MANANT DE CERTAINS TATS 

Les demandes d'admission a POrganisation de Paviation civile Internationale 
emanant d'fitats autres que ceux vises aux articles 91 et 92 a de la Convention relative 
Paviation civile Internationale comme devant dtre parties a cette Convention, seront 
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transmitted by the secretariat of the Organization to the General Assembly of the 
United Nations. The General Assembly may recommend the rejection of such appli- 
cation, and any such recommendation shall be accepted by the Organization. If no 
such recommendation is made by the General Assembly at the first session following 
receipt of the application, the application shall be decided upon by the Organization 
in accordance with the procedure established in article 93 of the Convention. 

Article III 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meetings 
of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, the Council of the 
Organization and their commissions and committees and such general regional or 
other special meetings as the Organization may convene, and to participate, without 
vote, in the deliberations of these bodies. 

2. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be 
invited to attend meetings of the Economic and Social Council and of its own com- 
missions and committees and to participate, without vote, in the deliberations of these 
bodies with respect to items on their agenda relating to civil aviation matters. 

3. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be 
invited to attend meetings of the General Assembly of the United Nations for the 
purposes of consultation on civil aviation matters. 

4. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be 
invited to attend meetings of the main Committees of the General Assembly when 
civil aviation matters are under discussion, and to participate, without vote, in such 
discussions. 

5. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be 
invited to attend meetings of the Trusteeship Council of the United Nations and 
to participate, without vote, in the deliberations thereof, with respect to items on 
its agenda relating to civil aviation matters. 

6. Written statements submitted by the International Civil Aviation Organization 
on matters relating to civil aviation shall be distributed as soon as possible by the 
Secretariat of the United Nations to all members of the principal and subsidiary organs 
of the United Nations, and their commissions or committees as appropriate. Simi- 
larly, written statements of any of the principal or subsidiary organs of the United 
Nations and their commissions or committees shall be distributed as soon as possible 
by the secretariat of the Organization to all members of the Assembly or Council of the 
Organization as appropriate. 



Article IV 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

After such preliminary consultation as may be necessary, the International Civil 
Aviation Organization shall include on the agenda of the Assembly or Council of the 
Organization items proposed to it by the United Nations. Reciprocally the Economic 
and Social Council and its commissions, and the Trusteeship Council, shall include on 
their agenda items proposed by the Assembly or Council of the Organization. 
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imrnediatement transmises a FAssemblee generale des Nations Unies par le secretariat 
de 1 'Organisation. L'Assemblee generale pourra recommander le rejet de cette demande 
et 1' Organisation sera tenue de deferer a cette recommandation. Si aucune recomman- 
dation de ce genre n'est faite par I'Assemblee generate au cours de la premiere session 
qui suivra la reception de la demande, il en sera decide par POrganisation suivant la 
procedure prevue a Farticle 93 de la Convention. 

Article HI 
REPRESENTATION RECEPROQUE 

1. Des representants des Nations Unies seront invites a assister aux reunions de 
FAssemblee de 1'Organisation de 1'aviation civile Internationale et de ses commissions 
ainsi qu'a celles du Conseil de FOrganisation et de ses comites et de toutes les confe- 
rences generates, regionales ou speciales, convoquees par 1'Organisation, et a participer, 
sans droit de vote, aux deliberations de ces organes. 

2. Des representants de POrganisation de Faviation civile Internationale seront 
invites a assister aux reunions du Conseil economique et social, de ses commissions et 
de ses comites et a participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces organes 
quand il est traite des questions relatives 1'aviation civile qui sont inscrites a Fordre 
dujour. 

3. Des representants de FOrganisation de Faviation civile international seront 
invit6s assister aux reunions de FAssemblee generale des Nations Unies pour y etre 
consultes sur les questions relatives a Faviation civile. 

4. Des representants de FOrganisation de Faviation civile Internationale seront 
invites a assister aux reunions des grandes Commissions de FAssemblee generale lors- 
que des questions relatives a Faviation civile y seront discutees et a participer, sans droit 
de vote, aux deliberations. 

5. Des representants de FOrganisation de Faviation civile Internationale seront 
invites a assister aux reunions du Conseil de tutelle des Nations Unies et a participer, 
sans droit de vote, a ses d61iberations sur les questions relatives a Faviation civile, 
inscrites a Fordre dujour. 

6. Le Secretariat des Nations Unies assurera la distribution, dans le plus bref 
delai possible, a tous les membres des organes principaux et subsidiaires des Nations 
Unies et a leurs commissions ou comites, selon le cas, de toutes communications 
ecrites soumises par FOrganisation de Faviation civile internationale et portant sur des 
questions d'aviation civile. De meme, le secretariat de FOrganisation assurera, dans le 
plus bref delai possible, la distribution a tous les membres de FAssemblee ou du 
Conseil de FOrganisation, selon le cas, de toutes communications ecrites soumises 
par Fun quelconque des organes principaux ou subsidiaires des Nations Unies et de 
leurs commissions ou comites. 

Article IV 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve des consultations prelirninaires qui pourraient etre necessaires, 
FOrganisation de Faviation civile internationale inscrira a Fordre du jour de FAs- 
semblee ou du Conseil de FOrganisation les questions qui lui seront soumises par les 
Nations Unies. Reciproquement, le Conseil economique et social et ses commissions, 
ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront a leur ordre du jour les questions soumises 
par FAssemblee ou le Conseil de FOrganisation. 
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Article V 

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1. The International Civil Aviation Organization, having regard to the obligation 
of the United Nations to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter 
and the function and power of the Economic and Social Council, under Article 62 of 
the Charter, to make or initiate studies and reports with respect to international, 
economic, social, cultural, educational, health and related matters and to make 
recommendations concerning these matters to the specialized agencies concerned, and 
having regard also to the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 
63 of the Charter, to make recommendations for the co-ordination of the policies and 
activities of such specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as 
possible, to its appropriate organ of all formal recommendations which the United 
Nations may make to it. 

2. The International Civil Aviation Organization agrees to enter into consultation 
with the United Nations upon request, with respect to such recommendations, and in 
due course to report to the United Nations on the action taken by the Organization or 
by its members to give effect to such recommendations, or on the other results of their 
consideration. 

3. The International Civil Aviation Organization affirms its intention of co- 
operating in whatever measures may be necessary to make co-ordination of the activities 
of specialized agencies and those of the United Nations fully effective. In particular, 
it agrees to participate in, and to co-operate with any body or bodies which the Econo- 
mic and Social Council may establish for the purpose of facilitating such co-ordination, 
and to furnish such information as may be required for the carrying out of this purpose. 

Article VI 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents 
shall be made between the United Nations and the International Civil Aviation 
Organization. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 : 

(a) The International Civil Aviation Organization agrees to transmit to the 
United Nations regular reports on its activities; 

(b) The International Civil Aviation Organization agrees to comply to the fullest 
extent practicable with any request which the United Nations may make for the fur- 
nishing of special reports, studies or information, subject to the condition set forth in 
article XVI; and 

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult 
with the appropriate officer of the Organization with respect to the furnishing to the 
Organization of such information as may be of special interest to it. 

Article VII 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 

The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with the Eco- 
nomic and Social Council in furnishing such information and rendering such assistance 
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Article V 
RECOMMANDATIONS DBS NATIONS UNIES 

1. L' Organisation de Faviation civile Internationale, eu egard a 1'obligation des 
Nations Unies de favoriser la realisation des buts prevus a F Article 55 de la Charte, et 
aux fonctions et pouvoirs du Conseil economique et social qui, en vertu de FArticle 62 
de la Charte, peut faire ou provoquer des etudes et des rapports sur des questions 
Internationales dans les domaines economique, social, de la culture intellectuelle et de 
! 'education, de la sante publique et autres domaines connexes et adresser des recom- 
mandations sur toutes ces questions aux institutions specialisees interessees; eu egard 
egalement a la mission assignee aux Nations Unies, aux termes des Articles 58 et 63 
de la Charte, de faire des recommandations en vue de coordormer les programmes et 
activites des institutions specialisees, convient de prendre toutes mesures en vue de 
soumettre, dans le plus bref delai possible, a son organe competent, toutes recom- 
mandations formelles que les Nations Unies pourraient lui adresser, 

2. L'Organisation de Faviation civile Internationale procedera a des echanges 
de vues avec les Nations Unies, a leur demande, au sujet de ces recommandations, et, 
en temps opportun, fera rapport aux Nations Unies sur les mesures prises par FOrgani- 
sation ou par ses membres en vue de dormer effet a ces recommandations ou sur tous 
autres resultats qui auraient suivi la prise en consideration de ces recommandations. 

3. L 'Organisation de Faviation civile internationale affirme son intention de 
collaborer a toutes mesures necessaires, en vue d'assurer la coordination efficace des 
activites des institutions specialisees et des Nations Unies. Elie convient, notamment, 
de participer a tout organe ou tous organes que le Conseil economique et social 
pourrait etablir en vue de faciliter cette coordination et collaborer avec eux et de 
foumir les informations qui pourraient etre necessaires dans Faccomplissement de 
cette tache. 

Article VI 
ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

L Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, les Nations Unies et FOrganisation de 
Faviation civile internationale procederont a Fechange le plus complet et le plus 
rapide d'informations et de documents. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L'Organisation de Faviation civile internationale convient de fournir aux 
Nations Unies des rapports reguliers sur ses activites; 

b) L'Organisation de Faviation civile internationale convient de dormer suite, 
dans toute la mesure du possible, a toute demande de rapports speciaux, d'etudes on 
d'informations presentee par les Nations Unies, sous reserve de la condition prevue a 
FarticleXVI; 

c) Le Secretaire general des Nations Unies procedera a des echanges de vues avec 
un fonctionnaire competent de FOrganisation, sur la demande de celle-ci, en vue de 
lui fournir toutes informations interessant specialement FOrganisation. 

Article VII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECUwrS 

L'Organisation de Faviation civile internationale convient de cooperer avec le 
Conseil economique et social pour fournir au Conseil de securite telles informations 
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to the Security Council as that Council may request, including assistance in carrying 
out^ decisions of the Security Council for the maintenance or restoration of inter- 
national peace and security. 



Article VIE 
ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 



The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with the 
Trusteeship Council in the carrying out of its functions, and in particular agrees that it 
will to the greatest extent possible render such assistance as the Trusteeship Council 
may request in regard to matters with which the Organization is concerned. 

Article IX 

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

^The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with the United 
Nations in giving effect to the principles and obligations set forth in Chapter XI of 
the Charter with regard to matters affecting the well-being and development of the 
peoples of Non-Self-Goveming Territories. 

Article X 
RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The International Civil Aviation Organization agrees to furnish any informa- 
tion which may be requested by the International Court of Justice in pursuance of 
Article 34 of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly of the United Nations authorizes the International 
Civil Aviation Organization to request advisory opinions of the International Court 
of Justice on legal questions arising within the scope of its activities other than questions 
concerning the mutual relationships of the International Civil Aviation Organization 
and the United Nations or other specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Assembly or the Council 
of the International Civil Aviation Organization. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion, 
the International Civil Aviation Organization shall inform the Economic and Social 
Council of the request. 

Article XI 
HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES 

1 , The International Civil Aviation Organization, having regard to the desirability 
of the headquarters of specialized agencies being situated at the permanent seat of the 
United Nations and to the advantages that flow from such centralization, agrees to 
consult the United Nations before making any further decision concerning the location 
of its permanent headquarters. 

^ 2. Having due regard to the special needs of international civil aviation, any 
regional or branch offices which the International Civil Aviation Organization may 
establish shall, so far as is practicable, be closely associated with such regional or 
branch offices as the United Nations may establish. 
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et telle assistance que celui-c ;pourrait demander, y compris Fassistance destinee a 
permettre I 'execution des decisions du Conseil de securite pour le maintien et le reta- 
blissement de la paix et de la securite Internationales. 



Article VIII 

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 



L'Organisation de Faviation civile Internationale convient de cooperer avec le 
Conseil de tutelle dans Faccomplissement de ses fonctions, et notamment, de lui 
foumir, dans toute la mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui demander an 
sujet des questions interessant FOrganisation. 

Article IX 
TERRITORIES NON AUTONOMES 

^'Organisation de Faviation civile international convient de cooperer avec les 
Nations Unies a la mise en ceuvre des principes et obligations prevus au Chapitre XI 
de la Charte en ce qui concerne les questions affectant le bien-dtre et le developpement 
des peuples des territoires non autonomes. 

Article X 
RELATIONS AVEC LA COXJR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1. L'Organisation de Faviation civile internationale convient de fournir toutes 
informations qui lui seraient demandees par la Cour internationale de Justice, confor- 
mement k FArticle 34 du Statut de la Cour. 

2. L'Assemblee geneYale des Nations Unies autorise FOrganisation de Faviation 
civile Internationale a demander des avis consultatifs a la Cour internationale de 
Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activity 
Fexception de celles concernant les relations reciproques entre FOrganisation et les 
Nations Unies ou d'autres institutions specialises. 

3. La requete peut 6tre adressee a la Cour par FAssemblee ou par le Conseil de 
FOrganisation de Faviation civile internationale. 

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif la Cour internationale de Justice, 
FOrganisation de Faviation civile internationale en informe le Conseil economique et 
social. 

Article XI 

SlkrE ET BUREAUX R&JIONAUX 

1. Consid&ant qu'il serait souhaitable que le siege permanent des institutions 
sp&dalisees fut situ6 au si^ge permanent des Nations Unies, et considerant les avan- 
tages qui resulteraient de cette centralisation, FOrganisation de Faviation civile 
internationale convient de consulter les Nations Unies avant de prendre une decision 
relative 4 Femplacement de son siege permanent 

2. Tenant dument compte des besoins sp6ciaux de Faviation civile interna- 
tionale, les bureaux regionaux ou auxiliaires que FOrganisation de Faviation civile 
internationale pourrait e" tablir seraient, dans la mesure du possible, en rapports etroits 
avec les bureaux regionaux ou auxiliaires que les Nations Unies pourraient etablir. 
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Article XII 

PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organization 
recognize that the eventual development of a single unified international civil service 
is desirable from the standpoint of effective administrative co-ordination, and with 
this end in view agree to develop common personnel standards, methods and arrange- 
ments designed to avoid unjustified differences in terms and conditions of employment, 
to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate interchange of per- 
sonnel in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the International Civil Aviation Organization agree 
to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and in particular 
they agree: 

(a) To consult together concerning the establishment of an International Civil 
Service Commission to advise on the means by which common standards of recruit- 
ment in the secretariats of the United Nations and of the specialized agencies may be 
ensured; 

(b) To consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension, rights and staff 
regulations and rules, with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable; 

(c) To co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a temporary 
or a permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights; 

(d) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for 
the settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel and 
related matters. 



Article XIII 
STATISTICAL SERVICES 

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organization agree 
to strive for maximum co-operation, the elimination of all undesirable duplication 
between them, and the most efficient use of their technical personnel in their respective 
collection, analysis, publication, standardization, improvement and dissemination of 
statistical information. They agree to combine their efforts to secure the greatest 
possible usefulness and utilization of statistical information and to rnimmize the 
burdens placed upon national Governments and other organizations from which such 
information may be collected. 

2. The International Civil Aviation Organization recognizes the United Nations 
as the central agency for the collection, analysis, publication, standardization, improve- 
ment and dissemination of statistics serving the general purposes of international 
organizations. 

3. The United Nations recognizes the International Civil Aviation Organization 
as the central agency responsible for the collection, analysis, publication, standardiza- 
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Article XII 

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. Les Nations Unies et 1 'Organisation de 1'aviation civile Internationale recon- 
naissent que le developpement futur d'un corps unifie de fonctionnaires internationaux 
est souhaitable du point de vue d'une coordination administrative efficace, et & cette 
fin, elles conviennent de concourir a 1'etablissement de regies communes concernant les 
methodes et les arrangements destines tant a eviter de graves inegalites dans les condi- 
tions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le recrutement du personnel, qu'a 
faciHter 1'echange de membres du personnel en vue deretirer le maximum d'avantages 
deleurs services. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation de 1'aviation civile 
intemationale conviennent de cooperer dans la plus large mesure possible en vue 
d'atteindre ce but et, notamment, elles conviennent: 

a) De proc6der a des ^changes de vues au sujet de 1'etablissement d'une Com- 
mission d'administration Internationale chargee de dormer des conseils sur les moyens 
permettant d'avoir des regies communes pour le recrutement du personnel des secr- 
tariats des Nations Unies et des institutions specialises ; 

b) De proc6der a des ^changes de vues au sujet des questions relatives a 1'emploi 
des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions de service, la duree des 
nominations, la hierarchie, les echelies de traitement et les indemnites, les droits k 
retraite et a pension, et les reglements du personnel, en vue de faire regner dans ce 
domaine autant d'uniformit6 qu'il sera possible; 

c) De coop6rer par des ^changes de personnel, lorsque cela sera souhaitable, sur 
une base soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
i'anciennete et les droits a pension; 

d) De cooperer k I'&ablissement et la mise en ceuvre d'un mecanisme appropri6 
pour le reglement des litiges concernant 1'emploi du personnel et les questions s'y 
rattachant. 

Article XIII 
SERVICES DE STATTSHQUE 

1. Les Nations Unies et 1'Organisation de 1'aviation civile intemationale con- 
viennent de r6aliser une cooperation aussi complete que possible, d'eviter le double 
emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efl&cacite leurs personnels techniques 
dans leurs activites respectives pour recueillir, analyser, publier et diffuser les informa- 
tions statistiques. Les Nations Unies et 1'Organisation de 1'aviation civile intemationale 
conviennent de mettre leurs efforts en commun en vue d'assurer la plus grande utilite 
et le plus grand usage possible de leurs informations statistiques et de reduire au mini- 
mum les charges des Gouvernements et de toutes autres organisations aupres desquels 
de telles informations seront recueillies. 

2. L'Organisation de I'aviation civile intemationale reconnait que les Nations 
Unies constituent Porganisme central charge de recueillir, analyser, publier, unifier et 
ameliorer les statistiques servant aux buts gen&raux des organisations Internationales. 

3. L'Organisation de I'aviation civile intemationale est reconnue par les Nations 
Unies comme 6tant I'organisme approprie charg6 de recueillir, analyser, publier, 
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tion, improvement and dissemination of statistics within its special sphere, without 
prejudice to the rights of the United Nations to concern itself with such statistics so 
far as they may be essential for its own purposes or for the improvement of statistics 
throughout the world. 

4. The United Nations shall, in consultation with the International Civil Aviation 
Organization and with the other specialized agencies where appropriate, develop 
administrative instruments and procedures through which effective statistical co- 
operation may be secured between the United Nations and the agencies brought into 
relationship with it. 

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information shall 
not be duplicated by the United Nations or any of its specialized agencies whenever 
it is practicable for any of them to utilize information or material which another may 
have available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the International Civil Aviation Organization for 
incorporation in its basic statistical series or special reports should, so far as practicable, 
be made available to the United Nations. 

7. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation in its 
basic statistical series or special reports should, so far as practicable and appropriate, 
be made available to the International Civil Aviation Organization. 



Article XIV 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

L The United Nations and the International Civil Aviation Organization 
recognize the desirability, in the interest of administrative and technical uniformity 
and of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding whenever possible 
the establishment and operation of competitive or overlapping facilities and services 
among the United Nations and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the International Civil Aviation Organi- 
zation agree to consult together concerning the establishment and use of common 
administrative and technical services and facilities in addition to those referred to in 
articles XII, XHI and XV, in so far as the establishment and use of such services may 
from time to time be found practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the International 
Civil Aviation Organization with regard to the registration and deposit of official 
documents. 



Article XV 
BUDGETARY AND HNANOAL ARRANGEMENTS 

1. The International Civil Aviation Organization recognizes the desirability of 
establishing close budgetary and financial relationships with the United Nations in 
order that the administrative operations of the United Nations and of the specialized 

40 



unifier et ameliorer les statistiques dans son propre domaine, sans qu'il soit port6 pre- 
judice aux droits des Nations Unies de s'interesser a de telles statistiques, pour autant 
qu'elles sont essentielles a la poursuite de leurs propres buts et au developpement des 
statistiques dans le monde entier. 

4. Les Nations Unies, apres avoir consulte 1 'Organisation de Faviation civile 
intemationale et les autres institutions specialises, creeront, quand cela sera opportun, 
des instruments administratifs et des procedures propres au moyen desquels pourra 
etre assur6e une cooperation efficace concernant les statistiques entre les Nations Unies 
et les institutions qui leur sont reliees. 

5. II est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient pas ras- 
semblees simultanement par les Nations Unies et par Tune des institutions spcialisees 
chaque fois qu'il est possible d'utiliser des informations ou la documentation qu'raie 
autre institution peut fournir. 

6. Afin d'etablir un centre ou les informations statistiques destinees a un usage 
general seront rassemblees, il est convenu que les donnees fournies a FOrganisation. de 
Faviation civile intemationale pour etre inserees dans ses series statistiques de base et 
dans ses rapports speciaux, seront, dans la mesure du possible, mises a la disposition 
des Nations Unies. 

7. II est convenu que les donnees fournies aux Nations Unies pour etre inserees 
dans leurs series statistiques de base et dans leurs rapports speciaux seront, dans la 
mesure ou ce sera possible et approprie, mises a la disposition de FOrganisation de 
Faviation civile Internationale. 



Article XIV 
SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES 

L Les Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile intemationale recon- 
naissent que, afin d'unifier les methodes administratives et techniques et de faire le 
meilleur usage possible du personnel et des ressources, il est souhaitable d'eviter, an 
sein des Nations Unies et des institutions specialises, la creation de services qui se 
fassent concurrence ou qui fassent double emploi. 

2. En consequence, les Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile inter- 
nationale conviennent de proc6der a des echanges de vues dans le but d'etablir des ser- 
vices administratifs et techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionns aux 
articles XII, XIII et XV, sauf a reviser periodiquement Fopportunite du maintien de 
tels services. 

3. Les Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile intemationale pren- 
dront toutes dispositions convenables concernant Fenregistrement et le d6p6t des 
documents offitiels. 



Article XV 
ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Organisation de Faviation civile intemationale reconnait qu'il serait desi- 
rable que d'etroites relations budgetaires et financieres s'etablissent avec les Nations 
Unies, afin que les travaux administratifs des Nations Unies et des institutions sp6~ 
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agencies shall be carried out in the most efficient and economical manner possible, and 
that the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to these 
operations shall be secured. 

2. The United Nations and the International Civil Aviation Organization agree 
to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends, and to consult 
together concerning the desirability of making appropriate arrangements for the in- 
clusion of the budget of the Organization within a general budget of the United Nations. 
Any such arrangements which may be made shall be defined in a supplementary agree- 
ment between the two Organizations. 

3. The Secretary-General of the United Nations and the appropriate officer of the 
International Civil Aviation Organization shall arrange for consultation in connexion 
with the preparation of the budget. 

4. The International Civil Aviation Organization agrees to transmit its proposed 
budget to the United Nations annually at the same time as such budget is transmitted 
to its members. The General Assembly shall examine the administrative budget or 
proposed budget of the Organization and may make such recommendations as it may 
consider necessary. 

5. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be 
entitled to participate, without vote, in the deliberations of the General Assembly or 
any Committee thereof at all times when the budget of the Organization or general 
administrative or financial questions affecting the Organization are under consideration. 

6. The United Nations may undertake the collection of contributions from those 
members of the International Civil Aviation Organization which are also Members of 
the United Nations, in accordance with such arrangements as may be defined by a later 
agreement between the United Nations and the Organization. 

7. The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
International Civil Aviation Organization, arrange for studies to be undertaken con- 
cerning other financial and fiscal questions of interest to the Organization and to other 
specialized agencies, with a view to the provision of common services and the securing 
of uniformity in such matters. 

8. The International Civil Aviation Organization agrees to conform, as far as 
may be practicable, to standard practices and forms recommended by the United Na- 
tions. 

Article XVI 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the International Civil Aviation Organization's being faced 
with the necessity of incurring substantial extra expense as a result of any request 
which the United Nations may make for special reports, studies or assistance in accor- 
dance with articles VI, VII, VIII, or with other provisions of this Agreement, consul- 
tation shall take place with a view to determining the most equitable manner in which 
such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the International Civil Aviation 
Organization shall similarly take place with a view to making such arrange- 
ments as may be found equitable for covering the cost of central administrative, 
technical or fiscal services or facilities or other special assistance provided by the 
United Nations. 
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cialisees soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus economique pos- 
sible et que le maximum de coordination et d'uniformite soit assur6 dans ces travaux. 

2. Les Nations Unies et reorganisation de Faviation civile internationale con- 
viennent de cooperer dans toute la mesure du possible pour atteindre ces objectifs et 
de proceder a des echanges de vues afin de conclure les arrangements appropries pour 
1'insertion du budget de FOrganisation dans un budget general des Nations Unies. Ces 
arrangements seront definis dans un accord complenientaire entre les deux Organisa- 
tions. 

3. Le Secretaire general des Nations Unies et le fonctionnaire competent de 
reorganisation de 3 'aviation civile internationale procederont a des echanges de vues 
sur la preparation du budget. 

4. L'Organisation de Faviation civile internationale convient de communiquer 
annuellement aux Nations Unies son projet de budget en mSme temps qu'elle le com- 
muniquera & ses rnembres. L'Assemblee generale examinera le budget ou le projet de 
budget de reorganisation et pourra faire des recommandations a FOrganisation au 
sujet d'un ou de plusieurs postes dudit budget. 

5. Les representants de FOrganisation de Faviation civile internationale ont le 
droit de participer, sans droit de vote, aux deliberations de FAssemblee generale ou 
d'une de ses commissions toutes les fois que sont examines le budget de FOrganisation 
ou des questions generates administratives ou financieres interessant FOrganisatiocu 

6. Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des contributions 
des membres de FOrganisation de Faviation civile internationale qui sont aussi Membres 
des Nations Unies, conform&nent aux arrangements qui seront definis, s'il y a lieu, 
dans un accord ulterieur entre les Nations Unies et FOrganisation. 

7. Les Nations Unies prendront, de leur propre initiative ou a la requite de 
FOrganisation de Faviation civile internationale, des dispositions pour entreprendre 
des &udes sur les questions financieres et fiscales interessant FOrganisation et les 
autres institutions specialises, en vue d'etablir des services communs et d'assurer 
Funiformit6 dans ces domaines. 

8. L'Organisation de Faviation civile Internationale convient de se conformer, 
dans la mesure du possible, aux pratiques et aux regies uniformes recommandees par 
les Nations Unies. 



Article XVI 

FlNANCEMENT DES SERVICES SP^OAUX 

1. Dans le cas ou FOrganisation de Faviation civile internationale aurait faire 
face a des depenses supplementaires importantes rendues necessaires par suite d'une 
demande de rapports, d*6tudes ou d'assistance speciale, aux termes des articles VI, VU, 
VIII, ou de toute autre disposition du present Accord, FOrganisation de Faviation 
civile internationale et les Nations Unies procederont des ^changes de vues afin de 
determiner la facon la plus Equitable de faire face a ces depenses. 

2. De meme, les Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile internationale 
proc6deront a des echanges de vues afin de prendre les dispositions equitables pour cou- 
vrir les frais des services centraux ad^ninistratifs, techniques ou fiscaux, ou de toute 
autre assistance fournie par les Nations Unies. 
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Article XVII* 
INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The International Civil Aviation Organization agrees to inform the Economic 
and Social Council of the nature and scope of any formal agreement between the Or- 
ganization and any other specialized agency, inter-governmental or non-governmental 
organization, and to inform the Economic and Social Council before any such agree- 
ment is concluded. 

Article XVIII* 
LIAISON 

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organization agree 
to the foregoing provisions in the belief that they will contribute to the maintenance of 
effective liaison between the two Organizations. They affirm their intention of taking 
whatever further measure may be necessary to make this liaison fully effective. 

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this Agree- 
ment shall apply as far as appropriate to the relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two Organizations, as well as between their head- 
quarters. 

Article XIX* 
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate officer of the 
International Civil Aviation Organization may enter into such supplementary arrange- 
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable, in the light 
of the operating experience of the two Organizations. 

Article XX* 
OTHER ARRANGEMENTS 

The present Agreement shall not preclude the conclusion of further appropriate 
arrangements between the International Civil Aviation Organization and the United 
Nations with respect to air matters within the competence of the Organization directly 
affecting world security as contemplated in the Convention on International Civil 
Aviation. 

Article XXI* 
REVISION 

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the International Civil Aviation Organization. 

Article XXH* 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall come into force on its approval by the General Assembly of 
the United Nations and the Assembly of the International Civil Aviation Organization. 



* These articles should be re-numbered in accordance with Article II of the supplementary 
agreement (see page 43). 
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Article XVII* 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Organisation de Faviation civile Internationale convient dlnformer le Conseil 
economique et social de la nature et de Fetendue de tout accord formel qu'elle con- 
clurait avec toute autre institution specialist ou organisation intergouvernementale 
ou non gouvemementale, et notamment de Finformer avant de conclure de tels accords. 



Article XVIII* 
LIAISON 

1. Les Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile Internationale con- 
viennent des dispositions prec6dentes dans Fespoir qu'elles contribueront a assurer une 
liaison effective entre les deux Organisations. EHes affirment leur intention de prendre 
toutes les mesures supplementaires qui pourront etre necessaires pour rendre cette 
liaison vraiment efficace. 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues aux articles precedents du present 
Accord s'appliqueront, dans toute la mesure du possible, tant aux relations entre les 
bureaux regionaux et locaux que les deux Organisations pourront Stablir, qu'aux rela- 
tions entre leurs administrations centrales. 

Article XIX* 
ExiciraoN DE L'ACCORD 

Le Secretaire general des Nations Unies et le fonctionnaire comp6tent de FOr- 
ganisation de Faviation civile Internationale peuvent conclure tous arrangements 
complementaires, en vue d'appliquer le present Accord, qui peuvent paraitre sou- 
haitables a la lumiere de Fexperience des deux Organisations. 

Article XX* 

AUTRES ARRANGEMENTS 

Le pr6sent Accord n'empechera pas la conclusion, entre FOrganisation de Favia- 
tion civile Internationale et les Nations Unies, de nouveaux arrangements au sujet des 
questions aeriennes de son ressort interessant directement la securite universelle, ainsi 
qu'il est prevu dans la Convention relative a Faviation civile Internationale. 



Article XXI* 
REVISION 

Le pr6sent Accord sera sujet a revision par entente entre les Nations Unies et 
FOrganisation de Faviation civile Internationale. 

Article XXII* 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura ete approuv^ par FAssembl^e 
g6n6rale des Nations Unies et FAssemblee de FOrganisation de Faviation civile inter- 
nationale. 



* Ces articles devront Stre num^rot^s ^ nouveau conform&nent a Fartide II de I'accord addi- 
tionnel (voir p. 43). 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION 

Whereas the Secretary-General of the United Nations has been requested by 
resolution 136 (VI) of the Economic and Social Council adopted on 25 February 
1948 to conclude with any specialized agency which may so desire, a supplementary 
agreement to extend to the officials of that agency the provisions of article VII of the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and to submit 
such supplementary agreement to the General Assembly for approval; and 

Whereas the International Civil Aviation Organization is desirous of entering 
into such supplementary agreement to the agreement between the United Nations and 
the International Civil Aviation Organization entered into under Article 63 of the 
Charter; 

It is hereby agreed as follows: 

Article I 

The following provision shall be added to the agreement between the United 
Nations and the International Civil Aviation Organization: 

"The officials of the International Civil Aviation Organization shall have the right 
to use the laissez-passer of the United Nations in accordance with special arrangements 
to be negotiated between the Secretary-General of the United Nations and the com- 
petent authority of the International Civil Aviation Organization." 



Article II 

The above provision shall be inserted as article XVII of the agreement aforesaid, 
and articles XVII, XVIII, XIX, XX, XXI and XXII of that agreement shall be renum- 
bered so as to become articles XVIH, XIX, XX, XXI, XXII and XXIII respectively. 

Article HI 

This agreement shall come into force on its approval by the General Assembly of 
the United Nations and the Assembly of the International Civil Aviation Organization. 

IN FAITH WHEREOF, we have appended our signatures to two original copies of the 
present agreement, the text of which is done in duplicate in the English and French 
languages both equally authentic. 

For the United Nations: 
10 May 1948 

(Signed) Trygve LIE 
Secretary-General 

For the International Civil Aviation Organization: 
31 May 1948 

(Signed) Edward WARNER 
President of the Council 
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ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO- 
NALE 

Considerant que, par la resolution 136 (VI) adoptee le 25 fevrier 1948 par le Conseil 
economique et social, le Secretaire general des Nations Unies est prie de conclure, avec 
toute institution specialisee qui le demanderait, un accord supplementaire etendant 
aux fonctionnaires de cette institution le benefice des dispositions de 1'article VII de 
la Convention sur les privileges et immunites de FOrganisation des Nations Unies et 
de soumettre tout accord supplementaire de ce genre a FAssemblee generale pour ap- 
probation; et 

Considerant que 1'Organisation de 1'aviation civile Internationale desire conclure 
un accord supplementaire de ce genre completant I'accord conclu, conformement a 
F Article 63 de la Charte, entre 1'Organisation des Nations Unies et FOrganisation de 
1'aviation civile Internationale; 

II est convenu, par les presentes, de ce qui suit: 

Article premier 

La clause ci-dessous sera ajout6e a Faccord conclu entre FOrganisation des 
Nations Unies et FOrganisation de Faviation civile Internationale: 

Les fonctionnaires de FOrganisation de Faviation civile Internationale auront 
le droit d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies conformement a des arrange- 
ments speciaux a negocier entre le Secretaire general des Nations Unies, d'une part, 
et les autorites competentes de FOrganisation de Faviation civile international 
d'autre part. 

Article II 

La clause qui precede constituera Farticle XVII de Faccord susmentionne et les 
articles XVII, XVIII, XIX, XX, XXI et XXII de cet accord deviendront respective- 
ment les articles XVIII, XIX, XX, XXI, XXII et XXIII. 

Article III 

Le present accord entrera en vigueur des qu'il aura ete approuve par FAssemblee 
generale des Nations Unies et FAssemblee de FOrganisation de Faviation civile inter- 
nationale. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures sur deux exemplaires originaux 
du present accord, qui est redig6 en anglais et en francais, les textes anglais et francais 
faisant egalement foi. 

Pour FOrganisation des Nations Unies: 

10 mai 1948 

(Signe) Trygve LIE 
Secretaire general 

Pour FOrganisation de Faviation civile Internationale: 
31 mai 1948 

(Signe) Edward WARNER 
President du Conseil 
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WORLD ORGANIZATION 

(WHO) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
WORLD HEALTH ORGANIZATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

Article 69 of the Constitution of the World Health Organization provides that 
the Organization shall be brought into relation with the United Nations as one of the 
specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter. 

On 3 October 1946, the Economic and Social Council, during its third session, 
directed the Secretary-General to initiate as soon as possible conversations with the 
Interim Commission of the World Health Organization for the purpose of preparing 
an agreement to be negotiated at an early session of the Economic and Social Council. 

The Interim Commission of the World Health Organization, having been 
informed of the aforementioned decision of the Economic and Social Council, 
appointed a Committee to enter into negotiations with the United Nations Committee 
on Negotiations with Specialized Agencies to prepare a draft agreement. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation of the World 
Health Organization took place at Lake Success on 4 August 1947 and resulted in an 
Agreement. This draft agreement was signed on 8 August 1947 by Mr. Jan Papanek, 
Acting Chairman of the Committee of the Economic and Social Council on Negotia- 
tions with Specialized Agencies, and Dr. W. A. Timmerman, Chairman of the Nego- 
tiating Committee of the World Health Organization. 

On 13 August 1947, the Economic and Social Council, during its fifth session, 
unanimously recommended the agreement between the United Nations and the World 
Health Organization to the General Assembly for its approval. 
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfi 

(QMS) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 

CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
MONDIALE DE LA SANTE 

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions specialisees 
creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions Internationales etendues dans les dornaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pre- 
voit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee a 
FArticle 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera reliee 
a FOrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a Fappro- 
bation de FAssemblee generale. 

D'autre part, FArticle 69 de FActe constitutif de FOrganisation mondiale de la 
sante stipule que FOrganisation sera rattachee a FOrganisation des Nations Unies 
comme Fune des institutions specialisees prevues par FArticle 57 de la Charte des 
Nations Unies. 

Le 3 octobre 1946, le Conseil economique et social, au cours de sa troisieme session, 
invita le Secretaire general a entrer, aussitot que possible, en pourparlers avec la Com- 
mission interimaire de FOrganisation mondiale de la sante en vue de preparer un 
accord a negocier lors d'une prochaine session du Conseil economique et social. 

La Commission interimaire de FOrganisation mondiale de la sante, ayant ete 
informee de la decision du Conseil economique et social, institua un comite charg 
d'entrer en negociations avec la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negociations avec les institutions specialisees afin de preparer un projet d'accord. 

Des negociations entre la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negociations avec les institutions specialisees et la delegation de FOrganisation 
mondiale de la sante chargee des negociations eurent lieu a Lake Success le 4 aout 1947, 
et aboutirent a un Accord. Ce projet d'accord fut signe, le 8 aout 1947, par M. Jan 
Papanek, President par interim de la Commission du Conseil economique et social 
chargee des negociations avec les institutions specialisees, et par le docteur W. A. 
Tinxmerman, President du Comit6 de n6gociations de la Commission interimaire de 
FOrganisation mondiale de la sante. 

Le 13 aout 1947, le Conseil economique et social, pendant sa cinquieme session, 
recommanda a Funanimite a FAssemblee generale des Nations Unies d'approuver 
FAccord entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de la 
sant6. 
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The Interim Commission of the World Health Organization, at its fourth session 
held in Geneva, approved on 12 September 1947 the draft agreement between the 
United Nations and the World Health Organization. 

On 20 October 1947, the Secretary-General of the United Nations, upon request 
of the Executive Secretary of the Interim Commission of the World Health Organiza- 
tion, proposed to the General Assembly an additional article on the use of the United 
Nations lafssez-passer, to be inserted in the draft agreement. 

The Agreement between the United Nations and the World Health Organization, 
with the insertion in the Agreement of the article on the use of the United Nations 
laissez-passer, was approved by the General Assembly during its second regular 
session on 15 November 1947 and by the First World Health Assembly on 10 My 1948. 

Article XXII of the Agreement provides that this agreement shall come into force 
on its approval by the General Assembly of the United Nations and the World Health 
Assembly. 

The Agreement accordingly came into force on 10 July 1948. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twelfth day of November, 
one thousand nine hundred and forty-eight, to two original copies of the present Pro- 
tocol, the text of which consists of versions in the English and French languages which 
are equally authentic. One of the original copies will be deposited with the Secretariat 
of the United Nations and the other will be deposited with the Secretariat of the World 
Health Organization. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

Brock CmsHOLM 
Director-General of the World Health Organization 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 

PREAMBLE 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 

Article 69 of the Constitution of the World Health Organization provides that the 
Organization shall be brought into relation with the United Nations as one of the 
specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter. 

Therefore, the United Nations and the World Health Organization agree as 
follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the World Health Organization as the specialized 
agency responsible for taking such action as may be appropriate under its Constitution 
for the accomplishment of the objectives set forth therein. 
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La Commission interimaire de 1'Organisation mondiale de la sante, pendant 
sa quatrieme session, a Geneve, approuva, le 12 septembre 1947, 1'Accord entre 
1'Organisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de la sante. 

Le 20 octobre 1947, le Secretaire general des Nations Unies, a la requete du Secre- 
taire executif de la Commission interimaire de FOrganisation mondiale de la sante, 
proposa a FAssemblee generale Faddition, au projet d'accord, d'un article sur Fusage 
du laissez-passer des Nations Unies. 

L 'Accord entre les Nations Unies et FOrganisation mondiale de la sante, y com- 
pris Farticle sur Fusage du laissez-passer des Nations Unies, a ete approuve le 
15 novembre 1947 par FAssemblee generale des Nations Unies, et le 10 juillet 1948 par 
la premiere Assembled de FOrganisation mondiale de la sante. 

L'Article XXII de FAccord prevoit que celui-ci entrera en vigueur des qu'il sera 
approuve par FAssemblee generale des Nations Unies et FAssemblee de FOrganisatiori 
mondiale de la sante. 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 10 juillet 1948. 

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annexe au present Protocole. 

En FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le douze novembre mil neuf cent 
quarante-huit sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige en 
anglais et en frangais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires 
sera depose au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera depose 
au Secretariat de FOrganisation mondiale de la sante. 

Trygve LIE 
Secretaire general de r Organisation des Nations Unies 

Brock CHISHOLM 
Direct eur general de V Organisation mondiale de la sante 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 

PR&AMBULE 

^L* Article 57 de la Chaxte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
sp6cialisees cr66es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs 
statuts, d'attributions intemationales etendues dans les domaines economique, social, 
de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines 
connexes, seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. 

D'autre part, Farticle 69 de FActe constitutif de FOrganisation mondiale de la 
sant6 stipule que FOrganisation sera rattachee a FOrganisation des Nations Unies 
comme Fune des institutions specialisees prevues par FArticle 57 de la Charte des 
Nations Unies. 

En consequence, FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de 
la sant6 conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L'Organisation mondiale de la sante est reconnue par FOrganisation des Nations 
Unies comme etant Finstitution specialisee chargee de prendre toutes les mesures con- 
formes aux termes de sa Constitution en vue d'atteindre les buts fixes par cet acte. 
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Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meetings 
of the World Health Assembly and its committees, the Executive Board, and such 
general, regional or other special meetings as the Organization may convene, and to 
participate, without vote, in the deliberations of these bodies. 

2. Representatives of the World Health Organization shall be invited to attend 
meetings of the Economic and Social Council of the United Nations (hereinafter 
called the Council) and of its commissions and committees, and to participate, without 
vote, in the deliberations of these bodies with respect to items on their agenda relating 
to health matters. 

3. Representatives of the World Health Organization shall be invited to attend 
meetings of the General Assembly for purposes of consultation on matters within the 
scope of its competence. 

4. Representatives of the World Health Organization shall be invited to attend 
meetings of the main committees of the General Assembly when matters within the 
scope of its competence are under discussion, and to participate, without vote, in 
such discussions. 

5. Representatives of the World Health Organization shall be invited to attend 
the meetings of the Trusteeship Council, and to participate, without vote, in the deli- 
berations thereof with respect to items on the agenda relating to matters within the 
competence of the World Health Organization, 

6. Written statements of the World Health Organization shall be distributed by 
the Secretariat of the United Nations to all members of the General Assembly, the 
Council and its commissions, and the Trusteeship Council, as appropriate. Similarly, 
written statements presented by the United Nations shall be distributed by the World 
Health Organization to all members of the World Health Assembly or the Executive 
Board, as appropriate. 

Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the World Health 
Organization shall include in the agenda of the Health Assembly or Executive Board, 
as appropriate, items proposed to it by the United Nations, Similarly, the Council 
and its commissions and the Trusteeship Council shall include in their agenda items 
proposed by the World Health Organization. 



Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1. The World Health Organization, having regard to the obligation of the United 
Nations to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter, and the function 
and power of the Council, under Article 62 of the Charter, to make or initiate studies 
and reports with respect to international economic, social, cultural, educational, 
health and related matters and to make recommendations concerning these matters to 
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Article II 
REPRESENTATION RCIPROQUE 

1. Des representants de FOrganisation des Nations Unies seront invites a asslster 
aux reunions de FAssemblee mondiale de la sante et de ses commissions ainsi qu'a 
celles du Conseil executif, et de toutes les conferences generates, regionales ou speclales 
convoquees par 1'Organisation, et a participer, sans droit de vote, aux deliberations de 
ces organes. 

2. Des representants de reorganisation mondiale de la sante seront invites a 
assister aux reunions du Conseil economique et social des Nations Unies (designe ci- 
dessous par le terme Conseil), de ses commissions et de ses comites et a participer, sans 
droit de vote, aux deliberations de ces organes, en ce qui concerne les questions figurant 
a leur ordre du jour et interessant le domaine de la sante. 

3. Des representants de FOrganisation mondiale de la sante seront invites a 
assister aux reunions de 1'Assemblee generale des Nations Unies, pour y etre consult^ 
sur les questions qui entrent dans sa competence. 

4. Des representants de reorganisation mondiale de la sante seront invites 
assister aux reunions des commissions principals de 1'Assemblee generale lorsque des 
questions entrant dans le domaine de sa competence y seront discutees, et a participer, 
sans droit de vote, a ces discussions. 

5. Des representants de FOrganisation mondiale de la sante seront invites a 
assister aux reunions du Conseil de tutelle des Nations Unies et a participer, sans droit 
de vote* aux deliberations de cet organe, en ce qui concerne les questions figurant a son 
ordre du jour et entrant dans la competence de FOrganisation mondiale de la sante. 

6. Le Secretariat des Nations Unies assurera la distribution de toutes com- 
munications ecrites de FOrganisation mondiale de la sante a tous les Mernbres de 
FAssemblee g6nerale, du Conseil et de ses commissions, et du Conseil de tutelle, selon 
le cas. De mme, toutes communications ecrites presentees par FOrganisation des 
Nations Unies seront distribuees par FOrganisation mondiale de la sante a tons les 
membres de FAssemblee mondiale de la sante ou du Conseil executif, selon le cas. 

Article III 
INSCRIPTIONS DE QUESTIONS A L'OKDRE DU JOUR 

Sous reserve des consultations preliminaires qui pourraient Stre n&essaires, 
FOrganisation mondiale de la sante inscrira a Fordre du jour de FAssemblee de la sante 
ou du Conseil executif, selon le cas, les questions qui lui seront soumises par FOrganisa- 
tion des Nations Unies. Reciproquement, le Conseil et ses commissions, ainsi que le 
Conseil de tutelle, inscriront leur ordre du jour les questions soumises par FOrganisa- 
tion mondiale de la sante. 

Article IV 
RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

1. L'Organisation mondiale de la sante, eu egard a Fobligation de FOrganisation 
des Nations Unies de favoriser la poursuite des objectifs prevus a FArticle 55 de la 
Charte, et aux fonctions et pouvoirs du Conseil, prevus a FArticle 62 de la Charte, de 
faire ou de provoquer des etudes et des rapports sur des questions internationales, 
economiques, sociales, de la culture, de Feducation et de la sant6 publique et autres 
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the specialized agencies concerned, and having regard also to the responsibility of the 
United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make recommendations 
for the co-ordination of the policies and activities of such specialized agencies, agrees 
to arrange for the submission, as soon as possible, to the Health Assembly, the Executive 
Board or such other organ of the World Health Organization as may be appropriate, 
of all formal recommendations which the United Nations may make to it. 



2. The World Health Organization agrees to enter into consultation with the 
United Nations upon request with respect to such recommendations, and in due 
course to report to the United Nations on the action taken by the Organization or by 
its members to give effect to such recommendations, or on the other results of their 
consideration. 

3. The World Health Organization affirms its intention of co-operating in 
whatever further measures may be necessary to make co-ordination of the activities of 
specialized agencies and those of the United Nations fully effective. In particular, it 
agrees to participate in and to co-operate with any body or bodies which the Council 
may establish for the purpose of facilitating such co-ordination, and to furnish such 
information as may be required for the carrying out of this purpose. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and docu- 
ments shall be made between the United Nations and the World Health Organization. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 : 

(a) The World Health Organization agrees to transmit to the United Nations 
regular reports on the activities of the Organization; 

(b) The World Health Organization agrees to comply to the fullest extent practi- 
cable with any request which the United Nations may make for the furnishing of 
special reports, studies or information, subject to the conditions set forth in article 
XVI; 

(c) The Secretary-General shall, upon request, transmit to the Director-General 
of the World Health Organization such information, documents or other material as 
may from time to time be agreed between them. 



Article VI 

PUBLIC INFORMATION 

Having regard to the functions of the World Health Organization, as defined in 
article 2, paragraphs (q) and (r), of its Constitution, to provide information in the field 
of health and to assist in developing an informed public opinion among all peoples on 
matters of health, and with a view to furthering co-operation and developing joint 
services in the field of public information between the Organization and the United 
Nations, a subsidiary agreement on such matters shall be concluded as soon as possible 
after the coming into force of the present agreement 
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domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes ces questions aux 
Institutions specialisees, et eu egard egalement a la mission de 1' Organisation des 
Nations Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de fake des recommanda- 
tions en vue de coordonner les programmes et activites des institutions specialisees, 
convient de prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans ie plus bref delai, a 
'Assembler mondiale de la sante, au Conseil executif, ou a tout autre organe compe- 
tent de ^Organisation mondiale de la sante, toute recommandation formelle que POr- 
ganisation des Nations Unies pourra lui adresser. 

2, L'Organisation mondiale de la sante procedera a des echanges de vues avec 
I'Organisation des Nations Unies, a sa demande, au sujet de ces recommandations, et 
fera rapport, en temps opportun, a I'Organisation des Nations Unies sur les mesures 
prises par FOrganisation ou par ses Membres en vue de donner effet a ces recomman- 
dations, ou sur tous autres resultats qui auraient suivi la prise en consideration de ces 
recommandations. 

3. L'Organisation mondiale de la sant affirme son intention de coilaborer a 
toutes mesures necessaires en vue d'assurer la coordination effective des activites des 
institutions specialisees et de FOrganisation des Nations Unies. Notamment, elle con- 
vient de participer a tout organe que le Conseil pourrait creer en vue de faciliter cette 
coordination, de cooperer avec ces organes et de fournir les informations qui pour- 
raient etre necessaires dans Faccomplissement de cette tache. 

Article V 
ECHANGE D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient tre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, FOrganisation des Nations Unies et 
FOrganisation mondiale de la sante procederont a Fechange le plus complet et le plus 
rapide d'informations et de documents. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L'Organisation mondiale de la sante" convient de foumir a FOrganisation des 
Nations Unies des rapports r6guHers sur ses activites; 

b) L'Organisation mondiale de la sante convient de donner suite, dans toute la 
mesure du possible, a toute demande de rapports sp6ciaux, d'e*tudes ou d'information 
presentees par FOrganisation des Nations Unies, sous reserve des dispositions de 
FarticleXVI; 

c) Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies communiquera, sur 
demande du Directeur general de FOrganisation mondiale de la sante, toutes informa- 
tions, documents et autres mat6riaux, dont Us pourront, de temps a autre, convenir 
entre eux. 

Article VI 
INFORMATION 

Eu 6gard aux fonctions de FOrganisation mondiale de la sant6, telles qu'elles sont 
d^finies a Farticle 2, paragraphes q et r, de sa constitution, fonctions qui consistent a 
fournir toutes informations dans le domaine de la sante, et a aider former, parmi les 
peuples, une opinion publique eclairee en ce qui concerne la sante, et en vue de favori- 
ser la cooperation et de de"velopper, dans le domaine de Finformation du public, des 
services communs FOrganisation et a FOrganisation des Nations Unies, un accord 
subsidiaire a ce sujet sera conclu aussitot que possible apres Fentree en vigueur du 
pr&ent accord. 
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Article VII 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 



The World Health Organization agrees to co-operate with the Council in fur- 
nishing such information and rendering such assistance for the maintenance or restora- 
tion of international peace and security as the Security Council may request. 



Article VIII 

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The World Health Organization agrees to co-operate with the Trusteeship Council 
in the carrying out of its functions and in particular agrees that it will, to the greatest 
extent possible, render such assistance as the Trusteeship Council may request in 
regard to matters with which the Organization is concerned. 

Article IX 

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

The World Health Organization agrees to co-operate with the United Nations 
in giving effect to the principles and obligations set forth in Chapter XI of the Charter 
with regard to matters affecting the well-being and development of the peoples of Non- 
Self-Governing Territories. 

Article X 
RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The World Health Organization agrees to furnish any information which may 
be requested by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the 
Statute of the Court. 

2. The General Assembly authorizes the World Health Organization to request 
advisory opinions of the International Court of Justice on legal questions arising 
within the scope of its competence other than questions concerning the mutual re- 
lationships of the Organization and the United Nations or other specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Health Assembly or by the 
Executive Board acting in pursuance of an authorization by the Health Assembly. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion, 
the World Health Organization shall inform the Economic and Social Council of the 
request. 

Article XI 
HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES 

1. The World Health Organization agrees to consult with the United Nations 
before making any decision concerning the location of its permanent headquarters. 
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Article VII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECURITY 

L'Organisation mondiale de la sante convient de coilaborer avec le Conseil pour 
fournir au Conseil de securite telles informations et lui preter telle assistance que ledit 
Conseil pourra demander, en vue du maintien ou du retablissement de la paix et de la 
security intemationales. 

Article VIII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

L'Organisation mondiale de la sante convient de cooperer avec le Conseil de 
tutelle dans 1'accomplissement de ses fonctions et, notamment, de fournir au Conseil 
de tutelle, dans toute la mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui demander 
au sujet des questions interessant POrganisation. 

Article IX 
TERRITOIRES NON AUTONOMES 

L'Organisation mondiale de la sante convient de cooperer avec POrganisation des 
Nations Unies a la mise en oeuvre des principes et obligations prevus au Chapitre XI 
de la Charte, en ce qui concerne les questions affectant le bien-etre et le developpement 
des peuples des territoires non autonomes. 

Article X 
RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1. L'Organisation mondiale de la sante convient de fournir toutes informations 
qui lui seraient demandees par la Cour internationale de Justice, conformement a 
P Article 34 du Statut de la Cour. 

2. L'Assembl6e generate autorise POrganisation mondiale de la sante & demander 
des avis consultatifs a la Cour internationale de Justice sur des questions juridiques qui 
se poseraient dans le cadre de sa competence, 1'exception de celles concernant les 
relations reciproques entre 1'Organisation et POrganisation des Nations Unies ou 
d'autres institutions specialises. 

3. La requte peut etre adress6e & la Cour par PAssemblee de la sante, ou par le 
Conseil executif agissant en vertu d'une autorisation donnee par PAssemblee de la 
sant6. 

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif a la Cour internationale de Justice, 
POrganisation mondiale de la sant6 en informe le Conseil Sconomique et social. 



Article XI 

CENTRAL ET BUREAUX REGIONAUX 

1. Avant de prendre une decision quelconque concernant Pemplacement de son 
siege central permanent, POrganisation mondiale de la sante convient de consulter au 
pr6alable POrganisation des Nations Unies. 
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2. Any regional or branch offices which the World Health Organization may 
establish shall, so far as is practicable, be closely associated with such regional or 
branch offices as the United Nations may establish. 



Article XII 

PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the World Health Organization recognize that the 
eventual development of a single unified international civil service is desirable from 
the standpoint of effective administrative co-ordination, and with this end in view 
agree to develop, as far as is practicable, common personnel standards, methods and 
arrangements designed to avoid serious discrepancies in terms and conditions of em- 
ployment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate inter- 
change of personnel in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the World Health Organization agree to co-operate 
to the fullest extent possible in achieving these ends and in particular they agree to: 

(a) Consult together concerning the establishment of an international civil service 
commission to advise on the means by which common standards of recruitment in the 
secretariats of the United Nations and of the specialized agencies may be ensured; 

(b) Consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension rights and staff 
regulations and rules with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable; 

(c) Co-operate in the interchange of personnel when desirable on a temporary or 
permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights; 

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for the 
settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel and 
related matters. 

Article XIII 
STATISTICAL SERVICES 

L The United Nations and the World Health Organization agree to strive for 
maximum co-operation, the elimination of all undesirable duplication between them, 
and the most efficient use of their technical personnel in their respective collection, 
analysis, publication and dissemination of statistical information. They agree to 
combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of statisti- 
cal information and to minimize the burdens placed upon national Governments and 
other organizations from which such information may be collected. 



2. The World Health Organization recognizes the United Nations as the central 
agency for the collection, analysis, publication, standardization, dissemination and 
improvement of statistics serving the general purposes of international organizations. 
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2. Dans la mesure du possible, les bureaux regionaux ou les branches que FOr- 
ganisation mondiale de la saute pourrait etablir seront en rapports etroits avec les 
bureaux regionaux ou les branches que reorganisation des Nations Unies pourrait 
etablir. 

Article XII 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de la sante 
reconnaissent que le developpement futur d'un service civil international unifie est 
souhaitable du point de vue d'une coordination administrative efficace, et, a cette fin, 
conviennent de concourir dans la mesure du possible a Fetablissement de regies 
communes concernant le personnel, les methodes et les arrangements destines tant a 
eviter de graves inegalites dans les termes et les conditions d'emploi, ainsi qu'une con- 
currence dans le recrutement du personnel, qu'a faciliter Fechange de membres du 
personnel en vue de rettrer le maximum d'avantages de leurs services. 

2. L'Organisation des Nations Unies et rOrganisation mondiale de la sante 
conviennent de cooperer, dans la plus large mesure possible, en vue d'atteindre ce but, 
et, notamment, elles conviennent: 

a) De proceder a des echanges de vues au sujet de l'etablissement d'une com- 
mission de service civil international chargee de dormer des conseils sur les moyens 
permettant d'assurer des regies communes pour le recrutement du personnel des 
secretariats de reorganisation des Nations Unies et des institutions specialisees; 

b) De proceder a des echanges de vues au sujet des questions relatives a Femploi 
des fonctiormaires et du personnel, y compris les conditions de service, la duree des 
nominations, les categories du personnel, Fechelle des traitements et des indemnites, 
la retraite et les droits a pension, ainsi que les regies et les reglements du personnel, 
afin d'assurer autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine; 

c) De cooperer par des echanges de personnel, lorsque cela sera souhaitable, sur 
une base, soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
Fanciennete et les droits a pension; 

d) De cooperer a Fetablissement et a la mise en oeuvre d'un mecanisme approprie 
pour le reglement des litiges concernant Femploi du personnel et les questions s'y 
rattachant 

Article XIII 
SERVICES DE STAHSTTQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et 1'Organisation mondiale de la sante 
conviennent de realiser une cooperation aussi complete que possible afin d'eviter le 
double emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacite leur personnel tech- 
nique dans leurs activites respectives concernant le rassemblement, 1'analyse, la 
publication et la diffusion des informations statistiques. L'Organisation des Nations 
Unies et FOrganisation conviennent de mettre leurs efforts en commun en vue 
d'assurer la plus grande utilite et le plus grand usage possibles de leurs informations 
statistiques et de reduire au minimum les charges des Gouvernements nationaux et de 
toutes autres organisations aupres desquelles de telles informations seront recueillies. 

2. L'Organisation mondiale de la sante reconnait FOrganisation des Nations 
Unies en qualite destitution centrale chargee de rassembler, depouiller, publier, 
uniformiser, disseminer et ameliorer les statistiques qui repondent aux buts generaux 
que se sont fixes les organisations internationales. 
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3. The United Nations recognizes the World Health Organization as the appro- 
priate agency for the collection, analysis, publication, standardization, dissemination 
and improvement of statistics within its special sphere, without prejudice to the right 
of the United Nations to concern itself with such statistics so far as they may be essen- 
tial for its own purpose or for the improvement of statistics throughout the world. 

4. The United Nations shall, in consultation with the specialized agencies, 
develop administrative instruments and procedures through which effective statistical 
co-operation may be secured between the United Nations and the agencies brought 
into relationship with it. 

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information should 
not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies whenever 
it is practicable for any of them to utilize information or materials which another may 
have available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the World Health Organization for incorporation 
in its basic statistical series or special reports should, so far as is practicable, be made 
available to the United Nations. 



Article XIV 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the World Health Organization recognize the desira- 
bility, in the interest of administrative and technical uniformity and of the most efficient 
use of personnel and resources, of avoiding, whenever possible, the establishment and 
operation of competitive or overlapping facilities and services among the United 
Nations and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the World Health Organization agree to 
consult together concerning the establishment and use of common administrative and 
technical services and facilities in addition to those referred to in articles XII, XIII and 
XV, in so far as the establishment and use of such services may from time to time be 
found practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the World 
Health Organization with regard to registration and deposit of official documents. 



Article XV 
BUDGETARY AND HNANCIAL ARRANGEMENTS 

L The World Health Organization recognizes the desirability of establishing 
close budgetary and financial relationships with the United Nations in order that the 
administrative operations of the United Nations and of the specialized agencies shall 
be earned out in the most efficient and economical manner possible, and that the maxi- 
mum measure of co-ordination and uniformity with respect to these operations shall 
be secured. 

2. The United Nations and the World Health Organization agree to co-operate 
to the fullest extent possible in achieving these ends and, in particular, shall consult 
together concerning the desirability of the inclusion of the budget of the Organization 
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3. L* Organisation mondiale de la sante est reconnue par reorganisation des 
Nations Unies cornrne etant 1'organisme approprie charge de recueillir, analyser, 
publier, standardiser, disserniner et faire progresser les statistiques dans son propre 
domaine, sans qu'il soil porte prejudice au droit de I'Organisation des Nations Unies 
de s'interesser a de telles statistiques pour autant qu'elles sont essentielles a la pour- 
suite de son propre but et au developpement des statistiques a travers le monde. 

4. L'Organisation des Nations Unies etablira, en consultation avec les institutions 
specialisees, les instruments administratifs et la procedure au moyen desquels pourra 
etre assuree une cooperation efficace concernant les statistiques entre les Nations Unies 
et les institutions qui leur sont reliees. 

5. II est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations statistiques 
ne soit pas fait simultanement par I'Organisation des Nations Unies et par toute 
institution specialisee chaque fois qu'il est possible d'utiliser les informations et la 
documentation qu'une autre institution peut fournir. 

6. Afin d'etablir un centre de rassemblement des informations statistiques 
destinees a un usage general, il est reconnu que ies donnees fournies a FOrganisation 
mondiale de la sante pour insertion dans ses series statistiques de base et ses rapports 
speciaux seront, dans la mesure du possible, mises a la disposition de FOrganisation 
des Nations Unies. 

Article XIV 
SERVICES ADM^TRATEFS ET TECHNIQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de la sante 
reconnaissent que, afin d'unifier les methodes administratives et techniques et de faire 
le meilleiir usage possible du personnel et des ressources, il est souhaitable d'eviter, 
au sein de I'Organisation des Nations Unies et des institutions specialisees, la creation 
de services qui se fassent concurrence ou qui fassent double emploi. 

2. En consequence, I'Organisation des Nations Unies et I'Organisation mondiale 
de la sante conviennent de proceder a des echanges de vues dans le but d'etablir des 
services administratifs et techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionnes 
aux articles XII, XIII et XV, sauf a reviser periodiquement Topportunite du main- 
tien de tels services. 

3. L'Organisation des Nations Unies et I'Organisation mondiale de la sante 
prendront toutes dispositions convenables concernant Fenregistrement et le depot 
des documents officiels. 

Article XV 
ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Organisation mondiale de la sante reconnait qu'il serait souhaitable que 
d'etroites relations budgdtaires et financieres s'etablissent avec FOrganisation des 
Nations Unies afin que les travaux administratifs des Nations Unies et des institutions 
specialisees soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus economique 
possible, et que le maximum de coordination et d'liniformite dans ces travaux soit 
assure. 

2. L'Organisation des Nations Unies et I'Organisation mondiale de la sant6 
conviennent de cooperer dans toute la mesure du possible dans la poursuite de ces 
objectifs et notamment de proceder a des echanges de vues pour determiner s'il serait 
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within a general budget of the United Nations. Any arrangements to this effect shall 
be defined in a supplementary agreement between the two organizations. 

3. Pending the conclusion of any such agreement, the following arrangements 
shall govern budgetary and financial relationships between the World Health Organiza- 
tion and the United Nations: 

(a) The Secretary-General and the Director-General shall arrange for consulta- 
tion in connexion with the preparation of the budget of the World Health Organization. 

(b) The World Health Organization agrees to transmit its proposed budget to 
the United Nations annually at the same time as such budget is transmitted to its mem- 
bers. The General Assembly shall examine the budget or proposed budget of the 
Organization and may make recommendations to it concerning any item or items 
contained therein. 

(c) Representatives of the World Health Organization shall be entitled to partici- 
pate, without vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee 
thereof at all times when the budget of the World Health Organization or general ad- 
ministrative or financial questions affecting the Organization are under consideration. 

(d) The United Nations may undertake the collection of contributions from those 
members of the World Health Organization which are also Members of the United 
Nations in accordance with such arrangements as may be defined by a later agreement 
between the United Nations and the Organization. 

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
World Health Organization, arrange for studies to be undertaken concerning other 
financial and fiscal questions of interest to the Organization and to other specialized 
agencies with a view to the provision of common services and the securing of uni- 
formity in such matters. 

(/) The World Health Organization agrees to conform, as far as may be practi- 
cable, to standard practices and forms recommended by the United Nations. 



Article XVI 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the World Health Organization being faced with the necessity 
of incurring substantial extra expense as a result of any request which the United 
Nations may make for special reports, studies or assistance in accordance with articles 
V, VII, VIII, or with other provisions of this agreement, consultation shall take place 
with a view to determining the most equitable manner in which such expense shall be 
borne. 

2. Consultation between the United Nations and the World Health Organization 
shall similarly take place with a view to making such arrangements as may be found 
equitable for covering the costs of central administrative., technical or fiscal services 
or facilities or other special assistance provided by the United Nations, in so far as 
they apply to the World Health Organization. 
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soufaaitable d'inserer le budget de 1 'Organisation dans un budget genera! de FOrganisa- 
tion des Nations Unies. Tout arrangement qui pourrait Stre conclu a cette fin sera 
defini dans un accord supplemental entre les deux organisations. 

3. En attendant la conclusion d'un tel accord, les dispositions suivantes regleront 
les relations budgetaires et financieres entre FOrganisation des Nations Unies et 
reorganisation mondiale de la sante: 

a) Le Secretaire general et le Directeur general procederont a des echanges de 
vues au sujet de la preparation du budget de FOrganisation mondiale de la sante. 

b) L'Organisation mondiale de la sante convient de communiquer annuellernent 
a FOrganisation des Nations Unies son projet de budget en meme temps qu'elle le 
communiquera a ses membres. L'Assemblee generate examinera le budget ou le projet 
de budget de FOrganisation, et pourra faire des recommandations a FOrganisation an 
sujet d'un ou de plusieurs postes dudit budget. 

c) Les representants de FOrganisation mondiale de la sante ont le droit de 
participer, sans droit de vote, aux deliberations de FAssemblee ou de toute commission 
de celle-ci, en tout temps ou sont examines le budget de FOrganisation ou des questions 
generates administratives ou financieres interessant FOrganisation. 

d) L 'Organisation des Nations Unies pourra entreprendre le recouvrement des 
contributions des membres de FOrganisation mondiale de la sante qui sont egalement 
Membres des Nations Unies, conformement aux arrangements qui seront definis, s*il 
y a lieu, dans un accord ulterieur entre FOrganisation des Nations Unies et FOrgani- 
sation. 

e) L 'Organisation des Nations Unies prend, de sa propre initiative ou sur 
requite de FOrganisation mondiale de la sante, des dispositions pour faire des etudes 
sur les questions financieres et fiscales interessant FOrganisation et les autres institu- 
tions specialises, en vue d'etablir des services communs et d'assurer Funiformite dans 
ces domaines. 

f) L'Organisation mondiale de la sante convient de se conformer, dans la mesure 
du possible, aux pratiques et aux regies uniformes recommandees par FOrganisation 
des Nations Unies. 

Article XVI 

FlNANCEMENT DE SERVICES SP&OAUX 

1. Au cas ou FOrganisation mondiale de la sante se verrait dans la ncessite 
d'engager des depenses supplementaires importantes a la suite de toute demande par 
FOrganisation des Nations Unies de rapports d'etudes ou d'assistance a titre special 
en conformite avec les articles V, VII ou VIII, ou avec d'autres dispositions du present 
accord, il sera precede a des consultations en vue de d6terminer le mode de repartition 
le plus Equitable de ces depenses. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation mondiale de la sante 
procederont de m6me k des consultations, en vue de prendre toutes dispositions 
Squitables pour faire face au cout des facilites ou services administratifs, techniques 
ou fiscaux, ou de toute autre assistance speciale fournie par FOrganisation des Nations 
Unies & FOrganisation mondiale de la sante, dans la mesure ou il s'applique & FOrga- 
nisation mondiale de la sant6. 
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Article XVII 

UNITED NATIONS "LAISSEZ-PASSER" 

Officials of the World Health Organization shall have the right to use the laissez- 
passer of the United Nations in accordance with the special arrangements to be nego- 
tiated between the Secretary-General of the United Nations and the Director-General 
of the World Health Organization. 

Article XVIII 

INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The World Health Organization agrees to inform the Council of any formal 
agreement between the Organization and any other specialized agency, inter-govern- 
mental organization or non-governmental organization, and in particular agrees to 
inform the Council of the nature and scope of any such agreement before it is con- 
cluded. 

Article XIX 
LIAISON 

1 . The United Nations and the World Health Organization agree to the foregoing 
provisions in the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison 
between the two organizations. They affirm their intention of taking whatever further 
measures may be necessary to make this liaison fully effective. 

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this agree- 
ment shall apply, as far as is appropriate, to the relations between such branch or 
regional offices as may be established by the two organizations, as well as between 
their central headquarters. 

Article XX 
INCREMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General and the Director-General may enter into such supple- 
mentary arrangements for the implementation of this agreement as may be found 
desirable in the light of the operating experience of the two organizations. 

Article XXI 
REVISION 

This agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the World Health Organization. 

Article XXII 
ENTRY INTO FORCE 

This agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the World Health Assembly. 
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Article XVII 
LAISSEZ-PASSER DBS NATIONS UNIES 

Les fonctionnaires de FOrganisation mondiale de la saute auront ie droit d'utiliser 
le laissez-passer des Nations Unies conformement aux accords speciaux qui seront 
conclus par le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies et Ie Directeur 
general de FOrganisation mondiale de la sante, 

Article XVIII 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Organisation mondiale de la sante convient d'informer le Conseil de tout 
accord formel qu'elle conclurait avec toute autre institution specialisee ou organisation 
intergouvernementale ou non gouvernementale et, notamment, de Finformer de la 
nature et de la portee de tels accords, avant de les conclure. 

Article XIX 
LIAISON 

1. Persuadees que les dispositions precitees contribueront au maintien d'une 
liaison effective entre les deux organisations, FOrganisation des Nations Unies et 
FOrganisation mondiale de la sant6 les acceptent d'un cornmun accord. Elles affirment 
leur intention de prendre toutes autres mesures qui pourront etre necessaires pour 
rendre cette liaison pleinement effective. 

2. Les modalites relatives a la liaison, prevues aux articles precedents du present 
accord, s'appliqueront, dans toute la mesure pertinente, aux relations entre les bureaux 
subsidiaires ou regionaux qui seront eventuellement etabiies par les deux organisations, 
ainsi qu'entre leurs sieges centraux respectifs. 

Article XX 
EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general et le Directeur general peuvent conclure des arrangement- 
complementaires, en vue d'appliquer le present accord, qui peuvent parattre souhais 
tables, a la lumiere de Fexperience des deux organisations. 

Article XXI 
REVISION 

Le present accord sera sujet a revision par entente entre FOrganisation des Nations 
Unies et FOrganisation mondiale de la sante. 

Article XXII 
ENTRJE EN VIGUEUR 

Le present accord entrera en vigueur des qu'il aura 6t6 approuve par F Assemble 
gen6rale des Nations Unies et FAssemblee mondiale de la sant6. 



52 

Agr. 8 



VI 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT 

(IBRD) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND 
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

Article V, section 8 (a) of the Articles of Agreement of the International Bank for 
Reconstruction and Development provides that the Bank, within the terms of the 
Articles of Agreement, shall co-operate with any general international organization 
and with public international organizations having specialized responsibilities in related 
fields. 

The Economic and Social Council, during its first session, on 16 February 1946, 
adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotiations with 
Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations as early as possible 
with the International Bank for Reconstruction and Development. 

The Economic and Social Council, during its third session, on 3 October 1946, 
adopted a resolution directing the Secretary-General to strengthen and extend working 
relationships between the United Nations and the International Bank for Reconstruction 
and Development, and to continue consultations with the representatives of that 
Organization with a view to initiating formal negotiations as soon as practicable. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation of the Inter- 
national Bank for Reconstruction and Development took place in New York on 
15 August 1947 and resulted in an Agreement. These negotiations were conducted 
simultaneously with negotiations between the Committee on Negotiations with 
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VI 

BANQUE INTERNATIONALE 

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfiVELOPPEMENT 

(BIRD) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRfiE EN VIGUEUR DE L' ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTER- 
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPE- 

MENT 

L'Article 57 de la Charte de 1'Organisation des Nations Unies prevoit que les 
institutions specialisees creees par accords intergouvemementaux et pourvues, aux 
termes de leurs statuts, d 'attributions Internationales etendues dans les domaines 
economique, social, de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique 
et autres domaines connexes, seront reliees a 1'Organisation des Nations Unies. 
L'Article 63 de la Charte prevoit que le Conseil economique et social peut conclure, 
avec toute institution visee a FArticle 57, des accords fixant les conditions dans les- 
quelles cette institution sera reliee a 1'Organisation, et specific que ces accords sont 
soumis a Fapprobation de 1'Assemblee generale. 

L'article V, section 8 a, des statuts de la Banque Internationale pour la recons- 
truction et le developpement prevoit que la Banque cooperera, dans les conditions 
prevues dans ses statuts, avec toute organisation Internationale generale et avec les 
organismes internationaux publics ayant des fonctions specialisees dans les domaines 
connexes. 

Au cours de sa premiere session, le Conseil economique et social a adopte, le 
16 fevrier 1946, une resolution portant creation d'un Comite du Conseil charge des 
negociations avec les institutions specialisees. Ce Comite a recu pour mandat d'entamer, 
aussitot que possible, des negociations avec la Banque interaationale pour la recon- 
struction et le developpement. 

Au cours de sa troisieme session, le Conseil economique et social a adopte le 
3 octobre 1946, une resolution invitant le Secretaire general a renforcer et a etendre les 
relations de travail entre 1'Organisation des Nations Unies et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le developpement et a poursuivre les consultations avec les 
representants de cet organisme afin de commencer des negociations officielles des que 
possible. 

Les negotiations engagees entre le Comite du Conseil economique et social 
charge des negociations avec les institutions specialisees et la delegation chargee des 
negociations de la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement 
ont eu lieu a New York le 15 aout 1947 et ont abouti a la conclusion d'un accord. 
D 'autres negociations avaient lieu simultan6ment entre le Comite du Conseil econo- 
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Specialized Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Dele- 
gation of the International Monetary Fund. 

On 16 August 1947, the Economic and Social Council, during its fifth session, 
recommended the Agreement between the United Nations and the International Bank 
for Reconstruction and Development to the General Assembly for its approval. 

Article XIII, parragraph 4, of the Agreement provides that the Agreement shall 
come into force when it shall have been approved by the General Assembly of the 
United Nations and the Board of Governors of the International Bank for Reconstruc- 
tion and Development. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
15 November 1947 and by the Board of Governors of the International Bank for 
Reconstruction and Development on 16 September 1947. 

The Agreement accordingly came into force on 15 November 1947. 

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached 
hereto, the English text being the authentic text. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of April, 
one thousand nine hundred and forty-eight, to two original copies of the present 
Protocol, the text of which consists of versions in the English and French languages 
which are equally authentic. One of the original copies will be filed and recorded 
with the Secretariat of the United Nations and the other will be deposited in the archives 
of the International Bank for Reconstruction and Development. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

John J. McCLOY 

President of the International Bank for 
Reconstruction and Development 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 



Article I 
GENERAL 

1. This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant to the 
provisions of Article 63 of its Charter, and by the International Bank for Reconstruc- 
tion and Development (hereinafter called the Bank) pursuant to the provisions of 
Section 8 (a) of article V of its Articles of Agreement, is intended to define the terms on 
which the United Nations and the Bank shall be brought into relationship. 

2. The Bank is a specialized agency established by agreement among its member 
Governments and having wide international responsibilities, as defined in its Articles 
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mique et social charge des negociations avec les institutions specialises et la delegation 
charged des negociations du Fonds monetaire international. 

Le 16 aoftt 1947, au cours de sa cinquieme session, le Conseil economique et social 
a recommande a FAssemblee generale de dormer son approbation a FAccord conclu 
entre FOrganisation des Nations Unies et la Banque Internationale pour la recons- 
truction et le developpement 

L'article XIII, paragraphe 4, de FAccord stipule que cet accord entrera en vigueur 
quand il aura ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations 
Unies et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque Internationale pour la recons- 
truction et le developpement. 

L'Accord a ete approuve" par FAssemblee generale des Nations Unies le 15 
novembre 1947 et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque Internationale pour 
la reconstruction et le developpement le 16 septembre 1947. 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 15 novembre 1947. 

Une copie du texte de FAccord en anglais et une copie en francais se trouvent 
ci-jointes, le texte anglais etant le texte authentique. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose, ce quinze avril mil neuf cent quarante-huit, 
notre signature sur deux exemplaires originaux du present Protocole dont le texte se 
compose de versions etablies en anglais et en frangais faisant toutes deux egalement 
foi. Un des exemplaires originaux sera depose au Secretariat de FOrganisation des 
Nations Unies, aux fins d'enregistrement, tandis que Fautre sera d6pose dans les 
archives de la Banque Internationale pour la reconstruction et le developpement 

Le Secretaire general de r Organisation des Nations Unies 

Trygve LIE 

Le President de la Banque Internationale 

pour la reconstruction et le developpement 9 

John J. McCLOY 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTER- 
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP- 

PEMENT 

Article I 



1. Le present accord, qui est conclu par FOrganisation des Nations Unies, 
conform&nent aux dispositions de FArticle 63 de la Charte, et par la Banque inter- 
nationale pour la reconstruction et le developpement (denommee ci-apres la Banque), 
conformement aux dispositions de Farticle V (section 8, aline'a a) de ses statuts, a pour 
but de fixer les modalites selon lesquelles la Banque et FOrganisation des Nations 
Unies seront reliees. 

2. La Banque est une institution specialises constitute par les Gouvernements des 
fitats Membres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue, aux termes de ses 
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of Agreement, in economic and related fields within the meaning of Article 57 of the 
Charter of the United Nations. By reason of the nature of its international respon- 
sibilities and the terns of its Articles of Agreement, the Bank is, and is required to 
function as, an independent international organization. 

3. The United Nations and the Bank are subject to certain necessary limitations 
for the safeguarding of confidential material furnished to them by their members or 
others, and nothing in this agreement shall be construed to require either of them to 
furnish any information the furnishing of which would, in its judgment, constitute a 
violation of the confidence of any of its members or anyone from whom it shall have 
received such information, or which would otherwise interfere with the orderly conduct 
of its operations. 



Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be entitled to attend, and to 
participate without vote in, meetings of the Board of Governors of the Bank. Repre- 
sentatives of the United Nations shall be invited to participate without vote in meetings 
especially called by the Bank for the particular purpose of considering the United 
Nations point of view in matters of concern to the United Nations. 

2. Representatives of the Bank shall be entitled to attend meetings of the General 
Assembly of the United Nations for purposes of consultation. 

3. Representatives of the Bank shall be entitled to attend, and to participate 
without vote in, meetings of the committees of the General Assembly, meetings of the 
Economic and Social Council, of the Trusteeship Council and of their respective 
subsidiary bodies dealing with matters in which the Bank has an interest. 

4. Sufficient advance notice of these meetings and their agenda shall be given so 
that, in consultation, arrangements can be made for adequate representation. 



Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

In preparing the agenda for meetings of the Board of Governors, the Bank will 
give due consideration to the inclusion in the agenda of items proposed by the United 
Nations. Similarly, the Council and its commissions and the Trusteeship Council 
will give due consideration to the inclusion in their agenda of items proposed by the 
Bank. 



Article IV 
CONSULTATION AND RECOMMENDATIONS 

L The United Nations and the Bank shall consult together and exchange views 
on matters of mutual interest. 

2. Neither organization, nor any of their subsidiary bodies, will present any 
formal recommendations to the other without reasonable prior consultation with regard 
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statuts, d'attributions Internationales etendues dans le domaine economique et les 
autres domaines connexes qui entrant dans le cadre de FArticle 57 de la Charte des 
Nations Unies. Par suite de la nature de ses attributions Internationales et des articles 
de ses statuts, la Banque est une organisation Internationale independante, et doit 
fonctionner comme telle. 

3. L'Organisation des Nations Unies et la Banque sont soumises a certaines 
restrictions necessaires pour assurer le secret des documents qui leur sont fournis par 
leurs membres ou qui proviennent d'autres sources; aucune disposition du present 
accord ne peut etre interpretee comme obligeant Fune ou 1'autre de ces organisations 
communiquer des informations dont la divulgation leur paraitrait constituer un 
manquement a la confiance mise en elles par ceux qui les leur ont fournies, qu'ils 
soient ou non membres de ces organisations, ou qui pourraient, de toute autre maniere, 
gener la bonne marche de leurs travaux. 

Article II 
REPRESENTATION R&CIPROQUE 

1. Des representants de FOrganisation des Nations Unies auront le droit d'as- 
sister et de participer, sans droit de vote, aux reunions du Conseil des Gouverneurs de 
la Banque. Des representants de FOrganisation des Nations Unies seront invites a 
participer, sans droit de vote, aux reunions convoquees specialement par la Banque, 
aux fins d'etudier les vues de FOrganisation des Nations Unies sur des questions 
interessant FOrganisation. 

2. Des representants de laBanque auront le droit d'assister, k titre consultatif, aux 
reunions de FAssemblee g6nerale des Nations Unies. 

3. Des representants de la Banque auront le droit d'assister, et de participer, 
sans droit de vote, aux seances des commissions de FAssemblee generate, aux seances 
du Conseil 6conomique et social, a celles du Conseil de tutelle et a celles de leurs 
organes subsidiaires respectifs qui s'occupent de questions interessant la Banque. 

4. Ces reunions et leur ordre du jour seront annonces suffisamment a Favance 
pour permettre aux deux organisations de se consulter pour prendre des mesures en 
vue d'une representation adequate. 

Article III 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Lors de la preparation de Fordre du jour des reunions du Conseil des Gouver- 
neurs, la Banque examinera avec toute Fattention necessaire, s'il y a lieu d'inscrire a 
Fordre du jour des questions proposees par FOrganisation des Nations Unies. De leur 
c6te, le Conseil et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, examineront, avec 
toute Fattention necessaire, s'il y a lieu d'inscrire a Fordre du jour des questions 
proposees par la Banque. 

Article IV 
CONSULTATION ET RECOMMANDATIONS 

L L'Organisation des Nations Unies et la Banque se consulteront et 6changeront 
leurs vues sur les questions d'int&ret commun. 

2. Aucune de ces deux organisations et aucun de leurs organismes subsidiaires ne 
presentera & Fautre ou a ses organismes subsidiaires des recommandations formelles 
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thereto. ^Any formal recommendations made by either organization after such 
consultation will be considered as soon as possible by the appropriate organ of the 
other. 

3. The United Nations recognizes that the action to be taken by the Bank on any 
loan is a matter to be determined by the independent exercise of the Bank's own 
judgment in accordance with the Bank's Articles of Agreement. The United Nations 
recognizes, therefore, that it would be sound policy to refrain from making recom- 
mendations to the Bank with respect to particular loans or with respect to terms or 
conditions of financing by the Bank. The Bank recognizes that the United Nations 
and its organs may appropriately make recommendations with respect to the technical 
aspects of reconstruction or development plants, programmes or projects. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION 

The United Nations and the Bank will, to the fullest extent practicable and 
subject to paragraph 3 of article I, arrange for the current exchange of information and 
publications of mutual interest, and the furnishing of special reports and studies upon 
request. 

Article VI 
SECURITY COUNCIL 

1 . The Bank takes note of the obligation assumed, under paragraph 2 of Article 48 
of the United Nations Charter, by such of its members as are also Members of the 
United Nations, to carry out the decisions of the Security Council through their action 
in the appropriate specialized agencies of which they are members, and will, in the 
conduct of its activities, have due regard for decisions of the Security Council under 
Articles 41 and 42 of the United Nations Charter. 

2. The Bank agrees to assist the Security Council by furnishing to it information 
in accordance with the provisions of article V of this agreement. 

Article VII 
ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

^ The Bank agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the carrying out 
of its functions by furnishing information and technical assistance upon request and 
in such other similar ways as may be consistent with the Articles of Agreement of the 
Bank. 

Article VIII 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

The General Assembly of the United Nations hereby authorizes the Bank to 
request advisory opinions of the International Court of Justice on any legal questions 
arising within the scope of the Bank's activities other than questions relating to the 
relationship between the Bank and the United Nations or any specialized agency. 
Whenever the Bank shall request the Court for an advisory opinion, the Bank will 
inform the Economic and Social Council of the request. 
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sans avoir precede, au prealable, a des consultations normaies a ce sujet. Toute 
recommandation formelle faite, apres une telle consultation, par Time de ces organisa- 
tions, sera examinee, des qua possible, par 1'organe approprie de Fautre. 

3. ^Organisation des Nations Unies reconnait que les mesures a prendre par la 
Banque au sujet de tout emprunt doivent etre reglees par la Banque, qui exerce son 
jugement en toute independance, conformement a son statut. L'Organisation des 
Nations Unies reconnait, en consequence, qu'il serait de saine politique que 1 'Organi- 
sation <vite de faire a la Banque des recommandations au sujet de tel ou tel emprunt 
ou des conditions ou des circonstances de son financement par la Banque. La Banque 
reconnait que POrganisation des Nations Unies et ses organes pourront, de maniere 
approprie"e, faire des recommandations concernant les aspects techniques des projets, 
programmes et plans de reconstruction ou de developpement. 

Article V 
^CHANGE D 'INFORMATIONS 

L'Organisation des Nations Unies et la Banque prendront, dans toute la mesure 
du possible, et sous reserve du paragraphe 3 de 1'article I, des dispositions en vue 
d'echanger couramment des informations et des publications d'intert cornmun et de 
fourmr, sur demande, des etudes et des rapports speciaux, 

Article VI 

CONSEIL DE 



1. La Banque prend note de 1'obligation que ceux de ses membres, qui sont 
e"galement Membres de FOrganisation des Nations Unies, ont assumee, aux termes 
du paragraphe 2 de 1'Articie 48 de la Charte des Nations Unies, et par laquelle ils 
sont tenus d'excuter les decisions du Conseil de securite, grace a leur action dans les 
institutions specialisees appropriees dont ils font partie, et prendra dement en conside- 
ration, dans la conduite de son activite, les decisions prises par le Conseil de securite" 
en vertu des Articles 41 et 42 de la Charte des Nations Unies. 

2. La Banque convient d'apporter une aide au Conseil de securite, en lui fournis- 
sant les renseignements prevus a Particle V du present accord. 

Article VII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

La Banque convient de cooperer avec le Conseil de tutelle dans Faccomplissement 
de ses fonctions en fournissant, sur demaiide, des informations et une assistance 
technique, ainsi que par d'autres moyens analogues qui ne vont pas Fencontre du 
statut de la Banque. 

Article VIII 
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

L*Assembl6e g6n6rale des Nations Unies autorise la Banque, par le present accord, 
demander des avis consultatifs a la Com Internationale de Justice sur des questions 
juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activite, a Fexception de celles con- 
cernant les relations reciproques entre la Banque et FOrganisation des Nations Unies 
ou d'autres institutions specialisees. Toutes les fois que la Banque demandera a la 
Com un avis consultatif, elle en inf onnera le Conseil 6conomique et social. 
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Article IX 
STATISTICAL SERVICES 

L In the interests of efficiency and for the purpose of reducing the burden on 
national governments and other organizations, the United Nations and the Bank agree 
to co-operate in eliminating unnecessary duplication in the collection, analysis, 
publication and dissemination of statistical information. 

2. The Bank recognizes the United Nations as the central agency for the collec- 
tion, analysis, publication, standardization and improvement of statistics serving 
the general purposes of international organizations, without prejudice to the right of the 
Bank to concern itself with any statistics so far as they may be essential for its own 
purposes. 

3. The United Nations recognizes the Bank as the appropriate agency for the 
collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics within 
its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to concern 
itself with any statistics so far as they may be essential for its own purposes. 

4. (a) In its statistical activities the Bank agrees to give full consideration 
to the requirements of the United Nations and of the specialized agencies. 

(b) In its statistical activities the United Nations agrees to give full consideration 
to the requirements of the Bank. 

5. The United Nations and the Bank agree to furnish each other promptly with 
all their non-confidential statistical information. 



Article X 
ADMINISTRATIVE RELATIONSHIPS 

1. The United Nations and the Bank will consult from time to time concerning 
personnel and other administrative matters of mutual interest, with a view to securing 
as much uniformity in these matters as they shall find practicable and to assuring the 
most efficient use of the services and facilities of the two organizations. These consul- 
tations shall include determination of the most equitable manner in which special 
services furnished by one organization to the other should be financed. 

2. To the extent consistent with the provisions of this agreement, the Bank will 
participate in the work of the Co-ordination Committee and its subsidiary bodies. 

3. The Bank will furnish to the United Nations copies of the annual report and 
the quarterly financial statements prepared by the Bank pursuant to section 13 (a) of 
article V of its Articles of Agreement. The United Nations agrees that, in the inter- 
pretation of paragraph 3 of Article 17 of the United Nations Charter it will take into 
consideration that the Bank does not rely for its annual budget upon contributions 
from its members, and that the appropriate authorities of the Bank enjoy full autonomy 
in deciding the form and content of such budget. 

4. The officials of the Bank shall have the right to use the laissez-passer of the 
United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated between the 
Secretary-General of the United Nations and the competent authorities of the Bank. 
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Article IX 
SERVICES DE STATISTIQUES 

1. En vue d'assurer le maximum de rendement et de reduire les charges des 
Gouvernements nationaux et des autres organisations, FOrganisation des Nations 
Unies et la Banque conviennent de cooperer a F elimination de tout double emploi 
inutile, dans le rassemblement, Panalyse, la publication et la diffusion des informations 
statistiques. 

2. La Banque recommit que 1'Qrganisation des Nations Unies constitue Forga- 
nisme central charge de recueillir, analyser, publier, standardiser et ameliorer les 
statistiques servant les buts generaux des organisations Internationales, sans qu'il soit 
porte prejudice au droit de la Banque de s'interesser a toutes statistiques, pour autant 
qu'elles sont essentielles a la poursuite de ses propres buts. 

3. La Banque est reconnue par 1'Organisation des Nations Unies comrae etant 
1'organisme approprie charg6 de recueilKr, d'analyser, de publier, de standardiser et 
d'ameliorer les statistiques, dans son propre domaine, sans qu'il soit porte prejudice 
au droit de FOrganisation des Nations Unies de s'interesser a toutes statistiques, 
pour autant qu'elles sont essentielles a la poursuite de son propre but. 

4. a) Dans ses activates statistiques la Banque convient de tenir pleinement 
compte des besoins de FOrganisation des Nations Unies et des institutions specialises. 

b) Dans ses activites statistiques, FOrganisation des Nations Unies convient de 
tenir pleinement compte des besoins de la Banque. 

5. L'Organisation des Nations Unies et la Banque conviennent de se comrnuni- 
quer r&iproquement et sans delai toutes leurs informations statistiques de caractere 
non confidentiel. 

Article X 
RELATIONS ADMINISTRATTVES 

1. L'Organisation des Nations Unies et la Banque se consulteront de temps a 
autre sur les questions de personnel et les autres questions administratives d'intert 
commun, afin d'assurer le plus d'urdformite possible dans ce domaine et de fake le 
meilleur usage de leurs services et de leurs ressources. Ces consultations serviront 
notamment a fixer, avec le plus d'equite possible, la fac^on d'indemniser les services 
speciaux rendus par une organisation a Fautre. 

2. Dans la mesure ou les dispositions du present accord le permettent, la Banque 
participera aux travaux du Comite de coordination et de ses organes subsidiaires. 

3. La Banque enverra a FOrganisation des Nations Unies un certain nombre 
d'exemplaires de son rapport annuel et des releves financiers trimestriels etablis en 
vertu de Farticle V (section 13, paragraphe a) de ses statuts. L'Organisation des 
Nations Unies convient que, dans Finterpretation du paragraphe 3 de FArticle 17 de 
la Charte des Nations Unies, elle tiendra compte du fait que la Banque, pour son 
budget annuel, n'est pas liee par les contributions de ses membres, et que les autorites 
competentes de la Banque jouissent d'une autonomie complete pour determiner la 
forme et le contenu de ce budget. 

4. Les fonctionnaires de la Banque auront le droit d'utiliser les laissez-passer de 
FOrganisation des Nations Unies, conformement aux accords speciaux qui seront ne- 
goci6s par le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies avec les autorites 
comp&entes de la Banque. 
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Article XI 

AGREEMENTS WITH OTHER ORGANIZATIONS 

The Bank will inform the Economic and Sock! Council of any formal agreement 

which the Bank shall enter into with any specialized agency, and in particular agrees 
to inform the Council of the nature and scope of any such agreement before it is 
concluded. 

Article XII 

LIAISON 

1. The United Nations and the Bank agree to the foregoing provisions in the 
belief that they will contribute to the maintenance of effective co-operation between the 
two organizations. Each agrees that it will establish within its own organization such 
administrative machinery as may be necessary to make the liaison, as provided for in 

this agreement, fully effective. 

2. The arrangements provided for in the foregoing articles of this agreement 
shall apply, as far as is appropriate, to relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two organizations, as well as between their 

central machinery. 

Article XIII 

MISCELLANEOUS 

1. The Secretary-General of the United Nations and the President of the Bank 
are authorized to make such supplementary arrangements as they shall deem necessary 
or proper to carry Mly into effect the purposes of this agreement. 

2. This agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the Bank from the date of its entry into force, 

3. This agreement may be terminated by either party thereto on six months* 
written notice to the other party, and thereupon all rights and obligations of both 
parties hereunder shall cease. 

4. This agreement shall come into force when it shall have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and the Board of Governors of the Bank. 



58 



Article XI 
ACCORDS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS 

La Banque convient d'informer le Conseil economique et social de tout accord 
forme! de caractere general qu'elle conclurait avec toute autre institution specialisee et, 
notamment, de 1'informer de la nature et de la portee d'un tel accord avant de le con- 
clure. 

Article XII 
LIAISON 

1. L'Organisation des Nations Unies et la Banque conviennent des dispositions 
precedentes dans Fespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison efficace entre les 
deux organisations. Elles s'engagent a creer, chacune au sein de sa propre organisation, 
les rouages administratifs qui permettront de rendre pleinement efficace la liaison pre- 
vue au present accord. 

2. Les dispositions prevues aux articles precedents du present accord s'applique- 
ront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les bureaux regionaux et 
locaux que les organisations pourront etablir qu'anx relations entre leurs administra- 
tions centrales. 

Article XIII 
DIVERS 

1. Le Secretaire general des Nations Unies et le President de la Banque sont 
habilites a conclure tous les arrangements complementalres qu'Us estimeraient neces- 
saires ou convenables en vue d'atteindre pleinement les objectifs du present accord. 

2. Le present accord sera sujet a revision par accord entre FOrganisation des 
Nations Unies et la Banque a partir de la date de sa mise en application. 

3. Chacune des parties pourra denoncer le present accord en notifiant par ecrit 
a 1'autre partie, six mois a Favance, son intention de mettre fin audit accord. A Fex- 
piration de ce delai de six mois, les droits et obligations des deux parties prendront jBn. 

4. Le present accord entrera en vigueur quand il aura et6 approuve par FAssem- 
blee generale de FOrganisation des Nations Unies et par le Conseil des Gouvemeurs de 
la Banque. 
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INTERNATIONAL 

(IMF) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 

INTERNATIONAL MONETARY FUND 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities, as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields, shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the Genera! 
Assembly. 

Article X of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund 
provides that the Fund shall co-operate, within the terms of the Articles of Agreement, 
with any general international organization and with public international organizations 
having specialized responsibilities in related fields. 

The Economic and Social Council, during its first session, on 16 February 1946, 
adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotiations with 
Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations as early as possible 
with the International Monetary Fund. 

The Economic and Social Council, during its third session, on 3 October 1946, 
adopted a resolution directing the Secretary-General to strengthen and extend working 
relationships between the United Nations and the International Monetary Fund, and 
to continue consultations with the representatives of that Organization with a view 
to initiating formal negotiations as soon as practicable. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation of the Interna- 
tional Monetary Fund took place in New York on 15 August 1947 and resulted in an 
Agreement. These negotiations were conducted simultaneously with negotiations 
between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies of the Economic 
and Social Council and the Negotiating Delegation of the International Bank for 
Reconstruction and Development. 

On 16 August 1947, the Economic and Social Council during its fifth session 
recommended the Agreement between the United Nations and the International 
Monetary Fund to the General Assembly for its approval. 
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vn 

FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL 
(FMI) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE FONDS MONfi- 
TAIRE INTERNATIONAL 

L'Article 57 de la Charte de FOrganisation des Nations Unies prevoit que les 
institutions specialises creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux 
termes de leurs statuts, d'attributions Internationales etendues dans les domaines 
economique, social, de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique 
et autres domaines connexes, sont reliees a 1' Organisation des Nations Unies. L' Article 
63 de la Charte prevoit que le Conseil economique et social peut conclure, avec toute 
institution visee a 1' Article 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette 
institution sera reliee a FOrganisation et specific que ces accords sont sounds a Fappro- 
bation de FAssemblee generale. 

L'article X des statuts du Fonds monetaire international prevoit que le Fonds 
collaborera, dans les conditions prevues dans ses statuts, avec les organismes inter- 
nationaux publics ayant des fonctions specialisees dans les domaines connexes. 

Au cours de sa premiere session, le Conseil economique et social a adopte, le 
16 fevrier 1946, une resolution portant creation d'un Comite du Conseil charge des 
negotiations avec les institutions specialisees. Ce Comite a recu pour mandat d 'en- 
tamer aussitdt que possible des negotiations avec le Fonds monetaire international. 

Au cours de sa troisieme session, le Conseil economique et social a adopte, le 
3 octobre 1946, une resolution invitant le Secretaire general a renforcer et a etendre les 
relations de travail entre FOrganisation des Nations Unies et le Fonds monetaire inter- 
national et a poursuivre les consultations avec les representants de cet organisme afin 
de commencer les negotiations officielles des que possible. 

Les negotiations engagees entre le Comite du Conseil economique et social charge 
des negotiations avec les institutions specialisees et la delegation chargee des negotia- 
tions du Fonds monetaire international ont eu lieu a New York le 15 aout 1947 et ont 
abouti a la conclusion d'un accord. D 'autres n6gociations avaient lieu simultanement 
entre le Comite du Conseil economique et social charge des negotiations avec les in- 
stitutions specialisees et la delegation chargee des negotiations de la Banque Inter- 
nationale pour la reconstruction et le developpement. 

Le 16 aout 1947, au cours de sa tinquieme session, le Conseil economique et 
social a recommande a FAssemblee generale de donner son approbation FAccord 
conclu entre FOrganisation des Nations Unies et le Fonds monetaire international. 
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Article XIII, paragraph 4, of the Agreement provides that the Agreement shall 
come into force when it shall have been approved by the General Assembly of the 

United Nations and the Board of Governors of the International Monetary Fund. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
15 November 1947 and by the Board of Governors of the International Monetary 
Fund on 17 September 1947. 

The Agreement accordingly came into force on 15 November 1947. 

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached 

hereto, the English text being the authentic text. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of April, one 
thousand nine hundred and forty-eight, in two original copies of the present Protocol, 
the text of which consists of versions in the English and French languages which are 
equally authentic. One of the original copies win be filed and recorded with the 
Secretariat of the United Nations and the other will be deposited in the archives of the 
International Monetary Fund. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

Gun 
Managing Director of the International Monetary Fund 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
NATIONAL MONETARY FUND 

Article I 

GENERAL 

1. This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant to the 
provisions of Article 63 of its Charter, and by the International Monetary Fund (herein- 
after called the Fund), pursuant to the provisions of article X of its Articles of Agree- 
ment, is intended to define the terms on which the United Nations and the Fund shall 
be brought into relationship. 

2. The Fund is a specialized agency established by agreement among its member 
governments and having wide international responsibilities, as defined in its Articles 
of Agreement, in economic and related fields within the meaning of Article 57 of the 
Charter of the United Nations. By reason of the nature of its international respon- 
sibilities and the terms of its Articles of Agreement, the Fund is, and is required to 
function as, an independent international organization. 

3. The United Nations and the Fund are subject to certain necessary limitations 
for the safeguarding of confidential material furnished to them by their members or 
others, and nothing in this agreement shall be construed to require either of them to 
furnish any information the furnishing of which would, in its judgment, constitute a 
violation of the confidence of any of its members or anyone from whom it shall have 
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L' Article XIII, paragraphe 4, de 1* Accord stipule que cet accord entrera en vigueur 
quand il aura ete approuve par 1'Assemblee generale de FOrganisation des Nations 
Unies et par le Conseil des Gouverneurs du Fonds monetaire international. 

L' Accord a ete approuve par FAssemblee generale des Nations Unies le 
15 novembre 1947 et par le Conseil des Gouverneurs du Fonds monetaire international 
le 17 septembre 1947. 

En consequence, F Accord est entre en vigueur le 15 novembre 1947. 

Une copie du texte de F Accord en anglais et une copie en francais se trouvent 
ci-jointes, le texte anglais etant le texte authentique. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose, ce quinze avril mil neuf cent quarante-huit, 
notre signature sur deux exemplaires originaux du present Protocole dont le texte se 
compose de versions etablies en anglais et en francais faisant toutes deux egalement 
foi. Un des exemplaires originaux sera depose au Secretariat de 1'Organisation des 
Nations Unies, aux fins d'enregistrement, tandis que Fautre sera depose dans les ar- 
chives du Fonds monetaire international. 

Le Secretaire general de F Organisation des Nations Unies 

Trygve LIE 

UA dministrateur delegue du Fonds monetaire international 

GUTT 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE FONDS MONETAIRE 

INTERNATIONAL 

Article I 



1. Le present accord, qui est conclu par 1 'Organisation des Nations Unies, con- 
formement aux dispositions de 1' Article 63 de la Charte, et par le Fonds monetaire 
international (denomme ci-apres le Fonds), conformement aux dispositions de 1 'article 
X de ses statuts, a pour but de fixer les modalites selon lesquelles le Fonds et FOrganisa- 
tion des Nations Unies seront relies. 

2. Le Fonds est une institution sp6cialisee constituee par les Gouvernements des 
Etats Membres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue, aux termes de ses 
statuts, d'attributions Internationales etendues dans le domaine economique et les 
autres domaines connexes qui entrent dans le cadre de FArticle 57 de la Charte des 
Nations Unies. Par suite de la nature de ses attributions Internationales et des articles 
de ses statuts, le Fonds est une organisation Internationale independante, et doit fonc- 
tionner comme telle. 

3. L 'Organisation des Nations Unies et le Fonds sont soumis a certaines restric- 
tions necessaires pour assurer le secret des documents qui leur sont fournis par leurs 
membres ou qui proviennent d'autres sources ; aucune disposition du present accord ne 
peut etre interpretee comme obligeant Fune ou Fautre de ces organisations a communi- 
quer des informations dont la divulgation leur paraitrait constituer un manquement a 
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received such information, or which would otherwise interfere with the orderly 
conduct of its operations. 



Article II 

RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. Representatives of the United Nations shall be entitled to attend, and to 
participate without vote in, meetings of the Board of Governors of the Fund. Repre- 
sentatives of the United Nations shall be invited to participate without vote in meetings 
especially called by the Fund for the particular purpose of considering the United 

Nations point of view in matters of concern to the United Nations. 

2. Representatives of the Fund shall be entitled to attend meetings of the General 
Assembly of the United Nations for purposes of consultation. 

3. Representatives of the Fund shall be entitled to attend, and to participate 
without vote in, meetings of the committees of the General Assembly, meetings of the 
Economic and Social Council, of the Trusteeship Council and of their respective 
subsidiary bodies, dealing with matters in which the Fund has an interest. 

4. Sufficient advance notice of these meetings and their agenda shall be given so 
that, in consultation, arrangements can be made for adequate representation. 



Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

In preparing the agenda for meetings of the Board of Governors, the Fund will 
give due consideration to the inclusion in the agenda of items proposed by the United 
Nations. Similarly, the Council and its commissions and the Trusteeship Council 
will give due consideration to the inclusion in their agenda of items proposed by the 
Fund. 



Article IV 

CONSULTATION AND RECOMMENDATIONS 

1. The United Nations and the Fund shall consult together and exchange views 

on matters of mutual interest. 

2. Neither organization, nor any of their subsidiary bodies, will present any 
formal recommendations to the other without reasonable prior consultation with 
regard thereto. Any formal recommendations made by either organization after such 
consultation will be considered as soon as possible by the appropriate organ of the 
other. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION 

The United Nations and the Fund will, to the fullest extent practicable and 
subject to paragraph 3 of article I, arrange for the current exchange of information and 
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la confiance mise en elles par ceux qui les leur ont fournies, qu'ils soient ou non mem- 
bres de ces organisations, ou qui pourraient, de toute autre maniere, gdner la bonne 
marche de leurs travaux. 

Article II 
REPRESENTATION RECEPROQUE 

1. Des representants de FOrganisation des Nations IMes auront ie droit d'assis- 
ter et de participer, sans droit de vote, aux reunions du Conseil des Gouverneurs du 
Fonds. Des representants de FOrganisation des Nations Unies seront invites a par- 
ticiper, sans droit de vote, aux reunions convoquees specialement par ie Fonds, aux fins 
d'etudier les vues de FOrganisation des Nations Unies sur les questions qui interessent 
FOrganisation. 

2. Des representants du Fonds auront Ie droit d'assister, a titre consultatif, aux 
reunions de FAssemblee generale des Nations Unies, 

3. Des representants du Fonds auront Ie droit d'assister, et de participer, sans 
droit de vote, aux seances des commissions de FAssemblee generale, aux seances du 
Conseil economique et social, a celles du Conseil de tutelle et & celles de leurs organes 
subsidiaires respectifs qui s'occupent de questions interessant Ie Fonds. 

4. Ces reunions et leur ordre du jour seront annonces suffisamment a Favance 
pour permettre aux deux organisations de se consulter pour prendre des mesures en vue 
d'une representation adequate. 

Article III 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A I/ORDRE DU JOUR 

Lors de la preparation de Fordre du jour des reunions du Conseil des Gouverneurs, 
Ie Fonds examinera, avec toute Fattention necessaire, s'il y a lieu d'inscrire a Fordre du 
jour des questions proposees par FOrganisation des Nations Unies. De leur c6te", Ie 
Conseil et ses commissions, ainsi que Ie Conseil de tutelle, examineront, avec toute 
Fattention necessaire, s'il y a lieu d'inscrire a Fordre du jour des questions proposees 
par Ie Fonds. 

Article IV 
CONSULTATION ET RECOMMANDAHONS 

1. L'Organisation des Nations Unies et Ie Fonds se consulteront et echangeront 
leurs vues sur les questions d'interet commun. 

2. Aucune de ces deux organisations et aucun de leurs organismes subsidiaires ne 
presentera a Fautre ou a ses organismes subsidiaires des recommandations formelles 
sans avoir precede, au prealable, a des consultations normales a ce sujet. Toute recom- 
mandation formelle faite, apres une telle consultation, par Fune de ces organisations, 
sera examinee, des que possible, par Forgane approprie de Fautre. 

Article V 
ECHANGE D 'INFORMATIONS 

L'Organisation des Nations Unies et Ie Fonds prendront, dans toute la mesure du 
possible, et sous reserve du paragraphe 3 de Farticle I, des dispositions en vue d'echan- 
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publications of mutual interest, and the furnishing of special reports and studies upon 
request. 

Article VI 

SECURITY COUNCIL 

1. The Fund takes note of the obligation assumed, under paragraph 2 of Article 
48 of the United Nations Charter, by such of its members as are also Members of the 
United Nations, to carry out the decisions of the Security Council through their action 
in the appropriate specialized agencies of which they are members, and will, in the 
conduct of its activities, have due regard for decisions of the Security Council under 
Articles 41 and 42 of the United Nations Charter. 

2. The Fund agrees to assist the Security Council by furnishing to it information 
in accordance with the provisions of article V of this agreement. 

Article VII 

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The Fund agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the carrying out 
of its functions by furnishing information and technical assistance upon request, and 
in such other similar ways as may be consistent with the Articles of Agreement of the 
Fund. 

Article VIII 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

The General Assembly of the United Nations hereby authorizes the Fund to 
request advisory opinions of the International Court of Justice on any legal questions 
arising within the scope of the Fund's activities other than questions relating to the 
relationship between the Fund and the United Nations or any specialized agency. 
Whenever the Fund shall request the Court for an advisory opinion, the Fund will 
inform the Economic and Social Council of the request. 

Article IX 
STATISTICAL SERVICES 

1. In the interests of efficiency and for the purpose of reducing the burden on 
national Governments and other organizations, the United Nations and the Fund 
agree to co-operate in eliminating unnecessary duplication in the collection, analysis, 
publication and dissemination of statistical information. 

2. The Fund recognizes the United Nations as the central agency for the collec- 
tion, analysis, publication, standardization and improvement of statistics serving the 
general purposes of international organizations, without prejudice to the right of the 
Fund to concern itself with any statistics so far as they may be essential for its own 
purposes. 

3. The United Nations recognizes the Fund as the appropriate agency for the 
collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics within 
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ger containment des informations et des publications d'interet commun et de fournir, 
sur demande, des etudes et des rapports speciaux. 

Article VI 

CONSEIL DE SECURITE 

1. Le Fonds prend note de 1 'obligation que ceux de ses membres, qui sont egale- 
ment Membres de 1* Organisation des Nations Unies, ont assumee, aux termes du 
paragraphe 2 de F Article 48 de la Charte des Nations Unies, et par laquelle ils sont 
tenus d'executer les decisions du Conseil de securite, grace a leur action dans les in- 
stitutions specialisees appropriees dont ils font partie, et prendra dument en con- 
sideration, dans la conduite de son activite, les decisions prises par le Conseil de 
securite en vertu des Articles 41 et 42 de la Charte des Nations Unies. 

2. Le Fonds convient d'apporter une aide au Conseil de securite, en lui fournis- 
sant les renseignements prevus a 1'article V du present accord. 

Article VII 

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

Le Fonds convient de cooperer avec le Conseil de tutelle dans raccomplissement 
de ses fonctions, en fournissant, sur demande, des informations et une assistance 
technique, ainsi que par d'autres moyens analogues qui ne vont pas a Fencontre du 
statut du Fonds. 

Article VIII 

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

L'Assemblee generate des Nations Unies autorise le Fonds, par le present accord, 
a demander des avis consultatifs a la Cour Internationale de Justice sur les questions 
juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activit6, a Fexception de celles con- 
cernant les relations reciproques entre le Fonds et reorganisation des Nations Unies ou 
d'autres institutions specialisees. Toutes les fois que le Fonds demandera a la Cour un 
avis consultatif, il en informera le Conseil economique et social. 

Article IX 
SERVICES DE STATISTIQUES 

1. En vue d'assurer le maximum de rendement et de reduire les charges des 
Gouvernements nationaux et des autres organisations, FOrganisation des Nations 
Unies et le Fonds conviennent de cooperer a Felimination de tout double emploi inutile, 
dans le rassemblement, 1'analyse, la publication et la diffusion des informations statis- 
tiques. 

2. Le Fonds reconnait que FOrganisation des Nations Unies constitue Forganis- 
me central charge de recueillir, analyser, publier, standardiser et ameliorer les statis- 
tiques servant les buts generaux des organisations internationales, sans qu'il soit port6 
prejudice au droit du Fonds de s'interesser a toutes statistiques, pour autant qu'elles 
sont essentielles a la poursuite de ses propres buts. 

3. Le Fonds est reconnu par FOrganisation des Nations Unies comme etant 
Forganisme appropri6 charee de recueillir, d'analyser, de publier, de standardiser et 
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Its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to concern itself 
with any statistics so far as they may be essential for its own purposes. 

4. (a) In its statistical activities the Fund agrees to give full consideration to the 
requirements of the United Nations and of the specialized agencies. 

(b) In its statistical activities the United Nations agrees to give Ml consideration 
to the requirements of the Fund. 

5. The United Nations and the Fund agree to furnish each other promptly with 
all their non-confidential statistical information. 



Article X 

ADMINISTRATIVE RELATIONSHIPS 

1. The United Nations and the Fund will consult from time to time concerning 
personnel and other administrative matters of mutual interest, with a view to securing 
as much uniformity in these matters as they shall find practicable and to assuring the 
most efficient use of the services and facilities of the two organizations. These con- 
sultations shall include determination of the most equitable manner in which special 
services furnished by one organization to the other should be financed. 

2. To the extent consistent with the provisions of this agreement, the Fund will 
participate in the work of the Co-ordination Committee and its subsidiary bodies. 

3. The Fund will furnish to the United Nations copies of the annual report and 
the quarterly financial statements prepared by the Fund pursuant to section 7 (a) of 
article V of its Articles of Agreement. The United Nations agrees that, in the inter- 
pretation of paragraph 3 of Article 17 of the United Nations Charter it will take into 
consideration that the Fund does not rely for its annual budget upon contributions 
from its members, and that the appropriate authorities of the Fund enjoy full autonomy 
in deciding the form and content of such budget. 

4. The officials of the Fund shall have the right to use the laissez-passer of the 
United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated between the 
Secretary-General of the United Nations and the competent authorities of the Fund. 



Article XI 

AGREEMENTS wrm OTHER ORGANIZATIONS 

The Fund will inform the Economic and Social Council of any formal agreement 
which the Fund shaU enter into with any specialized agency, and in particular agrees 
to inform the Council of the nature and scope of any such agreement before it is con- 
cluded. 

Article XII 
LIAISON 

1. The United Nations and the Fund agree to the foregoing provisions in the 
belief that they will contribute to the maintenance of effective co-operation between 
the two organizations. Each agrees that it will establish within its own organizations 
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d'arneliorer les statistiques, dans son propre domaine, sans qu'il soit porte prejudice au 
droit de 1'Organisation des Nations Unies de s'interesser a toutes statistiques, pour au- 
tant qu'elles sont essentielles a la poursuite de son propre but. 

4. a) Dans ses activites statistiques, le Fonds convient de tenir pleinement corapte 
des besoms de FOrganisation des Nations Unies et des institutions specialises. 

b) Dans ses activites statistiques, 1 'Organisation des Nations Unies convient de 
tenir pleinement compte des besoins du Fonds. 

5. L 'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent de se communiquer 
reciproquement et sans delai toutes leurs informations statistiques de caractere non 

confidentiel. 

Article X 
RELATIONS ADMINISTRATIVES 

1. L 'Organisation des Nations Unies et le Fonds se consulteront de temps a autre 
sur les questions de personnel et les autres questions administratives d'interSt commun, 
afin d'assurer le plus d'uniformite possible dans ce domaine et de faire le meilleur usage 
de leurs services et de leurs ressources. Ces consultations serviront notamment a fixer, 
avec le plus d'equite possible, la fag on d'indemniser les services speciaux rendus par une 
organisation a 1'autre. 

2. Dans la mesure ou les dispositions du present accord le perrnettent, le Fonds 
participera aux travaux du Comite de coordination et de ses organes subsidiaires. 

3 . Le Fonds enverra a 1 * Organisation des Nations Unies un certain nombre d 'exem- 
plaires de son rapport annuel et des reieves financiers trimestriels etablis en vertu de 
1 'article V (section 7, alinea a) de ses statuts. L'Organisation des Nations Unies con- 
vient que, dans Finterpretation du paragraphic 3 de FArticle 17 de la Charte des Nations 
Unies, elle tiendra compte du fait que le Fonds, pour son budget annuel, ne depend pas 
des contributions de ses membres, et que les autorites competentes du Fonds jouissent 
d'une autonomie complete pour determiner la forme et le contenu de ce budget. 

4. Les fonctionnaires du Fonds auront le droit d'utiliser les laissez-passer de 
FOrganisation des Nations Unies, conformement aux accords speciaux qui seront 
negocies par le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies avec les autorites 
competentes du Fonds. 

Article XI 
ACCORDS AVEC D* AUTRES ORGANISATIONS 

Le Fonds convient d'informer le Conseil economique et social de tout accord 
formel de caractere general qu'il conclurait avec toute autre institution specialisee et, 
notamment, de Fmformer de la nature et de la ported d'un tel accord avant de le con- 
clure. 

Article XII 
LIAISON 

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent des dispositions 
prec&ientes dans Fespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison efficace entre les 
deux organisations. Ils s'engagent a creer, chacun au sein de sa propre organisation, les 
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such administrative machinery as may be necessary to make the liaison, as provided for 
in this agreement, fully effective. 

2. The arrangements provided for in the foregoing articles of this agreement shall 
apply, as far as is appropriate, to relations between such branch or regional offices 
as may be established by the two organizations, as well as between their central 
machinery. 

Article XIII 
MISCELLANEOUS 

1. The Secretary-General of the United Nations and the Managing Director of 
the Fund are authorized to make such supplementary arrangements as they shall deem 
necessary or proper to carry fully into effect the purposes of this agreement. 

2. This agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the Fund from the date of its entry into force. 

3. This agreement may be terminated by either party thereto on six months' 
written notice to the other party, and thereupon all rights and obligations of both 

parties hereunder shall cease. 

4. This agreement shall come into force when it shall have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and the Board of Governors of the Fund. 
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rouages administratifs qui permettront de rendre pleinement efficace la liaison prevue 
an present accord. 

2. Les dispositions pr^vues aux articles precedents du present accord s'applique- 
ront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les bureaux regionaux et 
locaux que les organisations pourront etablir qu'aux relations entre leurs administra- 
tions centrales. 

Article XIII 
DIVERS 

1. Le Secretaire general des Nations Unies et l'Administrateur delegue du Fonds 
sont habilites a conclure tous les arrangements complementaires qu'ils estimeraient 
necessaires ou convenables en vue d'atteindre pleinement les objectifs du present accord. 

2. Le present accord sera sujet a revision par accord entre ^Organisation des 
Nations Unies et le Fonds, a partir de la date de sa mise en application. 

3. Chacune des parties pourra denoncer le present accord en notifiant par ecrit a 
1'autre partie, sk mois a 1'avance, son intention de mettre fin audit accord. A Fexpira- 
tion de ce delai de six mois, les droits et obligations des deux parties prendront fin. 

4. Le present accord entrera en vigueur quand il aura ete approuve par FAssem- 
bl^e g6n6rale de FOrganisation des Nations Unies et par le Conseii des Gouverneurs du 
Fonds. 
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Vffl 
UNIVERSAL POSTAL UNION 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
UNIVERSAL POSTAL UNION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreement with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on 
which the agency concerned shall be brought into relationship with the United Nations, 
and specifies that such agreements shall be subjected to approval by the General 
Assembly. 

The Economic and Social Council, on 28 March 1947, directed its Committee on 
Negotiations with Specialized Agencies to enter into negotiations at the appropriate 
time with the Universal Postal Union for the purpose of bringing it into relationship 
with the United Nations and to submit a report on the negotiations to the Council 
including therein a draft preliminary agreement based upon these negotiations. 

The Congress of the Universal Postal Union, which met in Paris in June 1947, 
having been informed of the aforementioned decision of the Economic and Social 
Council, appointed a Committee to enter into negotiations with the United Nations 
Committee on Negotiations with Specialized Agencies to prepare a draft agreement. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agencies 
of the Economic and Social Council and the Negotiating Committee of the Universal 
Postal Union took place in Paris on 17, 18 and 20 June 1947 and resulted in a draft 
agreement. This draft agreement, after certain subsequent adjustments made in accord- 
ance with the alternatives accepted in advance by both negotiating committees during 
the negotiating sessions, was initialled on 4 July 1948 by Mr. Jan Papanek, Acting 
Chairman of the Committee of the Economic and Social Council on Negotiations with 
Specialized Agencies, and Mr. J. J. Le Mouel, Chairman of the Xllth Congress of the 
Universal Postal Union. 

On 4 July 1947 the Congress of the Universal Postal Union which met in Paris for 
the purpose of revising the Universal Postal Convention unanimously approved the 
draft agreement which subsequently was annexed to the revised Convention. 

On 4 August 1947 the Economic and Social Council, during its fifth session, 
recommended the agreement between the United Nations and the Universal Postal 
Union to the General Assembly for its approval. 
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vm 

UNION POSTALE UNIVERSELLE 
(UPU) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'UNION POSTALE 
UNIVERSELLE 

L' Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions specialises 
creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pre- 
voit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee a 
F Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a 1'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
Fapprobation de FAssemblee generate. 

Le 28 mars 1947, le Conseil economique et social autorisa le Comite charge des 
negociations avec les institutions specialisees a entamer, au moment opportun, des 
negociations avec FUnion postale universelle, en vue d'etablir des relations entre cette 
institution et FOrganisation des Nations Unies, et a soumettre au Conseil un rapport 
sur ces negociations qui comprendra un projet d'accord provisoire fonde sur les resul- 
tats de ces n6gociations. 

Le Congres de FUnion postale universelle, reuni a Paris en juin 1947, ayant ete 
informe de la decision du Conseil economique et social, institua un comite charge d'en- 
trer en negociations avec la Commission du Conseil economique et social chargee des 
negociations avec les institutions specialisees afin de preparer un projet d'accord. 

Des negociations entre la Commission du Conseil economique et social chargee 
des negociations avec les institutions specialisees et le Comite de FUnion postale uni- 
verselle charge des negociations eurent lieu a Paris les 17, 18 et 20 juin 1947, et abouti- 
rent a un projet d'accord entre les Nations Unies et FUnion postale universelle. Ce 
projet d'accord, apres quelques arrangements concernant les projets de variantes dis- 
cutes au cours des negociations et acceptes a la fois par les deux comit6s, fut paraphe, 
le 4 juillet 1947, par M. Jan Papanek, President interimaire de la Commission du Con- 
seil economique et social chargee des negociations avec les institutions specialisees, et 
par M. J.-J. Le Mouel, President du XII e Congres postal universel. 

Le 4 juillet 1947, le Congres postal universel, reuni a Paris, afin de reviser la Con- 
vention postale universelle, adopta le projet d'accord, a Funanimite. L'Accord fut, 
par la suite, annexe a la Convention revisee. 

Le 4 aout 1947, le Conseil economique et social, pendant sa cinquieme session, re- 
commanda a FAssemblee generale des Nations Unies d'approuver FAccord entre 
FOrganisation des Nations Unies et FUnion postale universelle. 
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Article XV of the Agreement provides that this agreement being annexed to the 
Universal Postal Convention concluded in Paris in 1947 shall come into force after its 
approval by the General Assembly of the United Nations, and, at the earliest, at the 
same time as this Convention. 

The Agreement between the United Nations and the Universal Postal Union was 
approved by the General Assembly during its second regular session on 15 November 
1947. The Universal Postal Convention came into force on 1 July 1948. The Agree- 
ment accordingly came into force on 1 July 1948. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of Novem- 
ber, one thousand nine hundred and forty-eight, to two original copies of the present 
Protocol, the text of which consists of versions in the English and French languages 
which are equally authentic. One of the original copies will be deposited with the 
Secretariat of the United Nations and the other will be deposited in the Bureau of the 
Universal Postal Union. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

MURI 

Director of the International Bureau 
of the Universal Postal Union 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

PREAMBLE 

In consideration of the obligations placed upon the United Nations by Article 57 
of the Charter of the United Nations, the United Nations and the Universal Postal 
Union agree as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the Universal Postal Union (hereinafter called the 
Union) as the specialized agency responsible for taking such action as may be appro- 
priate under its basic instrument for the accomplishment of the purposes set forth 
therein. 

Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1 . Representatives of the United Nations shall be invited to attend all the Union's 
congresses, administrative conferences and commissions, and to participate, without 
vote, in the deliberations of these meetings. 

2. Representatives of the Union shall be invited to attend meetings of the Eco- 
nomic and Social Council of the United Nations (hereinafter called the Council), of its 
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L'Article XV de F Accord prevoit que celui-ci, annexe a la Convention postale 
universelle conclue Paris en 1947, entrera en vigueur des qu'il sera approuve par 
FAssemblee generate des Nations Unies et, au plus t6t, en meme temps que la Con- 
vention postale universelle. 

L' Accord entre les Nations Unies et 1'Union postale universelle a ete approuve 
par I'Assemblee gen&rale, au cours de sa deuxieme session, le 15 novembre 1947. La 
Convention postale universelle entra en vigueur le l er juillet 1948. En consequence, 
PAccord est entre en vigueur le l er juillet 1948. 

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annexe au present Protocole. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le quinze novembre mil neuf 
cent quarante-huit sur deux exemplaires originaux du present Protocole qui est redige 
en anglais et en francais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires 
sera depose au Secretariat de reorganisation des Nations Unies et Fautre sera depose 
au Bureau de FUnion postale universelle. 

Trygve LEE 
Secretaire general de r Organisation des Nations Unies 

MURI 

Directeur du Bureau international 
de r Union postale universelle 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

PREAMBULE 

Vu les obligations qui incombent a FOrganisation des Nations Unies selon 
FArticle 57 de la Charte des Nations Unies, FOrganisation des Nations Unies et 
FUnion postale universelle conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L'Organisation des Nations Unies reconnait FUnion postale universelle (designee 
ci-dessous sous le nom de FUnion ) comme etant Finstitution specialisee chargee 
de prendre toutes les mesures conformes son acte constitutif pour atteindre les buts 
qu'elle s'est fix6s dans cet acte. 

Article II 
REPRESENTATION 



1. Des representants de FOrganisation des Nations Unies seront invites a assister 
aux congres, conferences adrninistratives et commissions de FUnion, et a participer, 
sans droit de vote, aux deliberations de ces reunions. 

2. Des representants de FUnion seront invites a assister aux reunions du Conseil 
economique et social des Nations Unies (designe ci-dessous sous le nom de le 
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commissions and committees, and to participate, without vote, in the deliberations 
thereof with respect to items on the agenda in which the Union may be concerned. 

3. Representatives of the Union shall be invited to attend the meetings of the 
General Assembly during which questions within the competence of the Union are 
under discussion, for purposes of consultation, and to participate, without vote, in the 
deliberations of the main committees of the General Assembly with respect to items 
concerning the Union. 

4. Written statements presented by the Union shall be distributed by the Secre- 
tariat of the United Nations to the Members of the General Assembly, the Council 
and its commissions, and the Trusteeship Council, as appropriate. Similarly, written 
statements presented by the United Nations shall be distributed by the Union to its 
members. 

Article III 

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Union shall 
include in the agenda of its congresses, administrative conferences or commissions, or, 
as the case may be, shall submit to its members in accordance with the provisions of 
the Universal Postal Convention, items proposed to it by the United Nations. Simi- 
larly, the Council, its commissions and committees, and the Trusteeship Council shall 
include in their agenda items proposed by the Union. 



Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1 . The Union agrees to arrange for the submission as soon as possible, for appro- 
priate action, to its congresses or its administrative conferences or commissions, or to 
its members, in conformity with the provisions of the Universal Postal Convention, 
of all formal recommendations which the United Nations may make to it. Such 
recommendations will be addressed to the Union and not directly to its members. 

2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations, upon 
request, with respect to such recommendations, and in due course to report to the 
United Nations on the action taken by the Union or by its members to give effect to 
such recommendations, or on the other results of their consideration. 

3. The Union will co-operate in whatever further measures may be necessary to 
make co-ordination of the activities of specialized agencies and those of the United 
Nations fully effective. In particular, it will co-operate with any body which the 
Council may establish for the purpose of facilitating such co-ordination and will 
furnish such information as may be required for the carrying out of this purpose. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of con- 
fidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents 
shall be made between the United Nations and the Union. 
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Conseil ), de ses commissions ou comites, et a participer, sans droit de vote, aux 
deliberations de ces organes, lorsque seront traitees les questions inscrites a Fordre du 
jour auxquelles FUnion serait interessee. 

3. Des representants de FUnion seront invites a assister, a titre consultatif, 
aux reunions de FAssemblee generale au cours desquelles des questions qui sont de la 
competence de FUnion doivent etre discutees, et & participer, sans droit de vote, aux 
deliberations des commissions principales de FAssemblee generale traitant des ques- 
tions auxquelles FUnion serait interessee. 

4. Le Secretariat de FOrganisation des Nations Unies effectuera la distribution 
de toutes communications ecrites presentees par FUnion aux Membres de FAssemblee 
gen&rale, du Conseil et de ses organes ainsi que du Conseil de tutelle selon le cas. De 
meme, des communications ecrites presentees par FOrganisation des Nations Unies 
seront distributes par FUnion a ses membres. 

Article III 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve ces consultations preliminaires qui pourraient 6tre n6cessaires, 
FUnion inscrira a Fordre du jour de ses congres, conferences administratives ou com- 
missions ou, le cas 6cheant, soumettra a ses membres suivant la procedure prevue par 
la Convention postale universelle, les questions portes devant elle par FOrganisation 
des Nations Unies. Reciproquement, le Conseil, ses commissions et comites, de 
meme que le Conseil de tutelle, inscriront a leur ordre du jour les questions qui leur 
seront soumises par FUnion. 

Article IV 
RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNEES 

1 . L'Union prendra toutes mesures pour soumettre aussit6t que possible, a toutes 
fins utiles, & ses congres, conferences administratives et commissions ou i ses membres, 
suivant la procedure prevue par la Convention postale universelle, toute recomman- 
dation officielle que FOrganisation des Nations Unies pourrait lui adresser. Ces 
recommandations seront adressees a FUnion et non directement a ses membres. 

2. L 'Union procedera a des echanges de vues avec FOrganisation des Nations 
Unies sur sa demande, au sujet de ces recommandations, et fera rapport en temps 
opportun a FOrganisation sur la suite donnee par FUnion ou par ses membres auxdites 
recommandations, ou sur tous autres resultats qui auraient suivi la prise en considera- 
tion de ces recommandations. 

3 . L'Union cooperera a toute autre mesure necessaire pour assurer la coordination 
effective des activites des institutions specialises et de FOrganisation des Nations 
Unies. En particulier, elle collaborera avec tout organe que le Conseil pourrait creer 
en vue de favoriser cette coordination et pour fournir les informations necessakes a 
Faccomplissement de cette tache. 

Article V 
ECHANGES D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures necessaires a la sauvegarde du caractere confidentiel 
de certains documents, Fechange le plus complet et le plus rapide d'informations et 
de documents sera effectue entre FOrganisation des Nations Unies et FUnion. 
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2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding para- 
graph: 

(a) The Union shall submit to the United Nations an annual report on its activi- 
ties; 

(b) The Union shall comply to the fullest extent practicable with any request 
which the United Nations may make for the fumishing of special reports, studies or 
information, subject to the conditions set forth in article XI; 

(c) The Union shall furnish written advice on questions within its competence 
as may be requested by the Trusteeship Council; 

(d) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult with 
the Director of the International Bureau of the Union regarding the provision to the 

Union of such information as may be of special interest to it. 



Article VI 

ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS 

The Union agrees to co-operate with and to give assistance to the United Nations, 
its principal and subsidiary organs, so far as is consistent with the provisions of the 
Universal Postal Convention. 

As regards the Members of the United Nations, the Union agrees that in accor- 
dance with Article 103 of the Charter no provision in the Universal Postal Convention 
or related agreements shall be construed as preventing or limiting any State in com- 
plying with its obligations to the United Nations. 



Article VII 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

The United Nations and the Union agree to co-operate as necessary to ensure as 
much uniformity as possible in the conditions of employment of personnel, and to 
avoid competition in the recruitment of personnel. 

Article VIII 
STATISTICAL SERVICES 

1 . The United Nations and the Union agree to co-operate with a view to securing 
the greatest possible usefulness and utilization of statistical information and data. 

2. The Union recognizes the United Nations as the central agency for the collec- 
tion, analysis, publication, standardization and improvement of statistics serving the 
general purposes of international organizations. 

3. The United Nations recognizes the Union as the appropriate agency for the 
collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics within 
its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to concern itself 
with such statistics so far as it may be essential for its own purposes or for the im- 
provement of statistics throughout the world. 
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2. Satis porter prejudice an caractere general des dispositions de Falinea 

precedent : 

a) L 'Union fournira a 1 'Organisation des Nations Unies im rapport de gestion 

annuel; 

b) L 'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, a toute demande de 
rapports speciaux, d'etudes ou d 'informations que FOrganisation des Nations Unies 
pourrait lui adresser, sous reserve des dispositions de Farticle XI du present accord; 

c) L 'Union donnera des avis ecrits sur des questions de sa competence qui pour- 
raient lui etre demandees par le Conseil de tutelle; 

d) Le Secretaire general de reorganisation des Nations Unies procedera avec 
le Directeur du Bureau international de FUnion, a la demande de celui-ci, a des 
echanges de vues susceptibles de fournir a FUnion des informations presentant pour 
elle un interet particulier. 

Article VI 
ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L'Union convient de cooperer avec FOrganisation des Nations Unies, ses organes 
principaux et subsidiaires, et de lui preter son concours dans la mesure compatible avec 
les dispositions de la Convention postale universelle. 

En ce qui concerne les Membres de FOrganisation des Nations Unies, FUnion 
reconnait que, conformement aux dispositions de F Article 103 de la Charte, aucune 
disposition de la Convention postale universelle, ou de ses arrangements connexes, ne 
peut etre invoquee comme faisant obstacle ou apportant une limitation quelconque a 
Fobservation par un fitat de ses obligations envers FOrganisation des Nations Unies. 

Article VII 

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

L'Organisation des Nations Unies et FUnion coopereront, dans la mesure 
necessaire, pour assurer autant d 'uniformity que possible aux conditions d'emploi 
du personnel et eviter la concurrence dans son recrutement. 

Article VIII 
SERVICES DE STATTSTIQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et FUnion conviennent de coop6rer en vue 
d 'assurer la plus grande efficacite et Fusage le plus 6tendu des informations et des 
donnees statistiques. 

2. L'Union reconnait que FOrganisation des Nations Unies constitue Forganisme 
central charge de recueillir, analyser, publier, unifier et ameliorer les statistiques servant 
aux buts generaux des organisations internationales. 

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que FUnion est Forganisme 
qualifie pour recueillir, analyser, publier, unifier et ameliorer les statistiques relevant 
de son domaine propre, sans prejudice de Finteret que FOrganisation des Nations 
Unies peut avoir a ces statistiques, en tant qu'elles sont essentielles a la realisation de 
son propre but et au developpement des statistiques a travers le monde. 
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Article IX 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Union recognize the desirability, in the interests 
of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding the establishment of 
competitive or overlapping services. 

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the Union with 
regard to the registration and deposit of official documents. 

Article X 

BUDGETARY ARRANGEMENTS 

The annual budget of the Union shall be transmitted to the United Nations, and 
the General Assembly may make recommendations thereon to the Congress of the 

Union. 

Article XI 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

In the event of the Union being faced with the necessity of incurring substantial 
extra expense as a result of any request which the United Nations may make for special 
reports, studies or information in accordance with article V or with any other pro- 
visions of this agreement, consultation shall take place with a view to determining the 
most equitable manner in which such expense shall be borne. 

Article XII 

INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The Union will inform the Council of the nature and scope of any agreement 
between the Union and any specialized agency or other inter-governmental organiza- 
tion, and further agrees to inform the Council of the preparation of any such agree- 
ments. 

Article XIII 

LIAISON 

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions in the 
belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison between the two 
organizations. They affirm their intention of taking in agreement whatever measures 
may be necessary to this end. 

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall apply, as far as 
is appropriate, to the relations between the Union and the United Nations, including 
its branch and regional offices. 

Article XIV 
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the President of the Executive 
and Liaison Commission of the Union may enter into such supplementary arrange- 
ments for the implementation of this agreement as may be found desirable in the light 
of operating experience of the two organizations. 
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Article IX 

SERVICES ADMINISTRATES ET TECHNIQUES 

L L'Organisation des Nations Unies et FUnion reconnaissent que, afin d'em- 
ployer au mieux leur personnel et leurs ressources, il est souhaitable d'eviter la creation 
de services qui se font concurrence ou font double emploL 

2. L'Organisation des Nations Unies et FUnion prendront toutes dispositions 
utiles pour 1'enregistrement et le depot des documents officiels. 

Article X 
DISPOSITIONS BUDGTACRES 

Le budget annuel de 1' Union sera communique & reorganisation des Nations Unies 
et FAssemblee generate aura la faculte de faire a son sujet des recommandations au 
Congres de FUnion. 

Article XI 

COUVERTURE DES FRAIS DE SERVICES SPECIAUX 

Si FUnion avait a faire face a des depenses extraordinaires iinpoitantes, en suite 
de rapports speciaux, d'etudes ou d 'informations demandees par FOrganisation des 
Nations Unies en vertu de F Article V ou de toute autre disposition du present accord, 
un echange de vues aurait lieu pour determiner la maniere la plus equitable de couvrir 
ces depenses. 

Article XII 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Union infonnera le Conseil de la nature et de la portee de tout accord qu'elle 
conclurait avec une autre institution specialisee ou avec toute autre organisation 
intergouvernementale; en outre, elle informera le Conseil de la preparation de tels 
accords. 

Article XIII 
LIAISON 

1. En convenant des dispositions ci-dessus, FOrganisation des Nations Unies 
et FUnion expriment Fespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison efficace entre 
les deux organisations. Elles affirment leur intention de prendre d'un commun accord 
les mesures necessaires a cet effet 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues dans le present accord s'appli- 
queront, dans la mesure souhaitable, aux relations de FUnion avec FOrganisation des 
Nations Unies, y compris ses services annexes et regionaux. 

Article XIV 
EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies et le President de la 
Commission executive et de liaison de FUnion peuvent conclure tous arrangements 
compl&nentaires, en vue d'appliquer le present accord, qui peuvent paraitre souhai- 
tables & la lumiere de Fexperience des deux organisations. 
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Article XV 

ENTRY INTO FORCE 

This agreement is annexed to the Universal Postal Convention concluded in 
Paris in 1947. It will come Into force after approval by the General Assembly of the 
United Nations, and, at the earliest, at the same time as this Convention. 

Article XVI 

REVISION 

On six months' notice given on either part, this agreement shall be subject to 

revision by agreement between the United Nations and the Union. 



SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations has been requested by 
Resolution No. 136 (VI) of the Economic and Social Council, adopted on 25 February 
1948, to conclude with any Specialized Agency which may so desire, a supplementary 
agreement to extend to the officials of that agency the provisions of article VII of the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and to submit 
such supplementary agreement to the General Assembly for approval; and 

WHEREAS the UNIVERSAL POSTAL UNION is desirous of entering into such supple- 
mentary agreement to the Agreement between the UNITED NATIONS and the UNIVERSAL 
POSTAL UNION entered into under Article 63 of the Charter; 

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS! 

Article I 

The following provision shall be added as an additional article to the Agreement 
between the UNITED NATIONS and the UNIVERSAL POSTAL UNION: 

"The officials of the Universal Postal Union shall have the right to use the laissez- 
passer of the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated 
under Article XIV." 

Article II 

This Agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the UNITED NATIONS and the UNIVERSAL POSTAL UNION. 

For the United Nations: 

Lake Success, New York, 27 July 1949 

(Signed) Byron PRICE 
Acting Secretary-General 
For the Universal Postal Union: 
Paris, 13 July 1949 

(Signed) J. J. LE MOUEL 

Chairman of the Executive and Liaison Commission 
of the Universal Postal Union 
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Article XV 

ENTREE EN VIGUEUR 

Le present accord est annexe a la Convention postale universelle conclue a Paris 
en 1947. II entrera en vigueur apres approbation par FAssemblee generale des Nations 
Unies et au plus tot en meme temps que cette Convention. 

Article XVI 
REVISION 

Apres un preavis de six mois donne par Fune ou Fautre des parties, !e present 
accord pourra etre revise par voie d'entente entre FOrganisation des Nations Unies et 
FUnion. 



ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 

CONSEDERANT QUE, par la resolution 136 (VI) adoptee le 25 fevrier 1948 par 
le Conseil economique et social, le Secretaire general des Nations Unies est prie de 
conclure, avec toute institution specialisee qui le demanderait, un accord supplemen- 
taire etendant aux fonctionnaires de cette institution le benefice des dispositions de 
F Article VII de la Convention sur les privileges et immunites de FOrganisation des 
Nations Unies et de soumettre tout accord supplementaire de ce genre a FAssemblee 
generale pour approbation, et 

CONSEDRANT que FUNION POSTALE UNIVERSELLE desire conclure un accord 
supplementaire de ce genre completant F Accord conclu, conformement a F Article 63 
de la Charte, entre FORGANISATION DES NATIONS UNIES et FUNION POSTALE UNIVER- 
SELLE; 

IL EST CONVENU, PAR LES PR&SENTES, DE CE QUI SUIT : 

Article I 
La clause ci-dessous sera ajoutee comme article supplementaire a F Accord entre 

FORGANISATION DES NATIONS UNIES et FUNION POSTALE UNIVERSELLE: 

Les fonctionnaires de FUnion postale Universelle auront le droit d'utiliser les 
laissez-passer des Nations Unies conform6ment a des arrangements speciaux negocies 
en application de Farticle XIV. 

Article II 

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il aura ete approuve par FAssemblee 
generale des NATIONS UNIES et FUNION POSTALE UNIVERSELLE. 

Pour FOrganisation des Nations Unies: 
Lake Success, New-York, 27 juillet 1949 

(Sfgne) Byron PRICE 
Secretaire general par interim 
Pour FUnion postale universelle: 
Paris, 13 juillet 1949 

(Signe) J. J. LE MOUEL 

President de la Commission executive et de liaison 
de V Union postale universelle 
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EX 

INTERNATIONAL UNION 

(ITU) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international responsibi- 
lities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on 
which the agency concerned shall be brought into relationship with the United Nations, 
and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General Assembly. 

On 28 March 1947, the Economic and Social Council, during its fourth session, 
directed its Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies to enter 
into negotiations at the appropriate time with the International Telecommunication 
Union for the purpose of bringing it into relationship with the United Nations and to 
submit a report on the negotiations to the Council including therein a draft preliminary 
agreement based upon these negotiations. 

The Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union 
which met in Atlantic City from May to October 1947, having been informed of the 
aforementioned decision of the Economic and Social Council, appointed a Committee 
to enter into negotiations with the United Nations Committee on Negotiations with 
Inter-Governmental Agencies to prepare a draft agreement. 

Negotiations between the Committee on Negotiations with Inter-Governmental 
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Committee of the 
International Telecommunication Union took place at Lake Success on 12, 13 and 
14 August 1947 and resulted in a draft agreement, which was signed by Mr. Walter 
M. Kotschnig, Acting Chairman of the Committee of the Economic and Social Council 
on Negotiations with Inter-Governmental Agencies, and Sir Harold Shoobert, Chair- 
man of the Negotiating Committee of the International Telecommunication Union. 



On 16 August 1947 the Economic and Social Council, during its fifth session, 
recommended the agreement between the United Nations and the International 
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IX 

UNION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS 

(UIT) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'UNION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS 

L' Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions specialisees 
creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte 
prevoit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee 
a 1' Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a FOrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
Fapprobation de FAssemblee generate. 

Le 28 mars 1947, le Conseil economique et social, lors de sa quatrieme session, 
autorisa le Comite charge des negociations avec les organisations intergouvernementales 
a entamer, au moment opportun, des negociations avec FUnion internationale des 
telecommunications, en vue d'etablir des relations entre cette institution et FOrganisa- 
tion des Nations Unies, et a soumettre au Conseil un rapport sur ces negociations qui 
comprendra un projet d 'accord provisoire fonde sur les resultats de ces negociations. 

Apres avoir ete informee de la decision du Conseil economique et social, la Confe- 
rence de plenipotentiaires de FUnion internationale des telecommunications, reunie a 
Atlantic City du mois de mai au mois d'octobre 1947, institua un Comite charge 
d'entrer en negociations avec le Comite du Conseil economique et social charge des 
negociations avec les organisations intergouvernementales, afin de preparer un projet 
d 'accord. 

Des negociations entre le Comite du Conseil economique et social charge des 
negociations avec les organisations intergouvernementales et le Comite de FUnion 
internationale des telecommunications charge des negociations eurent lieu a Lake 
Success les 12, 13 et 14 aout 1947 et aboutirent a un projet d'accord entre FOrganisation 
des Nations Unies et FUnion internationale des telecommunications. Ce projet d'accord 
rut signe par M. Walter M. Kotsdmig, President interimaire du Comite du Conseil 
Economique et social charge des negociations avec les organisations intergouverne- 
mentales, et par sir Harold Shoobert, President du Comite de FUnion internationale des 
telecommunications charge des negociations. 

Le 16 aout 1947, le Conseil economique et social, lors de sa cinquieme session, 
recommanda a FAssemblee generate de FOrganisation des Nations Unies d'approuver 
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Telecommunication Union to the General Assembly for its approval, with the reser- 
vation that approval of the agreement would be conditional on a decision by the Pleni- 
potentiary Conference of the Union, having the effect of bringing the Union into full 
compliance with the resolution passed by the General Assembly on 12 December 1946 
with regard to Franco Spain. 

On 4 September 1947 the Plenipotentiary Conference of the International Tele- 
communication Union which met in Atlantic City for the purpose of revising the 
International Telecommunication Convention unanimously approved the draft agree- 
ment which subsequently was annexed to the revised Convention. 

On 2 October 1947 the Plenipotentiary Conference of the International Tele- 
communication Union approved Article 1 of the revised Convention on the composi- 
tion of the Union, the provisions of which had the effect of bringing the Union into 
full compliance with the resolution passed by the General Assembly on 12 December 
1946 with regard to Franco Spain. 

On 11 October 1947 the Secretary-General of the United Nations, upon request 
of the Secretary-General of the International Telecommunication Conferences at 
Altantic City, proposed to the General Assembly an additional article on the use of the 
United Nations laissez-passer, to be inserted in the draft agreement. 



The Agreement between the United Nations and the International Telecommuni- 
cation Union, with the insertion in the Agreement of the article on the use of the United 
Nations lafssez-passer, was approved by the General Assembly during its second regular 
session on 15 November 1947. 

Article XVIII of the Agreement provides that this Agreement shall come into force 
provisionally on its approval by the General Assembly of the United Nations and the 
Plenipotentiary Telecommunication Conference at Atlantic City in 1947. The Agree- 
ment accordingly came into force provisionally on 15 November 1947. 

Article XVIII of the Agreement further provides that subject to the aforementioned 
approval, the Agreement shall formally enter into force at the same time as the Inter- 
national Telecommunication Convention concluded at Atlantic City in 1947. The 
International Telecommunication Convention entered into force on 1 January 1949. 

The Agreement accordingly came into force on I January 1949. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 26th day of April one 
thousand nine hundred and forty-nine, to two original copies of the present Protocol, 
the text of which consists of versions in the English and French languages which are 
equally authentic. One of the original copies will be deposited with the Secretariat of 
the United Nations and the other will be deposited with the Secretariat of the Inter- 
national Telecommunication Union. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

Fr. V. ERNST 

Secretary-General 

of the International Telecommunication Union 
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FAccord entre FOrganisation des Nations Unies et FUnion Internationale des tele- 
communications, sous cette reserve que Fapprobation de Faccord ne serait definitive 
que lorsque la Conference de plenipotentiaires de FUnion aurait pris une decision 
par laquelle FUnion se conformerait pleinement a la resolution de FAssemblee generale 
du 12 decembre 1946, relative a FEspagne franquiste. 

Le 4 septembre 1947, la Conference de plenipotentiaires de FUnion Internationale 
des telecommunications, re"unie a Atlantic-City afin de reviser la Convention inter- 
nationaie des telecommunications, adopta le projet d'accord, a Funanimite. L'Accord 
fut, par la suite, annexe a la Convention revisee. 

Le 2 octobre 1947, la Conference de plenipotentiaires de FUnion Internationale des 
telecommunications approuva FArticle 1 de la Convention revisee concernant la 
composition de FUnion et se conforma ainsi pleinement aux termes de la resolution de 
FAssemblee generale du 12 decembre 1946, relative a FEspagne franquiste. 

Le 11 octobre 1947, le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies, a 
la demande du Secretaire general des Conferences internationales des telecommunica- 
tions et des radiocommunications tenues a Atlantic-City, proposa a FAssemblee 
generale de FOrganisation des Nations Unies d'approuver et d'inserer dans le projet 
d'accord un article additionnel concernant Futilisation du laissez-passer de FOrgani- 
sation des Nations Unies. 

L'Accord entre FOrganisation des Nations Unies et FUnion Internationale des 
telecommunications, apres insertion de cet article additionnel, fut approuve par 
FAssemblee generale le 15 novembre 1947, au cours de sa deuxieme session. 

L'article XVIII de FAccord prevoit que celui-ci entrera provisoirement en vigueur 
des qu'il sera approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations Unies 
et la Conference de plenipotentiaires des telecommunications a Atlantic City en 1947. 
En consequence, FAccord entra provisoirement en vigueur le 15 novembre 1947. 

II est prevu, par ailleurs, a Farticle XVIII de FAccord que, sous reserve de Fappro- 
bation precitee, cet Accord entrerait en vigueur en meme temps que la Convention 
Internationale des telecommunications, conclue a Atlantic City en 1947. Or, cette 
Convention est entree en vigueur le 1 er Janvier 1949. 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 1 er Janvier 1949. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le 26 avril mil neuf cent qua- 
rante-neuf sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige en 
anglais et en frangais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires 
sera depose au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera depose 
au Secretariat de FUnion Internationale des telecommunications. 



Try gve LIE 
Secretaire general de r Organisation des Nations Unies 

Fr. V. ERNST 

Secretaire general 

de r Union Internationale des telecommunications 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 

PREAMBLE 

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the United 
Nations and of article 26 of the Convention of the International Telecommunication 
Union of Atlantic City 1947, the United Nations and the International Telecommuni- 
cation Union agree as follows: 

Article I 

The United Nations recognizes the International Telecommunication Union 
(hereinafter called Union) as the specialized agency responsible for taking such action 
as may be appropriate under its basic instrument for the accomplishment of the pur- 
poses set forth therein. 

Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. The United Nations shall be invited to send representatives to participate, 
without vote, in the deliberations of all the plenipotentiary and administrative con- 
ferences of the Union. It shall also, after appropriate consultation, be invited to send 
representatives to attend international consultative committees or any other meetings 
convened by the Union, with the right to participate, without vote, in the discussion 
of items of interest to the United Nations. 

2. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings of the 
General Assembly of the United Nations for the purposes of consultation on tele- 
communication matters. 

3. The Union shall be invited to send representatives to be present at the meetings 
of the Economic and Social Council of the United Nations and of the Trusteeship 
Council and of their commissions or committees, and to participate, without vote, in 
the deliberations thereof with respect to items on the agenda in which the Union 
may be concerned. 

4. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings of the 
main committees of the General Assembly when matters within the competence of the 
Union are under discussion, and to participate, without vote, in such discussions. 

5. Written statements presented by the Union shall be distributed by the Secre- 
tariat of the United Nations to the members of the General Assembly, the Economic 
and Social Council and its commissions, and the Trusteeship Council, as appropriate. 
Similarly, written statements presented by the United Nations shall be distributed by 
the Union to its members. 

Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

After such preliminary consultation as may be necessary, the Union shall include 
in the agenda of plenipotentiary or administrative conferences or meetings of other 
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ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES 
ET L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS 

PRAMBULE 

En raison des dispositions de FArticle 57 de la Charte des Nations Unies et de 
Farticle 26 de la Convention de PUnion Internationale des telecommunications 
conclue a Atlantic-City en 1947, POrganisation des Nations Unies et FUnion Inter- 
nationale des telecommunications conviennent de ce qui suit: 

Article I 

L'Organisation des Nations Unies reconnalt PUnion Internationale des tele- 
communications, appeiee ci-apres FUnion, comme Finstitution specialisee chargee de 
prendre toutes les mesures appropriees conformes a son acte constitutif pour atteindre 
les buts qu'elle s'est fixes dans cet acte. 

Article II 
REPRESENTATION RECIPROQUE 

1. L'Organisation des Nations Unies sera invitee a envoyer des representants 
pour participer, sans droit de vote, aux deliberations de toutes les conferences pleni- 
potentiaires et administratives de FUnion; elle sera egalement invitee, apres s'etre 
dftment concertee avec FUnion, a envoyer des representants pour assister a des reunions 
de comites internationaux consultatifs ou a toutes autres reunions convoquees par 
FUnion, avec le droit de participer, sans vote, a la discussion de questions interessant 
FOrganisation des Nations Unies. 

2. L 'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux seances de 
FAssemblee generate des Nations Unies aux fins de consultation sur les questions de 
telecommunications. 

3. L 'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux seances du 
Conseil economique et social de FOrganisation des Nations Unies et du Conseil de 
tutelle, de leurs commissions et comites, et a participer, sans droit de vote, a leurs 
deliberations quand il sera traite de points de Fordre du jour auxquels FUnion serait 
interessee. 

4. L'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux seances des 
commissions principales de FAssemblee generate au cours desquelles doivent etre 
discutees des questions relevant de la competence de 1'Union, et a participer, sans 
droit de vote, a ces discussions. 

5. Le Secretariat de FOrganisation des Nations Unies effectuera la distribution 
de tous exposes ecrits presenters par FUnion aux membres de FAssemblee generate, du 
Conseil economique et social et des ses commissions, et du Conseil de tutelle, selon 
le cas. De mdme, les exposes ecrits presentes par FOrganisation des Nations Unies 
seront distribues par FUnion a ses membres. 

Article III 
INSCRIPTION DE QUESTIONS 1 L'ORDRE DU JOUR 

Apres les consultations preliminaires qui pourraient etre necessaires, FUnion 
inscrira Fordre du jour des conferences plenipotentiaires ou administratives, ou des 
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organs of the Union, Items proposed to it by the United Nations. Similarly, the 

Economic and Social Council and Its commissions and the Trusteeship Council shall 
include in their agenda Items proposed by the conferences or other organs of the Union. 



Article IV 

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1. The Union, having regard to the obligation of the United Nations to promote 
the objectives set forth in Article 55 of the Charter, and the function and power of the 
Economic and Social Council under Article 62 of the Charter to make or Initiate studies 
and reports with respect to international economic, social, cultural, educational, 
health and related matters and to make recommendations concerning these matters 
to the specialized agencies concerned, and having regard also to the responsibility 
of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make recommenda- 
tions for the co-ordination of the policies and activities of such specialized agencies, 
agrees to arrange for the submission as soon as possible to its appropriate organ, for 
such action as may seem proper, of all formal recommendations which the United 
Nations may make to It. 



2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations upon 
request with respect to such recommendations, and In due course to report to the 
United Nations on the action taken by the Union or by its members to give effect to 
such recommendations, or on the other results of their consideration. 

3. The Union will co-operate in whatever further measures may be necessary to 
make co-ordination of the activities of specialized agencies and those of the United 
Nations fully effective. In particular, it agrees to co-operate with any body or bodies 
which the Economic and Social Council may establish for the purpose of facilitating 
such co-ordination, and to furnish such information as may be required for the carrying 
out of this purpose. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of appropriate information 
and documents shall be made between the United Nations and the Union to meet the 
requirements of each. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding para- 
graph: 

(a) The Union shall submit to the United Nations an annual report on its 
activities; 

(b) The Union shall comply to the fullest extent practicable with any request 
which the United Nations may make for the furnishing of special reports, studies or 
information; 

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult 
with the appropriate authority of the Union with a view to providing to the Union 
such information as may be of special interest to it. 
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reunions d 'autres organes de FUnion, les questions qui lui seront proposees par 
TOrganisation des Nations Unies. Le Conseil economique et social et ses commissions, 
ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront pareillement a leur ordre du jour les questions 
proposees par les conferences ou les autres organes de FUnion. 

Article IV 
RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

1. L'Union, tenant compte du fait que FOrganisation des Nations Unies est 
tenue de favoriser la realisation des objectifs prevus a FArticle 55 de la Charte, et 
d 'aider le Conseil economique et social a exercer la fonction et le pouvoir que lui 
confere FArticle 62 de la Charte de faire ou provoquer des etudes et des rapports sur 
des questions internationales dans les domaines economique, social, de la culture 
intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines connexes, et 
d'adresser des recommandations sur toutes ces questions aux institutions specialisees 
interessees; tenant compte egalement du fait que les Articles 58 et 63 de la Charte 
disposent que FOrganisation des Nations Unies doit faire des recommandations 
pour coordonner les activites de ces institutions specialisees et les principes generaux 
dont elles s'inspirent, convient de prendre les mesures necessaires pour soumettre le 
plus tot possible, a son organe approprie*, a toutes fins utiles, toutes recommandations 
officielles que FOrganisation des Nations Unies pourra lui adresser. 

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec FOrganisation des Nations 
Unies, a la demande de celle-ci, au sujet de ces recommandations, et de faire connaitre, 
en temps voulu, a FOrganisation des Nations Unies, les mesures qu'auront prises 
FUnion ou ses membres, pour dormer effet a ces recommandations ou sur tout autre 
resultat de ces mesures. 

3. L'Union cooperera & toute autre mesure qui pourrait etre necessaire pour 
assurer la coordination pleinement effective des activites des institutions specialisees 
et de celles de FOrganisation des Nations Unies. Elle convient notamment de colla- 
borer & tout organe ou a tous organes que le Conseil economique et social pourrait 
etablir pour faciliter cette coordination et de fournir tous renseignements qui pour- 
raient etre necessaires pour atteindre ces fins. 

Article V 

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, FOrganisation des Nations Unies et 
FUnion procederont a Fechange le plus complet et le plus rapide possible de rensei- 
gnements et de documents, pour satisfaire aux besoins de chacune d'elles. 

2. Sans prejudice du caractere general des dispositions du paragraphe precedent: 

a) L'Union presentera a FOrganisation des Nations Unies un rapport annuel 
sur son activite; 

b) L'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, a toute demande de 
rapports speciaux, d'etudes ou de renseignements que FOrganisation des Nations 
Unies pourrait lui adresser; 

c) Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies procedera a des 
echanges de vues avec Fautorite competente de FUnion, la demande de celle-ci, 
pour fournir a FUnion les renseignements qui presenteraient pour elle un interet 
particulier. 
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Article VI 

ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS 

The Union agrees to co-operate with and to render all possible assistance to the 
United Nations, its principal and subsidiary organs, in accordance with the United 
Nations Charter and the International Telecommunication Convention, taking fully 
into account the particular position of the individual members of the Union who are 
not members of the United Nations. 



Article VII 
RELATIONS WTTH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The Union agrees to furnish any information which may be requested by the 
International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory opinions 
of the International Court of Justice on legal questions arising within the scope of its 
competence other than questions concerning the mutual relationships of the Union and 
the United Nations or other specialized agencies. 

3. Such request may be adressed to the Court by the Plenipotentiary Conference 
or the Administrative Council acting in pursuance of an authorization by the Pleni- 
potentiary Conference. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion 
the Union shall inform the Economic and Social Council of the request. 

Article VIII 

PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the Union agree to develop, as far as is practicable, 
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid serious 
discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid competition in recruit- 
ment of personnel, and to facilitate any mutually desirable interchange of personnel 
in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the Union agree to co-operate to the fullest extent 
possible in achieving these ends. 

Article IX 
STATISTICAL 

1 . The United Nations and the Union agree to strive for maximum co-operation, 
the elimination of all undesirable duplication between them, and the most efficient use 
of their technical personnel in their respective collection, analysis, publication, stan- 
dardization, improvement and dissemination of statistical information. They agree 
to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of 
statistical information and to minimize the burdens placed upon national Governments 
and other organizations from which such information may be collected. 
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Article VI 

ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L'Union convient de cooperer avec 1 'Organisation des Nations Unies, leurs 
organismes principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute Fassistance qu'il lui 
sera possible, conformement a la Charte des Nations Unies, et a la Convention Inter- 
nationale des telecommunications, en tenant pleinement compte de la situation 
particuliere de ceux des membres de FUnion qui ne sont pas membres de FOrganisation 
des Nations Unies. 

Article VII 
RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1 . L'Union convient de fournir a la Cour Internationale de Justice tous renseigne- 
ments que celle-ci peut lui demander en application de PArticle 34 de son Statut. 

2. L'Assemblee generate des Nations Unies autorise FUnion a demander a la 
Cour Internationale de Justice des avis consultatifs sur les questions juridiques qui 
se posent dans le domaine de sa competence, autres que les questions concernant les 
relations mutuelles de FUnion avec FOrganisation des Nations Unies ou les autres 
institutions specialises. 

3. Une requete de ce genre peut etre adressee a la Cour par la Conference pleni- 
potentiaire ou par le Conseil administratif agissant en vertu d'une autorisation de la 
Conference plenipotentiaire. 

4. Quand elle demande un avis consultatif a la Cour Internationale de Justice, 
FUnion informe de cette requete le Conseil economique et social 

Article VIII 
DISPOSITIONS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. L'Organisation des Nations Unies et FUnion conviennent d'etablir pour le 
personnel, dans toute la mesure du possible, des noraies, methodes et dispositions 
communes destinees a eviter des contradictions graves dans les termes et conditions 
d'emploi, ainsi que la concurrence dans le recrutement du personnel, et a faciliter les 
echanges de personnel qui paraitraient souhaitables de part et d'autre pour utiliser 
au mieux les services de ce personnel. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FUnion conviennent de cooperer, dans 
toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les fins ci-dessus. 

Article IX 
SERVICES STATISTIQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et FUnion conviennent de s'effbrcer de 
realiser une collaboration aussi etroite que possible, Felimination de tout double 
emploi dans leur activite et Futilisation la plus efficace possible de leur personnel 
technique dans le rassemblement, Fanalyse, la publication, la normalisation, Fameliora- 
tion et la diffusion de renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir leurs efforts 
pour tirer le meilleur parti possible des renseignements statistiques et pour alleger la 
tache des Gouvernements et des autres organismes appeles a fournir ces renseignements. 
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2. The Union recognizes the United Nations as the central agency for the collection 
analysis, publication, standardization, improvement and dissemination of statistics 
serving the general purposes of international organizations. 

3. The United Nations recognizes the Union as the central agency responsible foi 
the collection, analysis, publication, standardization, improvement and disseminatior 
of statistics within its special sphere, without prejudice to the rights of the Unitec 
Nations to concern itself with such statistics so far as that may be essential for its 
own purposes or for the improvement of statistics throughout the world. All decisions 
as to the form in which its service documents are compiled rest with the Union, 

4. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the Union for incorporation in its basic statistical 
series or special reports should, as far as is practicable, be made available to the 
United Nations upon request. 

5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation in its 
basic statistical series or special reports should, so far as is practicable and appropriate, 
be made available to the Union upon request. 



Article X 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Union recognize the desirability, in the interests 
of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding, whenever possible, 
the establishment of competitive or overlapping services, and when necessary to consult 
thereon to achieve these ends. 

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the Union with 
regard to the registration and deposit of official documents. 

Article XI 
BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The budget or the proposed budget of the Union shall be transmitted to the 
United Nations at the same time as such budget is transmitted to the members of the 
Union, and the General Assembly may make recommendations thereon to the Union. 

2. The Union shall be entitled to send representatives to participate, without 
vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee thereof at all 
times when the budget of the Union is under consideration. 

Article XII 
FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1 . In the event of the Union being faced with the necessity of incurring substantial 
extra expense as a result of any request which the United Nations may make for special 
reports, studies or assistance in accordance with article VI or with any other provisions 
of this agreement, consultation shall take place with a view to determining the most 
equitable manner in which such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the Union shall similarly take 
place with a view to making such arrangements as may be found equitable for covering 
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2. L'Union recommit que i' Organisation des Nations Unies est Forganisme 
central charge de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et repandre 
!es statistiques servant aux huts generaux des organisations Internationales. 

3. L'Organisation des Nations Unies recommit que 1' Union est Forganisme cen- 
tral charge de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et repandre les sta- 
tistiques dans le domaine qui lui est propre, sans prejudice des droits de 1'Organisation 
des Nations Unies de s'interesser de telles statistiques, dans la mesure ou elles peuvent 
etre necessaires a la realisation de ses propres objectifs on au perfectionnement des 
statistiques du monde entier. II appartiendra a 1'Union de prendre toutes decisions 
concemant la forme sous laquelle ses documents de service seront etablis. 

^4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques destine a 1'usage 
general, il est convenu que les donnees fournies a FUnion aux fins d 'incorporation a 
ses series statistiques de base ou a ses rapports speciaux seront, dans toute la mesure 
du possible, accessibles a FOrganisation des Nations Unies, sur sa demande. 

5^ II est convenu que les donnees fournies a 1' Organisation des Nations Unies aux 
fins d'incorporation & ses series statistiques de base ou & ses rapports speciaux seront 
accessibles a 1'Union, sur sa demande, dans toute la mesure ou cela sera possible et 
opporturL 

Article X 
SERVICES ADMINISTRATES ET TECHNIQUES 

1 . L'Organisation des Nations Unies et 1'Union reconnaissent qu'il est souhaitable, 
pour utiliser de la maniere la plus efficace le personnel et les ressources disponibles, 
d'eviter, chaque fois que cela sera possible, la creation de services dont les travaux se 
font concurrence ou chevauchent, et, en cas de besoin, de se consulter a cette fin. 

2. L'Organisation des Nations Unies et 1'Union prendront ensemble les disposi- 
tions en ce qui concerne Fenregistrement et le depot des documents officiels. 

Article XI 
DISPOSITIONS BUDGETAIRES ET FINANCDERES 

1 . Le budget ou le projet de budget de 1'Union sera transmis & 1'Organisation des 
des Nations Unies en meme temps qu'il sera transmis aux membres de PUnion; 
FAssemblee generale pourra faire des recommandations a FUnion a ce sujet. 

2. L'Union aura le droit d'envoyer des representants pour participer, sans droit 
de vote, aux deliberations de PAssemblee generale ou de toutes commissions de cette 
Assemblee, a tout moment oil le budget de FUnion sera en discussion. 

Article XII 

FlNANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX 

1. Si FUnion se trouve contrainte, a la suite d'une demande d'assistance, de 
rapports speciaux ou d'etudes, presentee par FOrganisation des Nations Unies confbr- 
m6ment a Farticle VI ou a d'autres dispositions du present accord, de faire face a 
d'importantes defenses supplementaires, les parties se consulteront pour determiner 
comment faire face a ces depenses de la maniere la plus equitable possible. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FUnion se consulteront egalernent pour 
prendre les dispositions qu 'elles jugeront equitables pour couvrir les frais de services 
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the costs of central administrative, technical or fiscal services or facilities or other 
special assistance requested by the Union and provided by the United Nations. 



Article XIII 

UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER 

Officials of the Union shall have the right to use the laissez-passer of the United 
Nations in accordance with special arrangements to be negotiated between the Secre- 
tary-General of the United Nations and the competent authorities of the Union. 



Article XIV 

INTER-AGENCY AGREEMENTS 

1. The Union agrees to inform the Economic and Social Council of the nature 
and scope of any formal agreement contemplated between the Union and any other 
specialized agency or other inter-governmental organization or international non- 
governmental organization, and further will inform the Economic and Social Council 
of the details of any such agreement, when concluded. 

2. The United Nations agrees to inform the Union of the nature and scope of any 
formal agreement contemplated by any other specialized agencies on matters which 
might be of concern to the Union and further will inform the Union of the details of 
any such agreement, when concluded. 

Article XV 

LIAISON 

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions in the 
belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison between the two 
Organizations. They affirm their intention of taking whatever measures may be 
necessary to this end. 

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall apply, as far as 
is appropriate, to the relations between the Union and the United Nations, including 
its branch and regional offices. 

Article XVI 
UNITED NATIONS TELECOMMUNICATION SERVICES 

1 . The Union recognizes that it is important that the United Nations shall benefit 
by the same rights as the members of the Union for operating telecommunication 
services. 

2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication services 
under its control in accordance with the terms of the International Telecommunication 
Convention and the regulations annexed thereto. 

3. The precise arrangements for implementing this article shall be dealt with 
separately. 
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centraux administratifs, techniques ou Jfiscaux, et de toutes facilites ou assistance spe- 
ciales accordees par FOrganisation des Nations Unies a la demande de 1'Union. 



Article XIII 

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES 

Les fonctionnaires de 1'Union auront le droit d'utiliser le laissez-passer des 
Nations Unies conformement aux accords speciaux qui seront conclus par le Secr&- 
taire general de FOrganisation des Nations Unies et les autorites competentes de 
FUnion. 



Article XIV 
ACCORDS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS 

1. L'Union convient d 'informer le Conseil economique et social de la nature et 
de la portee de tout accord officiel envisage entre FUnion et toute autre institution 
specialised ou toute autre organisation intergouvernementale ou toute organisation 
Internationale non gouvernementale, et informera, en outre, le Conseil economique et 
social des details de cet accord quand il sera conclu. 

2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer FUnion de la nature et 
de la portee de tout accord officiel envisage par toutes autres institutions specialises 
sur des questions qui peuvent interesser FUnion et, en outre, fera part a FUnion des 
details de cet accord quand il sera conclu. 

Article XV 
LIAISON 

1. L* Organisation des Nations Unies et FUnion conviennent des dispositions 
ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront a maintenir une liaison effective 
entre les deux organisations. Elles affirment leur intention de prendre toutes les 
mesures qui pourraient etre ncessaires a cette fin. 

2. Les dispositions concernant la liaison prevue par le present accord s'appli- 
queront, dans toute la mesure approprie'e, aux relations entre FUnion et FOrganisation 
des Nations Unies, y compris ses bureaux regionaux ou auxiliaires. 

Article XVI 
SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS DES NATIONS UNIES 

1. L'Union reconnait qu'il est important pour FOrganisation des Nations Unies 
de beneficier des memes droits que les membres de FUnion dans Fexploitation des 
services de telecommunications. 

2. L*Organisation des Nations Unies s'engage a exploiter les services de tele- 
communications qui dependent d'elle conformement aux termes de la Convention 
Internationale des telecommunications et du reglement annex6 a cette Convention. 

3. Les modalites precises d'application de cet article feront Fobjet d'arrange- 
ments distincts. 
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Article XVII 

IMPLEMENTATION OF AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate authority of the 
Union may enter into such supplementary arrangements for the implementation of this 
agreement as may be found desirable, 

Article XV 111 
REVISION 

On six months' notice given on either side, this agreement shall be subject to 

revision by agreement between the United Nations and the Union. 

Article XIX 
ENTRY INTO FORCE 

1 . This agreement will come into force provisionally after approval by the General 
Assembly of the United Nations and the Plenipotentiary Telecommunication Confer- 
ence at Atlantic City in 1947. 

2. Subject to the aforementioned approval, the agreement will formally enter into 
force at the same time as the International Telecommunication Convention concluded 
at Atlantic City in 1947, or at some earlier date as may be arranged for by a decision 
of the Union. 
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Article XVII 
EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general de F Organisation des Nations Unies et Fautorite compe- 
tente de S' Union pourront conclure tous arrangements compl&nentaires qui paraltront 
souhaitables en vue de Fapplication du present accord. 

Article XVIII 
REVISION 

Get accord sera sujet a revision par entente entre reorganisation des Nations 
Unies et FUnion, sous reserve d'un preavis de six mois de la part de Fune ou de 
1'autre partie. 

Article XIX 
ENTREE EN VIGUEUR 

1. Le present accord entrera provisoirement en vigueur apres approbation par 
FAssemblee generate des Nations Unies et la Conference p!6nipotentiaire des tele- 
communications, tenue a Atlantic City en 1947. 

2. Sous reserve de Fapprobation mentionnee au paragraphe 1, le present accord 
entrera officiellement en vigueur en meme temps que la Convention intemationale 
des telecommunications conclue i Atlantic City en 1947, ou a une date anterieure, 
selon la decision de FUnion. 
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WORLD METEOROLOGICAL 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international responsi- 
bilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms 
on which the agency concerned shall be brought into relationship with the United 
Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General 
Assembly. 

Article 25 of the Convention of the World Meterological Organization provides 
that the Organization shall be brought into relationship with the United Nations 
subject to the approval of the terms of the agreement by two-thirds of the members 
which are States. 

On 10 March 1948, the Economic and Social Council, during its sixth session, 
directed its Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies to enter 
into negotiations at the appropriate time with the World Meteorological Organization 
for the purpose of bringing it into relationship with the United Nations and to submit 
a report on the negotiations to the Council including therein a draft preliminary agree- 
ment based on these negotiations. 

During the twelfth session of the Council, the Committee on Negotiations with 
Inter-Governmental Agencies requested its Chairman forthwith to negotiate an agree- 
ment on its behalf with the World Meteorological Organization. 

The Congress of the World Meteorological Organization, at its first session which 
was held in Paris in March and April 1951, appointed its President and two Vice- 
Presidents as negotiating officers to undertake negotiations with the Chairman of the 
United Nations Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies to 
prepare a draft agreement. 

Negotiations between the Chairman of the Committee on Negotiations with 
Inter-Governmental Agencies of the Economic and Social Council and authorized 
officers of the World Meteorological Organization took place on 5 April 1951 in Paris 
and resulted in a draft agreement. This draft agreement was signed on 5 April 1951 
by Sir Ramaswami Mudaliar, Chairman of the Committee on Negotiations with 
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ORGANISATION MfiTfiOROLOGIQUE MONDIALE 

(OMM) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE 17 ACCORD 
ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION M^TEORO- 
LOGIQUE MONDIALE 

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions sp^cialisees 
creees par accords intergouvernernentaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a l'Organisation des Nations Unies. L'Articie 63 de la Charte 
prevoit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee 
a F Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a FOrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
1 'approbation de FAssemblee generate. 

L'Article 25 de la Convention de FOrganisation meterologique mondiale stipule 
que FOrganisation sera reliee aux Nations Unies, sous reserve que les^ dispositions de 
Faccord soient approuvees par les deux tiers des Membres qui sont des Etats. 

Le 10 mars 1948, lors de sa sixieme session, le Conseil economique et social a 
autorise le Comite charge des negotiations avec les organisations intergouvernementales 
a entamer, au moment opportun, des negociations avec FOrganisation metSorologique 
mondiale, en vue d'etablir des relations entre cette Organisation et FOrganisation des 
Nations Unies, et a presenter au Conseil un rapport sur lesdites negociations comprenant 
un projet d 'accord provisoire fonde sur les resultats de ces negociations. 

Au cours de la douzieme session du Conseil, le Comite charge des negociations 
avec les organisations intergouvernementales a invit6 son President a negocier irnme- 
diatement en son nom un accord avec FOrganisation meteorologique mondiale. 

A sa premiere session tenue Paris en mars et avril 1951, le Congres de FOrganisa- 
tion meteorologique mondiale a charge son President et ses deux Vice-Presidents de 
negocier avec le President du Comite de FOrganisation des Nations Unies charge des 
negociations avec les organisations intergouvernementales en vue d'elaborer un projet 
d'accord. 

Des negotiations entre le President du Comite du Conseil economique et social 
charge des negociations avec les organisations intergouvernementales et les represen- 
tants autorises de FOrganisation meteorologique mondiale ont eu lieu a Paris, le 5 avril 
1951, et ont abouti & un projet d'accord. Ce projet d'accord a 6te signe le 5 avril 1951, 
par sir Ramaswaini Mudaliar, President du Comite charge des negociations avec les 
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Inter-Governmental Agencies, and Sir Nelson K. Johnson, Head of the negotiating 
officers of the World Meteorological Organization. 

On 9 August 1951 the Economic and Social Council, during its thirteenth session, 
recommended the Agreement between the United Nations and the World Meteorolo- 
gical Organization to the General Assembly for its approval 

Article XVIII of the Agreement provides that this Agreement shall come into 
force on its approval by the General Assembly of the United Nations and by the World 
Meteorological Organization in accordance with Article 25 of the Convention of the 
World Meteorological Organization. The Agreement was approved by the Con- 
gress of the World Meteorological Organization during its first session on 10 April 1951 
and by the General Assembly of the United Nations during its sixth regular session on 
20 December 1 95 1 . The Agreement accordingly came into force on 20 December 1 95 1 . 

A copy of the authentic text of this Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 19th day of February, 
one thousand nine hundred and fifty-two, to two original copies of the present Protocol, 
the text of which consists of versions in the English and French languages which are 
equally authentic. One of the original copies will be deposited with the Secretariat 
of the United Nations and the other will be deposited with the Secretariat of the 
World Meteorological Organization. 

Trygve LIE 
Secretary-General of the United Nations 

G. SWOBODA 
Secretary-General of the World Meteorological Organization 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE WORLD 
METEOROLOGICAL ORGANIZATION 

PREAMBLE 

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the United 
Nations and of Article 25 of the Convention of the World Meteorological Organiza- 
tion, the United Nations and the World Meteorological Organization agree as follows: 



Article I 

The United Nations recognizes the World Meteorological Organization (herein- 
after called "the Organization") as the specialized agency responsible for taking such 
action as may be appropriate under its basic instrument for the accomplisliment of the 
purposes set forth therein. 
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organisations intergouvernementales, et par sir Nelson K. Johnson, chef du groupe 
des negociateurs representant FOrganisation m6teorologique mondiale. 

Le 9 aout 1951, lors de sa treizieme session, le Conseil economique et social a 
recommande & FAssernblee g&ierale d'approuver FAccord entre FOrganisation des 
Nations IMes et FOrganisation meteorologique mondiale. 

L'article XVIII de FAccord prevoit que celui-ci entrera en vigueur des qull aura 
ete approuv6 par FAssemblee gdnerale de FOrganisation des Nations Unies et par 
FOrganisation meteorologique mondiale, conformement a Farticle 25 de la Convention 
de FOrganisation meteorologique mondiale. L* Accord a ete approuve par le Congres de 
FOrganisation meteorologique mondiale, le 10 avril 1951, lors de sa premiere session, 
et par FAssemblee generate de FOrganisation des Nations Unies, le 20 decembre 1951, 
lors de sa sixieme session ordinaire. En consequence, FAccord est entre en vigueur le 
20 decembre 1951. 

Le texte authentique dudit Accord est annexe au present Protocols 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le 19 fevrier mil neuf cent 
cinquante-deux, sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige 
en anglais et en frangais, les deux versions faisant 6galement foi. L'un des exemplaires 
sera depose au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera depose 
au Secretariat de FOrganisation meteorologique mondiale. 



Trygve LIE 
Secretaire general de F Organisation des Nations Unies 

G. SWOBODA 
Secretaire general de ^Organisation meteorologique mondiale 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 

MTOROLOGIQUE MONDIALE 

PR&AMBULE 

En application des dispositions de FArticle 57 de la Charte des Nations Unies et 
de Farticle 25 de la Convention de FOrganisation meteorologique mondiale, FOrgani- 
sation des Nations Unies et FOrganisation meteorologique mondiale conviennent de ce 
qui suit: 

Article premier 

L'Organisation meteorologique mondiale (appelee ci-apres P Organisation ) est 
reconnue par FOrganisation des Nations Unies comme etant Finstitution speciaMs^e 
chargee de prendre toutes les mesures conformes a son acte constitutif pour atteindre 
les buts qu*elle s'est fix6s dans cet acte. 
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Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. The United Nations shall be invited to send representatives to participate, 
without vote, in the deliberations of aH the Congresses and Meetings of the Executive 
Committee and Regional Associations. It shall also, after appropriate consultation, 

be invited to send representatives to attend meetings of the Technical Commissions or 

any other meetings convened by the Organization with the right to participate without 
vote in the discussion of items of interest to the United Nations. 

2. The Organization shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the Economic and Social Council of the United Nations (hereinafter called "the 
Council"), of its Commissions and Committees and to participate, without vote, in 
the deliberations thereof with respect to items on the agenda in which the Organization 
may be concerned. 

3. The Organization shall be invited to send representatives to attend the meetings 
of the General Assembly during which questions within the competence of the Organi- 
zation are under discussion for purposes of consultation, and to participate, without 
vote, in the deliberations of the main Committees of the General Assembly with respect 
to items concerning the Organization. 

4. The Organization shall be invited to send representatives and to attend 
meetings of the Trusteeship Council of the United Nations and to participate, without 
vote, in the deliberations thereof, with respect to items on its agenda relating to 
meteorological matters. 

5. Written statements presented by the Organization shall be distributed by the 
Secretariat of the United Nations to the members of the General Assembly, the Council 
and its Commissions, and the Trusteeship Council as appropriate. Similarly, written 
statements presented by the United Nations shall be distributed by the Organization to 
its Members. 

Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Organization 
shall include on the agenda of its Congresses and Meetings of the Executive Com- 
mittee, Regional Associations and Technical Commissions or, as the case may be, 
shall submit to its Members items proposed to it by the United Nations, Similarly, 
the Council, its Commissions and Committees and the Trusteeship Council shall 
include on their agenda items proposed by the Organization. 



Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS 

1. The Organization, having regard to the obligations of the United Nations 
to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter, and the functions 
and power of the Economic and Social Council under Article 62 of the Charter to make 
or initiate studies and reports with respect to international economic, social, cultural, 
educational, health and related matters and to make recommendations concerning 
these matters to the specialized agencies concerned, and having regard also to the 
responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make 
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Article II 
REPRESENTATION RECBPROQUE 

1 . Des representants de FOrganisation des Nations Unies seroat invites & assister 
aux congres et aux reunions du Comite executif et les associations regionales et par- 
ticiper, sans droit de vote, a leurs deliberations. Us seront egaiement invites, apres les 
consultations necessaires, a assister aux reunions des commissions techniques ou a 
toutes autres reunions convoquees par FOrganisation et a participer, sans droit de vote, 
a I'examen des questions qui interessent FOrganisation des Nations Unies. 

2. Des representants de FOrganisation seront invites a assister aux reunions du 
Conseil economique et social de FOrganisation des Nations Unies (designe ci-apres 
sous le nom de Conseil ), de ses commissions ou comites et participer, sans droit 
de vote, aux deliberations de ces organes, quand il sera traite de points de Fordre du 
jour auxquels FOrganisation serait interessee. 

3. Des representants de FOrganisation seront invites & assister, a titre consul- 
tatif, aux seances de FAssemblee generale au cours desquelles doivent etre discutees 
des questions qui sont de la competence de FOrganisation et a participer, sans droit de 
vote, aux deliberations des grandes Commissions de FAssemblee generale concernant 
des questions qui interessent FOrganisation. 

4. Des representants de FOrganisation seront invites a assister aux reunions du 
Conseil de tutelle de FOrganisation des Nations Unies et a participer, sans droit de 
vote, aux deliberations de cet organe, lorsqu'il traitera de points de Fordre du jour re- 
latifs des questions de meteorologie. 

5. Le Secretariat de FOrganisation des Nations Unies fera distribuer aux membres 
de FAssemblee generale, du Conseil et de ses organes, et du Conseil de tutelle, selon 
le cas, toute communication ecrite presentee par FOrganisation. De meme, FOrganisa- 
tion fera distribuer a ses membres les communications ecrites presentees par FOrganisa- 
tion des Nations Unies. 

Article HI 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve de consultations pr61irninaires qui pourraient etre necessaires, FOr- 
ganisation inscrira a Fordre du jour de ses congres et des reunions du Comite executif, 
des associations regionales et des commissions techniques ou, le cas echeant, soumettra 
a ses membres les questions qui lui auront ete proposees par FOrganisation des Nations 
Unies. De mSme, le Conseil, ses commissions et comites, ainsi que le Conseil de tutelle, 
inscriront a leur ordre du jour les questions qui leur seront proposees par FOrganisa- 
tion. 

Article IV 

RjECOMMANDATIONS DE l/ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

1. L'Organisation, tenant compte du fait qu'il incombe & rOrganisation des 
Nations Unies de favoriser la realisation des objectifs enonces i F Article 55 de la 
Charte, et qu'entre autres fonctions et pouvoirs definis a FArticle 62 de la Charte, il 
appartient au Conseil economique et social de fake ou de provoquer des etudes et des 
rapports sur des questions internationales dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de FSducation, de la sante pubMque et autres domaines connexes, 
et d'adresser des recommandations sur ces questions aux institutions specialisees in- 
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recommendations for the co-ordination of the policies and activities of such specialized 
agencies, agree to arrange for the submission as soon as possible to its appropriate 
organ or to its Members for such action as may seem proper, of all formal recommen- 
dations which the United Nations may make to it. 



2. The Organization agrees to enter into consultation with the United Nations 
upon request with respect to such recommendations and in due course to report to the 
United Nations on the action taken by the Organization or by its Members to give 
effect to such recommendations, or on the other results of their consideration, 

3. The Organization agrees to co-operate in whatever further measures may be 
necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies and those 
of the United Nations fully effective. In particular, it agrees to co-operate with any 
body or bodies which the Council may establish for the purpose of facilitating such 
co-ordination and furnish such information as may be required for the carrying out of 
this purpose. 



Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and docu- 
ments shall be made between the United Nations and the Organization to meet the 
requirements of each. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding para- 
graph: 

(a) The Organization shall submit to the United Nations an annual report on 
its activities. 

(&) The Organization shall comply to the fullest extent practicable with any 
request which the United Nations may make for the furnishing of special reports, 
studies or information, subject to the conditions set forth in Article XIII 

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult 
with the Secretary-General of the Organization regarding the provision to the Organi- 
zation of such information as may be of special interest to it. 



Article VI 
ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS 

The Organization agrees to co-operate with and to render all possible assistance 
to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in accordance with the 
United Nations Charter and the World Meteorological Convention, taking fully into 
account the particular position of the individual Members of the Organization which 
are not members of the United Nations. 
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teressees; tenant compte aussi du fait que 1'Qrganisation des Nations Unies est char- 
gee, aux termes des Articles 58 et 63 de la Cfaarte, de fake des recommandations en vue 
de coordonner les programmes et activites des institutions specialisees, convient de 
prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans le plus bref delai, a son organe com- 
petent ou ses membres, pour qu'ils y donnent la suite appropriee, toute recommanda- 
tion formelle que 1'Organisation des Nations Unies pourrait lui adresser. 

2. L'Organisation procedera & des echanges de vues avec reorganisation des 
Nations Unies, k la demande de cette derniere, au sujet de ces recommandations et fera 
rapport en temps opportun a FOrganisation des Nations Unies sur les mesures prises 
par FOrganisation ou par ses membres pour donner effet auxdites recommandations ou 
sur tous autres resultats auxquels autait abouti Fexamen de ces recommandations. 

3. L'Organisation convient de cooperer a la mise en ceuvre de toute autre mesure 
qui pourrait etre necessaire pour assurer la coordination pleinement effective des activi- 
tes des institutions specialisees et de celles de FOrganisation des Nations Unies. En 
particulier, elle convient de collaborer avec tout organe que le Conseil pourrait creer 
en vue de favoriser cette coordination et de fournir les informations necessaires a 
raccomplissement de cette tache. 



Article V 
E CHANGE D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, FOrganisation des Nations Unies et 
FOrganisation procederont a Fechange le plus complet et le plus rapide d 'informations 
et de documents pour satisfaire aux besoins de chacune d'elles. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe pre- 
cedent: 

a) L'Organisation fournira a FOrganisation des Nations Unies un rapport annuel 
sur ses activites. 

b) L'Organisation donnera suite, dans toute la mesure du possible, a toute 
demande de rapports speciaux, d'etudes ou d'informations que FOrganisation des 
Nations Unies pourra lui adresser, sous reserve des dispositions de Farticle XIII du 
present accord. 

c) Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies procedera avec le 
Secretaire general de FOrganisation, & la demande de ce dernier, a des echanges de vues 
relatifs a la communication a FOrganisation des informations qui pourraient presenter 
pour celle-ci un interet particulier. 



Article VI 
ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L'Organisation convient de cooperer avec FOrganisation des Nations Unies, ses 
organes principaux et subsidiaires, et de lui prater son concours dans toute la mesure 
du possible, conformement aux dispositions de la Charte des Nations Unies et de la 
Convention de FOrganisation m6t6orologique mondiale, en tenant dtaient compte de 
la situation particuliere de ceux des membres de FOrganisation qui ne sont pas mem- 
bres de FOrganisation des Nations Unies. 
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Article VII 

RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The Organization agrees to furnish any information which may be requested 
by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of the 
Court. 

2. The General Assembly authorizes the Organization to request advisory 
opinions of the International Court of Justice on legal questions arising within the 
scope of its competence other than questions concerning the mutual relationships of 
the Organization with the United Nations or with other specialized agencies. 

3. Such requests may be addressed to the Court by the Congress or the Executive 

Committee acting in pursuance of an authorization by the Congress. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion, 
the Organization shall inform the Council of the request. 



Article VIII 

HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES 

L The World Meteorological Organization agrees to consult with the United 
Nations before making any decision concerning the location of its permanent head- 
quarters. 

2. Having due regard to the special needs of world meteorology, any regional 
or branch office which the World Meteorological Organization may establish shall so 
far as is practicable be closely associated with such regional or branch offices as the 
United Nations or other specialized agencies may establish. 

Article IX 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the Organization agree to develop as far as practicable 
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid serious 
discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid competition in recruit- 
ment of personnel, and to facilitate any mutually desirable interchange of personnel 
in order to obtain the maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the fullest 
extent possible in achieving these ends and to consult in regard to the participation of 
the Organization in the work of the International Civil Service Advisory Board and the 
United Nations Joint Staff Pension Fund. 

3. The United Nations and the Organization agree further to consult as to the 
desirability of concluding a special agreement extending the competence of the United 
Nations Administrative Tribunal to the Organization. 
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Article VII 
RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1. L'Organisation convient de foumir toutes informations que pourrait lui de- 
mander la Cour Internationale de Justice conformement a F Article 34 du Statut de la 
Cour. 

2. L'Assemblee generate autorise 1'Organisation a demander des avis consultatifs 
a la Cour internationale de Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans 
le cadre de sa competence, a Fexception de celles qui conceroent les relations reci- 
proques de 1'Organisation avec FOrganisation des Nations Unies ou avec d*autres 
institutions specialises. 

3. La demande peut etre adresse a la Cour par les Congres ou par le Comite 
executif agissant en vertu d'une autorisation donnee par le Congres. 

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif la Cour Internationale de Justice, 
FOrganisation en informe le Conseil economique et social. 



Article VIII 
SIEGE ET BUREAUX REGIONAUX 

1. L'Organisation convient de consulter FOrganisation des Nations Unies avant 
de prendre une decision en ce qui concerne Femplacement de son siege permanent. 

2, Compte dument tenu des besoins particuliers de la meteorologie mondiale, les 
bureaux r6gionaux ou locaux que FOrganisation pourra etablir auront des rapports 
aussi etroits que possible avec les bureaux correspondants que FOrganisation des 
Nations Unies ou des institutions specialises pourront etablir. 



Article IX 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent d'etablir, 
dans toute la mesure du possible, en ce qui concerne le personnel, des regies, des metho- 
des et des dispositions communes destinees & 6viter de graves, divergences dans les 
termes et conditions d'emploi, ainsi que la concurrence dans le recrutement du per- 
sonnel, et a faciliter les ^changes de personnel en vue de tirer le meilleur parti possible 
des services de ce personnel. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de cooperer, 
dans toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les fins ci-dessus et de se concerter 
en ce qui concerne la participation de FOrganisation aux travaux du Comite consultatif 
de la fonction publique internationale et de la Caisse commune des pensions du per- 
sonnel de FOrganisation des Nations Unies. 

3. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent en outre de se 
consulter sur la question de savoir s'il convient de conclure un accord special etendant 
a FOrganisation la competence du Tribunal administratif de FOrganisation des Nations 
Unies. 
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Article X 

STATISTICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Organization agree to strive for maximum 
co-operation; the elimination of all undesirable duplication between them, and the 
most efficient use of their technical personnel in their respective collection, analysis, 
publication, standardization, improvement and dissemination of statistical informa- 
tion. They agree to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness 
and utilization of statistical information and to minimise the burdens placed upon 
national governments and other organizations from which such information may be 
collected. 

2. The Organization recognizes the United Nations as the central agency for 
the collection, analysis, publication, standardization, improvement and dissemination 
of statistics serving the general purposes of international organizations. 

3. In view of the fact that meteorological statistics of universal application to 
scientific research, aviation, shipping, agriculture, health and other human activities 
can best be derived from data collected and compiled by or through the Organization, 
the United Nations recognizes the Organization as the specialized agency responsible 
in conformity with Article 2 of its Convention for the collection, analysis, publication, 
standardization, improvement and dissemination of statistics in the field of meteorology 
and its applications, and for the supply of such statistics to other specialized agencies 
without prejudice to the right of the United Nations to concern itself with such statistics 
so far as it may be essential for its own purposes or for the improvement of statistics 
throughout the world. All decisions as to the form in which its service documentation 
shall be compiled rest with the Organization. 



4. The United Nations shall in consultation with the Organization, and with 
the other specialized agencies where appropriate, develop administrative instruments 
and procedures through which effective statistical co-operation may be secured between 
the United Nations and the specialized agencies and among the specialized agencies 
themselves. 

5. It is recognized as important that the collection of meteorological statistical 
information shall not be duplicated by the United Nations or any of its other specialized 
agencies whenever it is practicable for any of them to utilize information or material 
which the Organization has or can make available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the Organization for incorporation in its basic 
statistical series or special reports should so far as practicable be made available to the 
United Nations upon request. 

7. It is agreed that data supplied to the United Nations by other sources than that 
of the Organization for incorporation in its basic statistical series or special reports 
or for other purposes should so far as practicable and appropriate be made available 
to the latter upon request. 

Article XI 

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Organization recognize the desirability, in the 
interest of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding, whenever 
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Article X 
SERVICES DE STATISTIQUES 

1. L 'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de cooperer 
aussi etroitement que possible, d'eviter tout double emploi superflu et d'utiliser avec la 
plus grande efficacite leur personnel technique dans leurs activites respectives concer- 
nant le rassemblement, Fanalyse, la publication, la normalisation, F amelioration et la 
diffusion des renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir leurs efforts pour 
tirer le meilleur parti possible des renseignements statistiques et pour alleger la tache 
des gouvernements et des autres organismes appeles a fournir ces renseignements. 

2. L 'Organisation reconnait que FOrganisation des Nations Unies est Forganis- 
me central charge de recueillir, analyser, publier, normaliser, ameliorer et diffuser les 
statistiques qui servent aux buts generaux des organisations internationales. 

3. Considerant que les statistiques meteorologiques d'un interet pratique uni- 
versel pour la recherche scientifique, Faviation, la navigation maritime, Fagriculture, 
la sante publique et autres activites humaines peuvent etre obtenues dans les meilleures 
conditions grace aux donnees recueillies et rassemblees par FOrganisation ou par son 
intermediaire, FOrganisation des Nations Unies reconnait FOrganisation comme Fins- 
titution specialisee qualifiee, aux termes de Farticle 2 de sa Convention, pour re- 
cueillir, analyser, publier, normaliser et ameliorer les statistiques qui relevent du 
domaine de la meteorologie et de ses applications et pour fournir des statistiques aux 
autres institutions specialisees, sans prejudice du droit de FOrganisation des Nations 
Unies de s'interesser aux statistiques de cet ordre dans la mesure ou elle doit le faire 
pour atteindre ses propres buts ou pour ameliorer les statistiques a travers le monde. II 
incombe a FOrganisation de fixer les methodes suivant lesquelles elle etablira ses docu- 
ments statistiques. 

4. L'Organisation des Nations Unies etablira, en consultation avec FOrganisation 
et, le cas echeant, avec les autres institutions specialisees, les instruments administratifs 
et la procedure qui permettront d 'assurer une cooperation efficace en matiere de statis- 
tique entre FOrganisation des Nations Unies et les institutions specialisees, ainsi 
qu'entre les institutions specialisees elles-memes. 

5. II est reconnu qu'il est important que les informations statistiques meteoro- 
logiques ne soient pas rassemblees par FOrganisation des Nations Unies ou par aucune 
autre de ses institutions specialisees chaque fois qu'il sera possible d'utiliser les infor- 
mations ou la documentation que FOrganisation possede ou peut foumir. 

6. Afin d'etablir un centre ou seront rassemblees les informations statistiques 
destinees a un usage general, il est convenu que les donnees fournies a FOrganisation 
pour etre inserees dans ses series statistiques de base et ses rapports speciaux seront, 
dans la mesure du possible, mises a la disposition de FOrganisation des Nations Unies, 
sur sa demande. 

7. II est convenu que les donnees fournies a FOrganisation des Nations Unies 
pour etre inserees dans ses series statistiques de base et ses rapports speciaux, ou a 
toutes autres fins, seront, sur sa demande, mises a la disposition de FOrganisation dans 
la mesure ou cela sera possible et opportun. 

Article XI 
SERVICES ADMTNISTRATIFS ET TECHNIQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation reconnaissent qu'en vue 
de tirer le meilleur parti de leur personnel et de leurs ressources, il est souhaitable 
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possible, the establishment of competitive or overlapping services, and agree when 
necessary to consult thereon to achieve these ends. 

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the Organization 
in regard to the registration and deposit of official documents. 

3. Officials of the Organization shall have the right to use the laissez-passer 
of the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated 
between the Secretary-General of the United Nations and the competent authorities 
of the Organization. 

Article XII 

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The Organization recognizes the desirability of establishing close budgetary 
and financial relationships with the United Nations in order that the administrative 
operations of the United Nations and of the specialized agencies shall be carried out 
in the most efficient and economical manner possible and that the maximum measure 
of co-ordination and uniformity with respect to these operations shall be secured. 

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the fullest 
extent possible in achieving these ends and, in particular, shall if it appears expedient 
to both Organizations consult together concerning the desirability of making appro- 
priate arrangements for the inclusion of the budget of the Organization within a general 
budget of the United Nations. Any such arrangement shall be defined in a supple- 
mentary agreement between the two Organizations. 

3. Pending the conclusion of any such agreement, the following arrangement 
shall govern budgetary and financial relationships between the United Nations and 
the Organization: 

(a) In the preparation of the budget of the Organization, the Secretariat of the 
Organization shall consult with the Secretary-General of the United Nations with 
a view to achieving, in so far as practicable, uniformity in presentation of the budgets 
of the United Nations and of the specialized agencies for the purpose of providing a 
basis for comparison of the several budgets. 

(b) The Organization agrees to transmit its budget or budgetary estimates to the 
United Nations by 1 July of the preceding year or such other date as may be agreed 
upon by the United Nations and the Organization. The General Assembly shall 
examine the budget or budgetary estimates of the Organization and may make such 
recommendations as it may consider necessary. 

(c) Representatives of the Organization shall be entitled to participate, without 
vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee thereof or estab- 
lished by it, at all times when the budget of the Organization or general administrative 
or financial questions affecting the Organization are under consideration. 

(d) The United Nations may undertake the collection of contributions from those 
members of the Organization which are also members of the United Nations in accor- 
dance with such arrangements as may be defined by a later agreement between the 
United Nations and the Organization. 
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d'eviter, dans la mesure du possible, la creation de services qui se feraient concurrence 
on feraient double emploi et conviennent de se consulter le cas echeant, a cette fin. 

2. L'Organisation des Nations Unies et reorganisation prendront en commun 
toutes dispositions utiles pour Fenregistrement et le depot des documents officiels. 

3. Les fonctionnaires de FOrganisation auront le droit au laissez-passer de FOr- 
ganisation des Nations Unies, aux ternies d'accords speciaux qui seront conclus entre 
le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies et les autorites competentes 
de {'Organisation. 



Article XII 

ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Organisation reconnait qu'il serait desirable que d'etroites relations bud- 
getaires et financiers s'etablissent avec 1'Organisation des Nations Unies, afin que les 
travaux administratifs de FOrganisation des Nations Unies et des institutions special!- 
sees soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus economique possible et 
que le maximum de coordination et d'uniformite soit assure dans ces travaux. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de coop6rer 
dans toute la mesure possible en vue d'atteindre ces objectifs et, notamment, si les deux 
organisations le jugent opportun, de proceder a des echanges de vues pour determiner 
s'il serait souhaitable de faire des arrangements appropries afin d'inserer le budget de 
FOrganisation dans un budget general de FOrganisation des Nations Unies. Tout 
arrangement de cet ordre sera defini dans un accord additionnel entre les deux Organisa- 
tions. 

3. En attendant la conclusion d'un accord de ce genre, les dispositions suivantes 
re"gleront les relations budgetaires et financieres entre FOrganisation des Nations Unies 
et FOrganisation: 

a) En preparant le budget de FOrganisation, le secretariat de celle-ci procedera 
a un echange de vues avec le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies 
en vue d'assurer, autant qu'il sera possible, Funiformite dans la presentation des bud- 
gets de FOrganisation des Nations Unies et des institutions specialisees, et de permettre 
ainsi la comparaison entre les divers budgets. 

b) L'Organisation convient de communiquer a FOrganisation des Nations Unies 
son budget ou ses previsions budgetaires avant le l er juillet precedant Fexercice finan- 
cier envisage ou a toute autre date dont conviendraient FOrganisation des Nations 
Unies et FOrganisation. L'Assemblee generate examinera le budget ou les previsions 
budgetaires de FOrganisation et pourra faire & FOrganisation telles recommandations 
qu'elle jugera necessaires. 

c) Les representants de FOrganisation ont le droit de participer, sans droit de 
vote, aux deliberations de FAssemblee generale, de toute commission dependant de 
FAssemblee ou creee par elle, toutes les fois qu'elles examineront le budget de FOr- 
ganisation ou des questions generates administratives ou financieres interessant FOr- 
ganisation. 

d) L'Organisation des Nations Unies pourra entreprendre le recouvrement des 
contributions des membres de FOrganisation qui sont aussi Membres des Nations 
Unies, conformement aux arrangements qui seront definis, s'il y a lieu, dans un accord 
ulterieur entre FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation. 
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(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
Organization, arrange for studies to be undertaken concerning other financial and 
fiscal questions of interest to the Organization and to other specialized agencies with 
a view to the provision of common services and the securing of uniformity in such 
matters. 

(/) The Organization agrees to conform, as far as may be practicable, to standard 
practices and forms recommended by the United Nations. 

Article XIII 

FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the Organization being faced with the necessity of incurring 
substantial extra expenses as a result of any request which the United Nations may 
make for special reports, studies or assistance in accordance with Article VI or with 
any other provisions of this agreement, the Organization shall consult with the United 
Nations prior to incurring such expense with a view to determining the most equitable 
manner in which such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the Organization shall similarly 
take place with a view to making such arrangements as may be found equitable for 
covering the costs of central administrative, technical or fiscal services or facilities or 
other special assistance requested by the Organization and provided by the United 
Nations. 

Article XIV 
INTER-AGENCY AGREEMENTS 

1 . The Organization agrees to inform the Council of the nature and scope of any 
formal agreement contemplated between the Organization and any other specialized 
agency or other inter-governmental organization or international non-governmental 
organization, and further to inform the Council of the details of any such agreement 
when concluded. 

2. The United Nations agrees to inform the Organization of the nature and scope 
of any formal agreement contemplated by any other specialized agencies on matters 
which might be of concern to the Organization and further will inform the Organiza- 
tion of the details of any such agreement, when concluded. 



Article XV 
LIAISON 

1. The United Nations and the Organization agree to the foregoing provisions in 
the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison between the 
two organizations. They affirm their intention of taking whatever further measures 
may be necessary to this end. 

2. The liaison arrangements provided for in this Agreement shall apply, as far 
as appropriate, to the relations between such branch and regional offices as may be 
established by the two organizations as well as between their central headquarters. 
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e) L'Organisation des Nations Unies prendra, de sa propre initiative ou a la 
demande de FOrganisation, des dispositions pour entreprendre des etudes sur les 
questions financieres et fiscales interessant {'Organisation et les autres institutions 
specialises, en vue d'etablir des services communs et d 'assurer Funiformite dans ces 
domaines. 

/) L'Organisation convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux pra- 
tiques et aux regies uniformes recommandees par FOrganisation des Nations Unies. 

Article XIII 

FlNANCEMENT DES SERVICES SPEOAUX 

1. Dans le cas ou FOrganisation aurait a faire face a des depenses supplemen- 
taires importantes par suite d'une demande speciale de rapports, d'etudes ou d'assis- 
tance que lui presenterait FOrganisation des Nations Unies aux termes de Farticle VI 
ou de toute autre disposition du present accord, FOrganisation n'engagera de telles 
depenses qu'apres avoir precede a un echange de vues avec FOrganisation des Nations 
Unies afin de determiner la fagon la plus equitable de faire face a ces depenses. 

2. De menie, FOrganisation des Nations Unies et FOrganisation procederont a 
des echanges de vues afin de prendre des dispositions equitables pour couvrir les frais 
des services centraux administratifs, techniques ou fiscaux, ou de toutes facilites ou 
assistances speciales accordees par FOrganisation des Nations Unies a la demande de 
FOrganisation. 

Article XIV 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

1. L'Organisation convient d'hiformer le Conseil de la nature et de la portee de 
tout accord officiel qu'elle se proposerait de conclure avec une autre institution spe- 
cialisee, une organisation intergouvernementale ou une organisation Internationale non 
gouveraementale, et de faire connaitre en outre au Conseil les modalites de tout accord 
de ce genre qu'elle aurait conclu. 

2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer FOrganisation de la 
nature et de la portee de tout accord officiel que se proposeraient de conclure d'autres 
institutions specialises sur des questions qui peuvent interesser FOrganisation, et de 
faire connaitre en outre a FOrganisation les modalites de tout accord de ce genre qui 
aurait ete conclu. 

Article XV 
LIAISON 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent des disposi- 
tions ci-dessus dans Fespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison effective entre 
les deux Organisations. Elles affirment leur intention de prendre toutes les mesures 
supplementaires qui pourraient etre necessaires a cette fin. 

2. Les dispositions du present Accord relatives a la liaison s'appliqueront, dans 
la mesure du possible, aux relations entre les bureaux annexes et regionaux que les 
deux Organisations pourront etablir, aussi bien qu'aux relations entre leurs adminis- 
trations centrales. 
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Article XVI 

IMPLEMENTATION OF AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate authority of the 
Organization may enter into such supplementary arrangements for the implementation 
of this Agreement as may be found desirable. 

Article XVII 

REVISION 

On six months' notice given on either part, this Agreement shall be subject to 

revision by agreement between the United Nations and the Organization. 



Article XVIII 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall come into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and by the Organization in accordance with Article 25 of the 
World Meteorological Convention. 
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Article XVI 
EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general de reorganisation des Nations Unies et Pautorite competente 
de i'Organisation peuvent conclure tous arrangements complementaires qu'ils jugeront 

souhaitables en vue d'appliquer le present Accord. 

Article XVII 
REVISION 

Le present Accord pourra etre revis par voie d 'entente entre FOrganisation des 
Nations Unies et reorganisation, sous reserve d'un preavis de six mois donne par 
Tune ou 1'autre des Parties. 

Article XVIII 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il aura ete approuve par TAssembtee 
generate de TOrganisation des Nations Unies et par I'Organisation, conformement & 
Farticle 25 de la Convention meteorologique mondiale. 
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XI 

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION 

(BFQ 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL- 
OPMENT (ACTING FOR AND ON BEHALF OF THE INTER- 
NATIONAL FINANCE CORPORATION) ON RELATIONSHIP 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL 
FINANCE CORPORATION 



Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter 
into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on 
which the agency concerned shall be brought into relationship with the United Nations, 
and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General Assem- 
bly. 

Section 7 of article IV of the Articles of Agreement of the International Finance 
Corporation provides that the Corporation, acting through the International Bank 
for Reconstruction and Development, shall enter into formal arrangements with the 
United Nations and may enter into such arrangements with other public international 
organizations having specialized responsibilities in related fields. 

By a communication dated 14 November 1956 the President of the International 
Bank for Reconstruction and Development informed the Secretary-General of the 
United Nations that the Bank had been authorized and requested by the Board of 
Directors of the International Finance Corporation to negotiate an agreement with 
the United Nations on terms substantially corresponding to the terms of the Agree- 
ment between the United Nations and the Bank. 

The Economic and Social Council, having been informed of the aforementioned 
communication from the President of the International Bank for Reconstruction and 
Development, adopted a resolution on 17 December 1956, during its resumed twenty- 
second session, requesting the President of the Council to negotiate with the appropriate 
authorities of the Bank an agreement for the purpose of bringing the International 
Finance Corporation into relationship with the United Nations. 
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XI 

SOCBETfi FINANClfiRE INTERNATIONALE 

(SFI) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTER- 
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP- 
PEMENT (AGISSANT AU NOM ET POUR LE COMPTE DE LA SO- 
ClfiTE FINANCIERS INTERNATIONALE) CONCERNANT LES 
RELATIONS ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA SOCIETfi 
FINANCIERS INTERNATIONALE 



L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions specialisees 
creees par accords mtergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture inteliectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees a TOrgamsation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte 
prevoit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee a 
1" Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera reliee 
a 1'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a Fappro- 
bation de FAssemblee generate. 

L'article IV, section 7, des Statuts de la Societe financiere Internationale dispose 
que la Societe, agissant par Fintermediaire de la Banque internationale pour la recons- 
truction et le developpement, conclura des accords formels avec les Nations Unies et 
pourra conclure des accords de ce genre avec d 'autres organisations publiques 
Internationales ayant des fonctions specialisees dans des domaines connexes. 

Par communication en date du 14 novembre 1956, le President de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le developpement a avise le Secretaire general 
de FOrganisation des Nations Unies que le Conseil d 'administration de la Societ6 
financiere internationale avait demande a la Banque, en lui dormant Fautorisation 
necessaire a cet effet, de negocier avec FOrganisation des Nations Unies un accord 
correspondant en substance a celui qui existe entre FOrganisation des Nations Unies 
et la Banque. 

Le Conseil economique et social, informe de ladite communication du President 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement, a adopte le 
17 decembre 1956, a la reprise de sa vingt-deuxieme session, une resolution par laquelle 
il a prie le President du Conseil de negocier, avec les autorites competentes de la Banque, 
un accord en vue de relier la Societe financiere internationale a FOrganisation des 
Nations Unies. 
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Negotiations between the President of the Council and a Vice-President of the 
International Bank for Reconstruction and Development took place in New York on 
17 December 1956 and resulted in an Agreement. 

On 19 December 1956 the Economic and Social Council, during its resumed 
twenty-second session, recommended the Agreement between the United Nations and 
the International Bank for Reconstruction and Development, acting for and on behalf 
of the International Finance Corporation, on relationship between the United Nations 
and the International Finance Corporation to the General Assembly for its approval. 

Paragraph 3 of the Agreement provides that the Agreement shall enter into force 
when it shall have been approved by the General Assembly of the United Nations, the 
Board of Governors of the International Bank for Reconstruction and Development, 
and the Board of Governors of the International Finance Corporation. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
20 February 1957, and by the Board of Governors of the International Bank for 
Reconstruction and Development and the Board of Governors of the International 
Finance Corporation on 31 January 1957. 

The Agreement accordingly came into force on 20 February 1957. 

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached hereto, 
the English text being the authentic text. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to three original copies of the 
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French 
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed and 
recorded with the Secretariat of the United Nations, one will be deposited in the 
archives of the International Bank for Reconstruction and Development, and one will 
be deposited in the archives of the International Finance Corporation. 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General of the United Nations 

17 April 1957 

Eugene R. BLACK 

President of the International Bank for Reconstruction and Development ; 
acting for and on behalf of the International Finance Corporation 

18 April 1957 



89 



Des negociations ont eu lieu a New York, le 17 decembre 1956, entre le President 
du Conseil et Fun des Vice-Presidents de la Banque Internationale pour la reconstruc- 
tion et le developpement; elles ont abouti a un Accord. 

Le 19 decembre 1956, a la reprise de sa vingt-deuxieme session, le Conseil econo- 
mique et social a recommande a FAssemblee generale d'approuver F Accord entre 
I 'Organisation des Nations Unies et la Banque intemationale pour la reconstruction 
et le developpement, agissant au nom et pour le compte de la Societe financiere Inter- 
nationale, concernant les relations entre FOrganisation des Nations Unies et la Societe 
financiere intemationale. 

Le paragraphe 3 de F Accord dispose que ce dernier entrera en vigueur quand 
il aura ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations Unies, le 
Conseil des Gouverneurs de la Banque Internationale pour la reconstruction et le 
developpement et le Conseil des Gouverneurs de la Societe financiere intemationale. 

L 'Accord a ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations 
Unies le 20 fevrier 1957, et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque Internationale 
pour la reconstruction et le developpement et le Conseil des Gouverneurs de la Societe 
financiere intemationale le 31 Janvier 1957. 

En consequence, F Accord est entre en vigueur le 20 fevrier 1957. 

Le texte de F Accord, en langue anglaise et en langue frangaise, est joint au present 
Protocole, le texte anglais faisant foi. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures sur trois exemplaires originaux 
du present Protocole, qui est redige en anglais et en frangais, les deux versions faisant 
6galement foi. Un exemplaire sera classe et inscrit au repertoire au Secretariat de 
FOrganisation des Nations Unies, un autre sera depose aux archives de la Banque 
intemationale pour la reconstruction et le developpement, et le troisieme sera depose 
aux archives de la Societe financiere intemationale. 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretaire general de I" Organisation des Nations Unies 

17 avril 1957 

EUGENE R. BLACK 

President de la Banque intemationale pour la reconstruction et le developpement > agissant 
au nom etpour le compte de la Societe financiere intemationale 

18 avril 1957 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT (ACTING FOR AND ON BEHALF OF THE 
INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION) ON RELATION- 
SHIP BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
NATIONAL FINANCE CORPORATION 



WHEREAS Article 63 of the Charter of the United Nations provides that the Econo- 
mic and Social Council may enter into agreements with any of the specialized agencies, 
defining the terms on which the agency concerned shall be brought into relationship 

with the United Nations; 

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter 
called the Bank) entered into an agreement (hereinafter called the Bank Agreement) 
with the United Nations which defines the terms on which the United Nations and the 
Bank were brought into relationship and which was approved by the Board of Gover- 
nors of the Bank on 16 September 1947, and by the General Assembly of the United 
Nations on 15 November 1947; 

WHEREAS the Articles of Agreement of the International Finance Corporation 
(hereinafter called the Corporation) entered into force, in accordance with section 1 
of article IX of the said Articles of Agreement, on 20 July 1956; 

WHEREAS section 7 of article IV of the said Articles of Agreement provides that 
the Corporation, acting through the Bank, shall enter into formal arrangements with 
the United Nations; 

WHEREAS the Corporation has authorized the Bank to act for and on behalf of the 
Corporation in entering into such arrangements with the United Nations on terms 
substantially corresponding to the terms of the Bank Agreement; 

Now THEREFORE the United Nations and the Bank, acting for and on behalf of the 
Corporation, hereby agree as follows: 

1. The relationship between the United Nations and the Corporation shall be 
governed by the Bank Agreement; and to that end the term "Bank" in the Bank 
Agreement shall be deemed to refer to the Corporation for purposes of this Agreement; 
except that, for the purposes of this Agreement, 

(a) Paragraph 1 of article 1 of the Bank Agreement shall be deemed to read: 

"This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant to the pro- 
visions of Article 63 of its Charter, and by the International Bank for Reconstruction 
and Development, acting for and on behalf of the International Finance Corporation, 
pursuant to the provisions of section 7 of article IV of the Corporation's Articles of 
Agreement, is intended to define the terms on which the United Nations and the Cor- 
poration shall be brought into relationship"; 

(b) The last sentence of paragraph 3 of article IV of the Bank Agreement shall be 
deemed to read: 

"The Corporation recognizes that the United Nations and its organs may appro- 
priately make recommendations with respect to the technical aspects of programmes 
or projects for the development of productive private enterprise" ; 
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ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTER- 
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP- 
PEMENT (AGISSANT AU NOM ET POUR LE COMPTE DE LA SO- 
CIETE FINANCIERS INTERNATIONALE) CONCERNANT LES 
RELATIONS ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA SOCIETE 
FINANClfiRE INTERNATIONALE 



que F Article 63 de la Charte des Nations Unies dispose que le 
Conseil economique et social peut conclure avec toute institution specialised des 
accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera reliee a FOrganisation 
des Nations Unies ; 

CONSEDRANT que la Banque Internationale pour la reconstruction et le developpe- 
ment (ci-apres denommee la Banque) a conclu avec FOrganisation des Nations Unies 
un accord (ci-apres denomme 1' Accord avec la Banque) fixant les conditions selon 
lesquelles la Banque et reorganisation des Nations Unies sont reliees, qui a ete approuve 
par le Conseil des Gouverneurs de la Banque, le 16 septembre 1947, et par FAssemblee 
generale de FOrganisation des Nations Unies le 15 novembre 1947 ; 

CONSIDERANT que les statuts de la Societe financiere intemationale (ci-apres 
denommee la Societe) sont entres en vigueur le 20 juillet 1956, conformernent aux 
dispositions de la section 1 de Farticle IX desdits statuts; 

CONSIDERANT que la section 7 de Farticle IV desdits statuts prevoit que la Societe, 
agissant par Fintermediaire de la Banque, conclura des accords formels avec FOrgani- 
sation des Nations Unies; 

CONSIDERANT que la Societe a autorise la Banque a conclure avec FOrganisation 
des Nations Unies, au nom et pour le compte de la Societe, des accords de ce genre 
concus dans des termes correspondant en substance a ceux de F Accord avec la Banque; 

A CES CAUSES FOrganisation des Nations Unies et la Banque, agissant au nom et 
pour le compte de la Societe, sont con venues de ce qui suit : 

1. Les relations entre FOrganisation des Nations Unies et la Societe seront regies 
par F Accord avec la Banque; a cet effet, le mot Banque , chaque fois qu'il figure 
dans F Accord avec la Banque, sera considere, aux fins du present accord, comme 
visant la Societe, sauf que, auxdites fins, 

a) Le paragraphe 1 de Farticle I de F Accord avec la Banque sera considere comme 
ayant la teneur suivante: 

Le present Accord, qui est conclu par FOrganisation des Nations Unies, con- 
formement aux dispositions de F Article 63 de la Charte, et par la Banque Internationale 
pour la reconstruction et le developpement, agissant au nom et pour le compte de la 
Societe financiere intemationale, en application des dispositions de la section 7 de 
Farticle IV des statuts de la Societe, a pour but de fixer les conditions dans lesquelles 
la Societ6 et FOrganisation des Nations Unies seront reliees ; 

b) La derniere phrase du paragraphe 3 de Farticle IV de FAccord avec la Banque 
sera considered comme ayant la teneur suivante: 

La Societe reconnait que FOrganisation des Nations Unies et ses organes 
pourront, de maniere appropriee, faire des recommandations concernant les aspects 
techniques des projets ou programmes de developpement d'entreprises privees de 
caractere productif ; 
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(c) The first sentence of paragraph 3 of article X of the Bank Agreement shall be 
deemed to read : 

"Copies of the annual report and the financial statements prepared by the Cor- 
poration pursuant to section 11, paragraph (a), of article IV of its Articles of Agree- 
ment will be furnished to the United Nations" ; 

(d) The reference in paragraph 1 of article XIII of the Bank Agreement to the 
President of the Bank shall be deemed to continue to refer to the President of the Bank : 

(e) Paragraph 2 of article XIII of the Bank Agreement shall be deemed to read: 

"This agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the Bank, acting for and on behalf of the Corporation, from the date of 
its entry into force"; 

(/) Paragraph 4 of article XIII of the Bank Agreement shall be deemed to be 
deleted, and to be replaced by paragraph 3 of this Agreement; 

2. The Corporation shall act to the fullest extent practicable through the Bank 
in fulfilling its obligations under this Agreement; 

3. This Agreement shall come into force when it shall have been approved by the 
General Assembly of the United Nations, the Board of Governors of the Bank, and the 
Board of Governors of the Corporation. 
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c) La premiere phrase du paragraphe 3 de Particle X de P Accord avec la Banque 
sera consideree comme ayant la teneur suivante: 

La Societe enverra a 1'Organisation des Nations Unies un certain nombre 
d'exemplaires de son rapport annuel et des releves financiers etablis en vertu de Farticle 
IV (section ! 1 , alinea a) de ses statute ; 

d) L 'expression President de la Banque qui figure au paragraphe 1 de Farticle 
XIII de F Accord avec la Banque, sera censee continuer a designer le President de la 
Banque; 

e) Le paragraphe 2 de Farticle XIII de F Accord avec la Banque sera considere 
comme ayant la teneur suivante: 

Le present Accord sera sujet a revision par accord entre F Organisation des 
Nations Unies et la Banque, agissant au nom et pour le compte de la Societe, a partir 
de la date de sa mise en application ; 

/) Le paragraphe 4 de Farticle XIII de FAccord avec la Banque sera considere" 
comme supprime et remplac6 par le paragraphe 3 du present Accord ; 

2. Aux fins de Fexecution des obligations qui lui incombent en vertu du present 
Accord, la Societe agira dans toute la mesure du possible par Fintermediaire de la 
Banque; 

3. Le present Accord entrera en vigueur quand il aura ete approuve par FAssem- 
blee generate de FOrganisation des Nations Unies, le Conseil des Gouverneurs de la 
Banque et le Conseil des Gouverneurs de la Societe. 
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xn 

INTERNATIONAL ATOMIC AGENCY 

(IAEA) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY 

Article XVI of the Statute of the International Atomic Energy Agency authorizes 
the Agency to enter into an agreement establishing an appropriate relationship between 
the Agency and the United Nations, which agreement shall provide for the submission 
by the Agency of reports to the United Nations and the consideration by the Agency of 
resolutions relating to it adopted by the General Assembly or any of the Councils of the 
United Nations. 

Annex I of the Statute adopted by the Conference on the Statute of the Interna- 
tional Atomic Energy Agency directed the Preparatory Commission of the Agency to 
enter into negotiations with the United Nations with a view to the preparation of a draft 
agreement for submission to the General Conference and to the Board of Governors. 

The General Assembly of the United Nations, during its eleventh session in 
1956, adopted a resolution authorizing the Secretary-General's Advisory Committee 
on the Peaceful Uses of Atomic Energy to negotiate with the Preparatory Commission 
of the International Atomic Energy Agency a draft relationship agreement for sub- 
mission to the General Assembly, based on the principles set forth in a study prepared 
by the Secretary-General in consultation with the Advisory Committee. 

After some preliminary negotiations, a joint meeting was held on 24 June 1957 
between the Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy and the 
Preparatory Commission of the International Atomic Energy Agency. At that time 
the text of the draft agreement was considered and approved, with the exception of the 
word "primarily" which had originally appeared in the phrase "The United Nations 
recognizes the International Atomic Energy Agency... as the agency under the aegis 
of the United Nations as specified in this Agreement primarily responsible for inter- 
national activities concerned with the peaceful uses of atomic energy..." (Article I, 
par. 1 .) In an exchange of correspondence between Mr. Carlos A. Bernardes, President 
of the Preparatory Commission, and Mr. Dag Hammarskjold, Secretary-General of 
the United Nations and Chairman of the Advisory Committee, it was agreed that the 
following statement should be included in the record, as indicating the understanding 
of the parties concerning this provision of the agreement: 

"With regard to paragraph 1 of Article I of the draft agreement, it is noted that 
the Agency, which is established for the specific purpose of dealing with the peaceful 
uses of atomic energy, will have the leading position in this field." 
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xn 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'fNERGDE ATOMIQUE 

(AIEA) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRfiE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
RfiGISSANT LES RELATIONS ENTRE LES NATIONS UNIES ET 
L'AGENGE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE 



Aux termes de I 'article XVI du Statut de FAgence Internationale de Fenergie 
atomique, FAgence est habilitee a conclure un accord etablissant des relations appro- 
prices entre FAgence et les Nations Unies, ledit Accord devant disposer que FAgence 
soumet des rapports aux Nations Unies et qu'elle examine les resolutions la concernant 
qui sont adoptees par FAssemblee generale ou Fun des Conseils des Nations Unies. 

L'annexe I du Statut adopte par la Conference sur le Statut de FAgence inter- 
nationale de Fenergie atomique donnait pour mandat a la Commission preparatoire de 
FAgence d'entamer des negociations avec les Nations Unies pour preparer un projet 
d 'accord a soumettre a la Conference generale et au Conseil des gouvemeurs. 

En 1956, a sa onzieme session, FAssemblee generale des Nations Unies a adopte 
une resolution autorisant le Comite consultatif du Secretaire general sur Futilisation 
de Fenergie atomique a des fins pacifiques a negocier avec la Commission preparatoire 
de FAgence Internationale de Fenergie atomique, pour le soumettre a FAssemblee 
generale, un projet d'accord fonde sur les principes enonces dans Fetude que le Secre- 
taire general avait redigee en consultation avec le Comite consultatif. 

Apres des negociations preliminaires, le Comite consultatif sur Futilisation de 
Fenergie atomique a des fins pacifiques et la Commission preparatoire de FAgence 
Internationale de Fenergie atomique ont tenu, le 24 juin 1957, une reunion commune 
au cours de laqueUe le texte du projet d'accord a ete examine et approuve, a Fexception 
du mot essentielle , qui figurait a Forigine dans la phrase L' Organisation des 
Nations Unies reconnait que FAgence intemationale de Fenergie atomique... est 
Finstitution qui, sous Fegide des Nations Unies comme il est specific dans le present 
Accord, a la responsabilite essentielle des activites Internationales relatives a Futilisation 
de Fenergie atomique a des fins pacifiques.., (Article premier, paragraphe 1.) Par un 
echange de lettres entre M. Carlos A. Bernardes, President de la Commission prepara- 
toire, et M. Dag Hammarskjold, Secretaire general de FOrganisation des Nations 
Unies et President du Comite consultatif, il a ete convenu que la declaration ci-dessous 
serait inser6e dans le compte rendu comme etant Finterpretation donnee par les deux 
parties concernant cette disposition de F Accord: 

En ce qui concerne le paragraphe 1 de Farticle premier du projet d'accord, il 
est not6 que FAgence, creee specialement pour s'occuper de FutiUsation de Fenergie 
atomique a des fins pacifiques, occupera la position principale dans ce domaine. 
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The Board of Governors of the International Atomic Energy Agency on 1 1 Oc- 
tober 1957 recommended to the Genera! Conference of the Agency the adoption of the 
Agreement. On 23 October 1957, the General Conference, during its first special session, 

approved the Agreement, taking note of the exchange of correspondence between the 
President of the Preparatory Commission and the Secretary-General of the United 
Nations. 

The Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy recommended 
approval of the Agreement to the General Assembly of the United Nations. On 14 
November 1957 the General Assembly, during its twelfth session, approved the Agree- 
ment, taking note of the exchange of correspondence between the President of the 
Preparatory Commission and the Secretary-General of the United Nations. 

Article XXIV of the Agreement provides that it shall come into force on its approv- 
al by the General Assembly of the United Nations and the General Conference of the 
International Atomic Energy Agency. 

The Agreement accordingly came into force on 14 November 1957. 
A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures on the dates appearing beneath 
our respective names to two original copies of the present Protocol, the text of which 
consists of versions in the English and French languages which are equally authentic. 
One of the original copies will be filed and recorded with the Secretariat of the United 
Nations and the other will be deposited in the archives of the International Atomic 
Energy Agency. 

This 10th day of August 1959 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General of the United Nations 
This 19th day of June 1959 

Sterling COLE 
Director-General of the International Atomic Energy Agency 



AGREEMENT CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY 

The United Nations and the International Atomic Energy Agency, 

Desiring to make provision for an effective system of relationship whereby the 
discharge of their respective responsibilities may be facilitated, 

Taking into account for this purpose the provisions of the Charter of the United 
Nations and the statute of the Agency, 

Have agreed as follows: 

Article I 
PRINCIPLES 

1. The United Nations recognizes the International Atomic Energy Agency 
(hereinafter referred to as the Agency) as the agency, under the aegis of the United 
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Le 11 octobre 1957, le Conseil des gouverneurs de FAgence Internationale de 
Fenergie atomique a recommande a la Conference generaie d'approuver 1'Accord. Le 
23 octobre 1957, au cours de sa premiere session extraordinaire, la Conference generale 
a approuve FAccord, en prenant note de Fechange de lettres entre le President de la 
Commission preparatoire et le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies. 

Le Comite consultatif sur Futilisation de Fenergie atomique a des fins pacifiques 
a recommande a FAssemblee generale des Nations Unies d'approuver FAccord. Le 
14 novembre 1957, au cours de sa douzieme session, FAssemblee generale a approuve 
FAccord, en prenant note de Fechange de lettres entre le President de la Commission 
preparatoire et le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies. 

L'article XXIV de FAccord dispose qu'il entrera en vigueur des qu'il aura ete 
approuve par FAssemblee generate de FOrganisation des Nations Unies et la Confe- 
rence generale de FAgence Internationale de Fenergie atomique. 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 14 novembre 1957. 

Le texte authentique de FAccord est joint au present Protocole. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures aux dates inscrites sous nos 
noms respectifs sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige 
en anglais et en frangais, les deux versions faisant egalement foL L'un des exemplaires 
originaux sera classe et inscrit au repertoire du Secretariat de FOrganisation des Nations 
Unies et Fautre sera depose aux archives de FAgence intemationale de Fenergie 
atomique. 

Le 10 aout 1959 

Dag HAMMARSKJOLD 

Secretaire general de V Organisation des Nations Unies 
Le 19 juin 1959 

Sterling COLE 
Directeur general de FAgence Internationale de Fenergie atomique 



ACCORD REGISSANT LES RELATIONS ENTRE LES NATIONS 
UNIES ET L'AGENGE INTERNATIONALE DE L'ENBRGIE 
ATOMIQUE 

V Organisation des Nations Unies et VAgence intemationale de Fenergie atomique, 
Desireuses de defink un systeme efficace de relations qui les aide dans Fexercice 
de leurs attributions respectives, 

Tenant compte, a cet egard, des dispositions de la Charte des Nations Unies 
et du Statut de FAgence, 

Conviennent de ce qui suit: 

Article premier 

PRINCIPES 

1. L'Organisation des Nations Unies reconnait que FAgence intemationale de 
Fenergie atomique (d^nommee ci-apres FAgence) est Finstitution qui, sous Fegide des 
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Nations as specified in this Agreement, responsible for international activities con- 
cerned with the peaceful uses of atomic energy in accordance with its Statute, without 
prejudice to the rights and responsibilities of the United Nations in this field under 
the Charter. 

2. The United Nations recognizes that the Agency, by virtue of its inter-govern- 
mental character and international responsibilities, will function under its statute as an 
autonomous international organization in the working relationship with the United 
Nations established by this Agreement, 

3. The Agency recognizes the responsibilities of the United Nations, in accordance 
with the Charter in the fields of international peace and security and economic and 
social development. 

4. The Agency undertakes to conduct its activities in accordance with the pur- 
poses and principles of the United Nations Charter to promote peace and international 
co-operation, and in conformity with policies of the United Nations furthering the 
establishment of safeguarded world-wide disarmament and in conformity with any 
international agreements entered into pursuant to such policies. 

Article II 
CONFIDENTIAL INFORMATION 

The United Nations or the Agency may find it necessary to apply certain limita- 
tions for the safeguarding of confidential material furnished to them by their members 
or others, and, subject to the provisions of article IX, nothing in this Agreement shall 
be construed to require either of them to furnish any information the furnishing of 
which would, in its judgement, constitute a violation of the confidence of any of its 
members or anyone from whom it shall have received such information. 



Article III 
REPORTS OF THE AGENCY TO THE UNITED NATIONS 

1. The Agency shall keep the United Nations informed of its activities. Ac- 
cordingly it shall: 

(a) Submit reports covering its activities to the General Assembly at each regular 
session; 

(b) Submit reports, when appropriate, to the Security Council and notify the 
Council whenever, in connexion with the activities of the Agency, questions within 
the competence of the Council arise; 

(c) Submit reports to the Economic and Social Council and to other organs of the 
United Nations on matters within their respective competences. 

2. The Agency shall report to the Security Council and the General Assembly 
any case of non-compliance within the meaning of article XII, paragraph C, of its 
statute. 

Article IV 

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS 

I. The Secretary-General of the United Nations shall report to the United 
Nations, as appropriate* on the common activities of the United Nations and the 
Agency and on the development of relations between them. 
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Nations Unies comme il est specifi6 dans le present Accord, a la responsabilite des 
activites Internationales relatives a Futilisation de Fenergie atomique a des fins pad- 
fiques, conformement a son Statut et sans prejudice des droits et responsabilites de 
I 'Organisation des Nations Unies dans ce domaine, tels qu'ils decoulent de la Charte. 

2. L 'Organisation des Nations Unies recommit que FAgence, vu son caractere 
intergouvernemental et ses attributions Internationales, doit etre une organisation 
Internationale autonome, conformement a son Statut, en ce qui concerne les rapports de 
collaboration avec FOrganisation des Nations Unies prevus par le present Accord. 

3. L'Agence recommit les attributions de FOrganisation des Nations Unies, 
conformement a la Charte, dans le domaine de la paix et de la securite Internationales 
et dans celui du developpement economique et social. 

4. L'Agence s'engage a agir selon les buts et principes de la Charte des Nations 
Unies en vue de favoriser la paix et la cooperation internationales, conformement 
a la poiitique suiyie par les Nations Unies en vue de realiser un desarmement universel 
assorti de garanties et conformement a tout accord international conclu en application 
de cette poiitique. 

Article II 

RENSEIGNEMENTS CONFIDENTIELS 

L'Organisation des Nations Unies et FAgence peuvent juger necessaire d'appli- 
quer certaines restrictions pour assurer le secret des documents qui leur sont fournis 
par leurs membres ou qui proviennent d'autres sources; sous reserve des stipulations 
de Farticle IX, aucune disposition du present Accord ne pent etre interpreted comme 
obligeant Fune ou Fautre de ces organisations a communiquer des informations dont 
la divulgation lui paraitrait constituer un manquement a la confiance mise en elle par 
ceux qui les leur ont fournies, qu'ils soient ou non membres de Forganisation en 
question. 

Article III 
RAPPORTS DE L'AGENCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

1. L'Agence tient FOrganisation des Nations Unies an courant de son activite. 
En consequence, FAgence: 

a) Soumet des rapports sur son activite a chaque session ordinaire de FAssemblee 
generate; 

b) Soumet des rapports, le cas echeant, au Conseil de securite et avertit le Conseil 
lorsque des questions qui sont de la competence de cet organe viennent se poser dans le 
cadre des travaux de FAgence; 

c) Soumet des rapports au Conseil 6conomique et social et aux autres organes des 
Nations Unies sur les questions qui sont de leur competence. 

2. L'Agence avertit le Conseil de securite et FAssemblee generate de toute 
violation du paragraphe C de Farticle 12 de son Statut. 

Article IV 
RAPPORT DU SECRETAIRE GNRAL DE I/ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

1. Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies rend compte aux 
Nations Unies, selon les besoins, de Fetat des relations entre FOrganisation des 
Nations Unies et FAgence et de leurs activites communes. 
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2. Any written report circulated under paragraph 1 of this article shall be trans- 
mitted to the Agency by the Secretary-General. 

Article V 
RESOLUTIONS OF THE UNITED NATIONS 

The Agency shall consider any resolution relating to the Agency adopted by the 
Genera! Assembly or by a Council of the United Nations. Any such resolution shall 
be referred to the Agency together with the appropriate records. Upon request, the 
Agency shall submit a report on any action taken in accordance with the statute of the 
Agency by it or by its members as a result of its consideration of any resolution referred 
to it under this article. 

Article VI 

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. There shall be the fullest and promptest exchange between the United Nations 
and the Agency of appropriate information and documents. 

2. The Agency, in conformity with its statute and to the extent practicable, shall 
furnish special studies or information requested by the United Nations. 

3. The United Nations shall likewise furnish the Agency, upon request, with 
special studies or information relating to matters within the competence of the Agency. 



Article VII 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. The Secretary-General of the United Nations shall be entitled to attend and 
participate without vote on matters of common interest in sessions of the General 
Conference and of the Board of Governors of the Agency. The Secretary-General 
shall also be invited as appropriate to attend and participate without vote in such other 
meetings as the Agency may convene at which matters of interest to the United Nations 
are under consideration. The Secretary-General may, for the purposes of this para- 
graph, designate any person as his representative. 

2. The Director General of the Agency shall be entitled to attend plenary meetings 
of the General Assembly of the United Nations for the purposes of consultation. He 
shall be entitled to attend and participate without vote in meetings of the Committees 
of the General Assembly, and meetings of the Economic and Social Council, the Trus- 
teeship Council and, as appropriate, their subsidiary bodies. At the invitation of the 
Security Council, the Director General may attend its meetings to supply it with in- 
formation or give it other assistance with regard to matters within the competence of 
the Agency. The Director General may, for the purposes of this paragraph, designate 
any person as his representative. 

3. Written statements presented by the United Nations to the Agency for distribu- 
tion shall be distributed by the Agency to all members of the appropriate organ or 
organs of the Agency. Written statements presented by the Agency to the United 
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2. Le Secretaire general communique a FAgence tout rapport ecrit qui est 
distribue en application du paragraphe 1 du present article. 

Article V 
RESOLUTIONS DE ^ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L'Agence examine toute resolution que FAssemblee generale ou Tun des Conseils 
de reorganisation des Nations Unies adopte au sujet de 1'Agence. Les resolutions de 
cet ordre lui sont renvoyees en meme temps que les comptes rendus des debats et les 
documents appropries. Lorsqu'elle y est invitee, FAgence presente un rapport sur les 
mesures prises, conformement a son Statut, par elle ou par ses membres, comme 
suite a Fexamen de toute resolution visee dans le present article. 

Article VI 

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS 

1. L'Organisation des Nations Unies et FAgence precedent a Fechange le plus 
complet et le plus rapide de renseignements et de documents appropries. 

2. L'Agence, conformement a son Statut et dans la mesure possible, fournit les 
resultats d 'etudes speciales ou les renseignements qui lui sont demandes par FOrgani- 
sation des Nations Unies. 

3. L'Organisation des Nations Unies fournit de meme a FAgence, sur demande, 
les resultats d'etudes speciales ou les renseignements concernant des questions qui 
relevent de la competence de FAgence. 

Article VII 
REPRESENTATION RECIPROQUE 

1 . Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies a le droit d'assister 
et de participer, sans droit de vote, aux reunions de la Conference generale et du 
Conseil des gouverneurs de FAgence au cours desquelles sont traitees des questions 
d'interSt commun. Le Secretaire general sera invite egalement, s'il y a lieu, a assister 
et a participer, sans droit de vote, aux autres reunions que FAgence pourra convoquer 
et au cours desquelles seront examinees des questions qui interessent FOrganisation 
des Nations Unies, Le Secretaire general peut se faire representer par une personne de 
son choix. 

2. Le Directeur general de FAgence a le droit d'assister, a titre consultatif, aux 
seances plenieres de I'Assemblee generale de FOrganisation des Nations Unies. II a 
le droit d'assister et de participer, sans droit de vote, aux seances des Commissions de 
FAssemblee generale, aux seances du Conseil economique et social et du Conseil de 
tutelle, ainsi que de leurs organes subsidiaires, lorsqu'il y a lieu. Sur Finvitation du 
Conseil de securite, le Directeur general peut assister aux seances du Conseil pour lui 
fournir des informations ou lui apporter toute autre assistance a propos de questions 
relevant de la competence de FAgence. Le Directeur general peut se faire representer 
par une personne de son choix. 

3. Le Secretariat de FAgence assure la distribution de toute communication 
ecrite de FOrganisation des Nations Unies a tous les membres de Forgane interesse 
ou des organes interesses de FAgence. Le Secretariat de FOrganisation des Nations 
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Nations for distribution shall be distributed by the Secretariat of the United Nations 
to all members of the appropriate organ or organs of the United Nations. 



Article VIII 

AGENDA ITEMS 

L The United Nations may propose items for consideration by the Agency. In 
such cases, the United Nations shall notify the Director General of the Agency of the 
item or items concerned, and the Director General shall include any such item or items 
in the provisional agenda of the Genera! Conference or Board of Governors or such 
other organ of the Agency as may be appropriate. 

2. The Agency may propose items for consideration by the United Nations. In 
such cases, the Agency shall notify the Secretary-General of the United Nations of the 
item or items concerned and the Secretary-General, in accordance with his authority, 
shall bring such item or items to the attention of the General Assembly, the Security 
Council, the Economic and Social Council or the Trusteeship Council, as appropriate. 



Article IX 
CO-OPERATION WITH THE SECURITY COUNCIL 

The Agency shall co-operate with the Security Council by fiirnishing to it at its 
request such information and assistance as may be required in the exercise of its re- 
sponsibility for the maintenance or restoration of international peace and security. 

Article X 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The United Nations will take the necessary action to enable the General Con- 
ference or the Board of Governors of the Agency to seek an advisory opinion of the 
International Court of Justice on any legal question arising within the scope of the 
activities of the Agency, other than a question concerning the mutual relationships of 
the Agency and the United Nations or the specialized agencies. 

2. The Agency agrees, subject to such arrangements as it may make for the safe- 
guarding of confidential information, to furnish any information which may be re- 
quested by the International Court of Justice in accordance with the Statute of that 
Court. 

Article XI 
CO-ORDINATION 

The United Nations and the Agency recognize the desirability of achieving effec- 
tive co-ordination of the activities of the Agency with those of the United Nations and 
the specialized agencies, and of avoiding the overlapping and duplication of activities. 
Accordingly, the Agency agrees to co-operate, in accordance with its statute, in mea- 
sures recommended by the United Nations for this purpose. Furthermore, the Agency 
agrees to participate in the work of the Administrative Committee on Co-ordination 
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Unies assure la distribution de toute communication ecrite de 1'Agence a tons les 
membres de Forgane interesse ou des organes interesses de FOrganisation des Nations 
Unies. 

Article VIII 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

1. L 'Organisation des Nations Unies peut proposer des questions a 1'exanien de 
FAgence. En pareil cas, elle notifie au Directeur gen6ral de FAgence la question ou 
les questions en cause; le Directeur general inscrit cette question ou ces questions a 
Fordre du jour provisoire de la Conference generale, du Conseil des gouverneurs ou 
de tel autre organe competent de FAgence. 

2. L'Agence peut proposer des questions a Fexamen de FOrganisation des 
Nations Unies. En pareil cas, FAgence notifie au Secretaire general de FOrganisation 
des Nations Unies la questions ou les questions en cause; le Secretaire general, con- 
formement aux pouvoirs qui lui sont confers, porte cette question ou ces questions a 
Fattention de FAssemblee generale, du Conseil de securite, du Conseil conomique et 
social on du Conseil de tutelle, selon le cas. 

Article IX 
COOPERATION AVEC LE CONSEIL DE SECURITY 

L'Agence coopere avec le Conseil de securite en lui fournissant, sur sa demande, 
les renseignements et Fassistance dont il peut avoir besoin pour s'acquitter de ses 
responsabilites touchant le maintien ou le retablissement de la paix et de la securite 
interaationales. 

Article X 

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

L L "Organisation des Nations Unies prendra les mesures necessaires pour 
peraiettre a la Conference generale ou au Conseil des gouverneurs de FAgence de 
solliciter un avis consultatif de la Cour Internationale de Justice sur toute question 
juridique qui se poserait dans le cadre des activites de FAgence, a Fexclusion des 
questions touchant les relations de FAgence avec FOrganisation des Nations Unies 
ou les institutions specialises. 

2. L'Agence accepte, sous reserve des dispositions qu'elle pourra prendre pour 
assurer le secret des renseignements, de fournir a la Cour internationale de Justice 
tout renseignement qui pourra lui etre demand^ coirformement au Statut de la Cour. 



Article XI 
COORDINATION 

L L'Organisation des Nations Unies et FAgence reconnaissent qu'il est souhai- 
table d'assurer la coordination effective de Factivite de FAgence avec celle de FOrga- 
nisation des Nations Unies et des institutions specialises, afin d'eviter les chevauche- 
ments et les doubles emplois. En consequence, FAgence accepte de coHaborer, confor- 
mement a son Statut, & Fapplication de mesures recommandees a cette fin par FOrga- 
nisation des Nations Unies. En outre, FAgence accepte de participer aux travaux du 
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and, as appropriate, of any other bodies which have been or may be established by the 
United Nations to facilitate such co-operation and co-ordination. The Agency may 
also consult with appropriate bodies established by the United Nations on matters 
within their competence and on which the Agency requires expert advice. The United 
Nations, on its part, agrees to take such action as may be necessary to facilitate such 
participation and consultation. 



Article XII 
CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS 

1. The Secretariat of the United Nations and the staff of the Agency shall main- 
tain a close working relationship in accordance with such arrangements as may be 
agreed upon from time to time between the Secretary-General of the United Nations 
and the Director General of the Agency. 

2. It is recognized that similar close working relationships between the secre- 
tariats of the specialized agencies and the staff of the Agency are desirable and should 
be established and maintained in accordance with such arrangements as may be made 
between the Agency and the specialized agency or agencies concerned. 



Article XIII 
ADMINISTRATIVE CO-OPERATION 

1. The United Nations and the Agency recognize the desirability of co-operation 
in administrative matters of mutual interest. 

2. Accordingly, the United Nations and the Agency undertake to consult to- 
gether from time to time concerning these matters, particularly the most efficient use 
of facilities, staff and services and appropriate methods of avoiding the establishment 
and operation of competitive or overlapping facilities and services among the United 
Nations, the specialized agencies and the Agency, and with a view to securing, within 
the limits of the Charter of the United Nations and the statute of the Agency, as much 
uniformity in these matters as shall be found practicable. 

3. The consultations referred to in this article shall be utilized to establish the 
most equitable manner in which any special services or assistance furnished by the 
Agency to the United Nations or by the United Nations to the Agency shall be financed. 



Article XIV 
STATISTICAL SERVICES 

The United Nations and the Agency, recognizing the desirability of maximum 
co-operation in the statistical field and of minimizing the burdens placed on national 
Governments and other organizations from which information may be collected, 
undertake to avoid undesirable duplication between them with respect to the collection, 
compilation and publication of statistics, and agree to consult with each other on the 
most efficient use of resources and of technical personnel in the field of statistics. 
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Comite adininistratif de coordination et, le cas echeant, de tout autre organe que 
FOrganisation des Nations Unies a cree ou pourra creer pour faciliter la collaboration 
et la coordination. L'Agence peut aussi consulter les organes appropries de FOrgani- 
sation des Nations Unies sur les questions qui sont de leur competence et pour les- 
quelles elle a besoin de 1'avis d 'experts. De son cote, FOrganisation des Nations Unies 
s'engage a prendre toute mesure qui pourrait etre necessaire pour faciliter cette 
participation et ces consultations. 

Article XII 
COLLABORATION ENTRE LES SECRETARIATS 

1 . Le Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies et le Secretariat de T Agence 
maintiendront des liens de collaboration etroite, conformement aux arrangements qui 
pourront tre conclus de temps a autre entre le Secretaire general de reorganisation 
des Nations Unies et le Directeur general de 1* Agence. 

2. II est reconnu qu'il est souhaitable de creer egalement des liens de collabora- 
tion 6troite entre les secretariats des institutions specialisees et le Secretariat de 1' Agence, 
et que ces Hens devraient etre etablis et maintenus conformement aux arrangements 
qui pourront 6tre conclus entre 1* Agence et Finstitution specialisee interessee, ou les 
institutions specialisees interessees. 

Article XIII 
COOPERATION ADMINISTRATIVE 

1. L 'Organisation des Nations Unies et 1* Agence reconnaissent qu'il est souhai- 
table de cooperer au sujet des questions administratives d'intert cornmun. 

2. En consequence, 1'Organisation des Nations Unies et F Agence s'engagent a 
se consulter de temps a autre au sujet de ces questions, notamment pour I'utilisation 
!a plus efficace des installations et moyens, du personnel et des services et pour Fetude 
des m6thodes permettant d'eviter la creation et la mise en place de moyens matenels 
et de services qui se feraient concurrence ou feraient double emploi, entre FOrganisa- 
tion des Nations Unies, les institutions specialisees et FAgence, ainsi que pour assurer, 
dans le cadre de la Charte des Nations Unies et du statut de FAgence, autant d'unifor- 
mite qu'il sera possible en ce qui concerne ces questions. 

3. Les consultations visees dans le present article auront egalement pour objet 
de d6terminer la maniere la plus Equitable de financer les services ou Fassistance 
sp6ciaux rendus par FAgence & FOrganisation des Nations Unies ou par FOrganisation 
des Nations Unies a FAgence. 

Article XIV 
SERVICES STAHSHQUES 

L'Organisation des Nations Unies et FAgence, reconnaissant qu'il est souhaitable 
de realiser une cooperation aussi complete que possible entre elles dans le domaine 
statistique et de reduire au minimum la tache des gouvernements nationaux et de 
toutes autres organisations aupres desquelles des renseignements seraient recueillis, 
s'engagent a eviter tout double emploi inopportun en ce qui concerne lerassemblement, 
la preparation et la publication des statistiques, et conviennent de se consulter sur les 
moyens d'utiliser au mieux leurs ressources et leur personnel technique dans le domaine 
statistique. 
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Article XV 

TECHNICAL ASSISTANCE 

The United Nations and the Agency recognize the desirability of co-operation 
concerning the provision of technical assistance in the atomic energy field. They 
undertake to avoid undesirable duplication of activities and services relating to 
technical assistance and agree to take such action as may be necessary to achieve 
effective co-ordination of their technical assistance activities within the framework of 
existing co-ordination machinery in the field of technical assistance, and the Agency 
agrees to give consideration to the common use of available services as far as practi- 
cable. The United Nations will make available to the Agency its administrative 
services in this field for use as requested. 

Article XVI 

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The Agency recognizes the desirability of establishing close budgetary and 
financial relationships with the United Nations in order that the administrative opera- 
tions of the United Nations, the Agency and the specialized agencies shall be carried 
out in the most efficient and economical manner possible, and that the maximum 
measure of co-ordination and uniformity with respect to these operations shall be 
secured. 

2. The Agency agrees to conform, as far as may be practicable and appropriate, 
to standard practices and forms recommended by the United Nations. 

3. The Agency agrees to transmit its annual budget to the United Nations for 
such recommendations as the General Assembly may wish to make on the adminis- 
trative aspects thereof. 

4. The United Nations may arrange for studies to be undertaken concerning 
financial and fiscal questions of interest to the Agency and to the specialized agencies 
with a view to the provision of common services and the securing of uniformity in 
such matters. 

Article XVII 

PUBLIC INFORMATION 

The United Nations and the Agency shall co-operate in the field of public infor- 
mation with a view to avoiding overlapping or uneconomical services and, where 
necessary or appropriate, to establishing common or joint services in this field. 



Article XVIII 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the Agency agree to develop, in the interests of 
uniform standards of international employment and to the extent feasible, common 
personnel standards, methods and arrangements designed to avoid unjustified difference 
in terms and conditions of employment, to avoid competition in recruitment of person- 
nel, and to facilitate interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit 
from their services. 
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Article XV 
ASSISTANCE TECHNIQUE 

L 'Organisation des Nations Unies et 1'Agence reconnaissent qu'il est souhaitable 
qu'elles cooperent quant a Foctroi de 1'assistance technique dans le domaine de 
Feoergie atomique. Elles s'engagent a eviter tout double emploi inopportun de leurs 
activites et leurs services concernant 1'assistance technique et conviennent de prendre 
les mesures necessaires pour coordonner lesdites activites de fagon effective, dans le 
cadre du syst&me actuel de coordination de 1'assistance technique; 1'Agence accepts 
d'envisager Futilisation en commun, dans la mesure du possible, des services disponi- 
bles. L 'Organisation des Nations Unies mettra a la disposition de FAgence, sur sa 
demande, les services administratifs qu'elle a constitues dans ce domaine. 

Article XVI 
ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Agence reconnait qu'il est souhaitable qu'elle ait avec FOrganisation des 
Nations Unies d'etroites relations budgetaires et financieres afin que les travaux 
adrninistratifs de FOrganisation des Nations Unies, de FAgence et des institutions 
specialises soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus e"conomique 
et que le maximum de coordination et d'uniformite dans ces travaux soit assure. 

2. L'Agence convient de se conforrner, dans la mesure du possible, aux pratiques 
et procedures uniformes recommandees par FOrganisation des Nations Unies. 

3. L'Agence convient de cornmuniquer son budget annuel a FOrganisation des 
Nations Unies pour que FAssemblee generate puisse faire toutes recommandations 
qu'elle jugera utiles sur les aspects administratifs de ce budget. 

4. L 'Organisation des Nations Unies peut prendre des dispositions pour faire 
faire des etudes sur les questions financieres et fiscales interessant FAgence et les 
institutions specialisees, en vue d*tablir des services communs et d 'assurer Funifor- 
mite dans ces domaines. 

Article XVII 
INFORMATION 

L'Organisation des Nations Unies et FAgence coopereront dans le domaine de 
Finformation afin d'eviter que leurs services ne fassent double emploi ou ne soient 
trop onreux et, le cas echeant, afin d'etablir des services communs ou mixtes dans ce 
domaine. 

Artick XVIII 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1, Dans Finteret de normes uniformes en matiere d'emploi sur le plan inter- 
national, FOrganisation des Nations Unies et FAgence conviennent de mettre au 
point, dans la mesure du possible, des normes communes concernant le personnel, des 
m6thodes et des arrangements destines a 6viter des differences injustifi6es dans les 
conditions d'emploi, a eviter une concurrence dans le recrutement du personnel et a 
fadHter les echanges de personnel en vue de retirer le maximum d'avantages des 
services des interess6s. 
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2. The United Nations and the Agency agree : 

(a) To consult together from time to time concerning matters of common Interest 
relating to the terms and conditions of employment of the officers and staff with a view 
to securing as much uniformity in these matters as may be feasible ; 

(b) To co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a tempo- 
rary or a permanent basis, making due provision for the retention of seniority and 
pension rights; 

(c) To co-operate, on such terms and conditions as may be agreed, in the opera- 
tion of a common pension fund; 

(d) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery 

for the settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel 
and related matters. 

3. The terms and conditions on which any facilities or services of the Agency 
or the United Nations in connexion with the matters referred to in this article are to be 
extended to the other shall, where necessary, be the subject of subsidiary agreements 
concluded for this purpose after the entry into force of this Agreement. 



Article XIX 

ADMINISTRATIVE RIGHTS AND FACILITIES 

1. Members of the staff of the Agency shall be entitled, in accordance with such 
administrative arrangements as may be concluded between the Secretary-General of the 
United Nations and the Director General of the Agency, to use the United Nations 
laissez-passer as a valid travel document where such use is recognized by States parties 
to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 

2. Subject to the provisions of article XVIII, the Secretary-General of the United 
Nations and the Director General of the Agency shall consult together as soon as may 
be practicable after the entry into force of this Agreement regarding the extension to 
the Agency of such other administrative rights and facilities as may be enjoyed by 
organizations within the United Nations system. 

3. The United Nations shall invite, and provide the necessary facilities to, any 
representative of a member of the Agency, representative of the Agency, or member 
of the staff of the Agency desiring to proceed to the United Nations Headquarters 
district on official business connected with the Agency, whether at the initiative of 
any organ of the United Nations, of the Agency or of the member thereof. 



ArticletXX 

INTER-AGENCY AND OTHER AGREEMENTS 

The agency shall inform the United Nations before the conclusion of any formal 
agreement between the Agency and any specialized agency or intergovenmiental 
organization or any non-government organization enjoying consultative status with 
the United Nations, of the nature and scope of any such agreement, and shall inform 
the United Nations of the conclusion of any such agreement. 
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2. L'Organisation des Nations Unies et FAgence conviennent : 

a) De se consulter de temps a autre sur les questions d'interet commun concer- 
nant les conditions d'emploi des fonctionnaires et du personnel, afin d 'assurer autant 
d'unifonnite que possible dans ce domaine; 

b) De cooperer par des echanges de personnel, lorsque cela sera souhaitable, 
sur une base soit temporaire soit permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
Fanciennete et les droits a pension; 

c) De cooperer aux conditions qu'elles fixeront, a la gestion d'une caisse com- 
mune des pensions ; 

d) De cooperer a la creation et au fonctionnement d'un mecanisme approprie 
pour le reglement des litiges concemant Femploi du personnel et les questions con- 
nexes. 

3. Les conditions auxquelles les moyens et installations ou services de FAgence 
ou ceux de FOrganisation des Nations Unies seront mis a la disposition de Fautre 
organisation, pour les questions mentionnees dans le present article, feront Fobjet, le 
cas echeant, d'accords subsidiaires qui seront conclus specialement apres Fentree 
en vigueur du present Accord. 

Article XIX 
PREROGATIVES ET FACILITES ADMINISTRATIVES 

1. Les fonctionnaires de FAgence seront habilites, conformement aux disposi- 
tions administratives qui pourront etre conclues entre le Secretaire general de FOrgani- 
sation des Nations Unies et le Directeur general de FAgence, a utiliser le laissez-passer 
de FOrganisation des Nations Unies comrne document de voyage valable, dans les 
cas ou son utilisation est acceptee par les Etats parties a la Convention sur les privileges 
et les immunites des Nations Unies. 

2. Sous reserve des dispositions de Farticle XVIII, le Secretaire general de 
FOrganisation des Nations Unies et le Directeur general de FAgence se consulteront 
aussitot que possible apres Fentree en vigueur du present Accord afin d'etendre a 
FAgence le benefice des autres prerogatives et facHites administratives dont peuvent 
user les organisations reliees aux Nations Unies. 

3. L'Organisation des Nations Unies adressera une invitation et foumira les 
facilites necessaires a tout representant d'un membre de FAgence, representant de 
FAgence ou fonctionnaire de FAgence desireux de se rendre dans le district du Siege 
de FOrganisation des Nations Unies a titre officiel pour des raisons interessant FAgence, 
sur Finitiative soit d'un organe de FOrganisation des Nations Unies, soit de FAgence 
ou du membre en question. 

Article XX 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS ET AUTRES ACCORDS 

Avant la conclusion de tout accord formel avec une institution specialises ou avec 
une organisation intergouvernementale ou avec une organisation non gouvernementale 
dotee du statut consultatif aupres de FOrganisations des Nations Unies, FAgence fera 
connaitre a FOrganisation des Nations Unies la nature et la portee de Faccord et elle 
notifiera & FOrganisation des Nations Unies la conclusion d'un tel accord. 
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Article XXI 
REGISTRATION OF AGREEMENTS 

The United Nations and the Agency shall consult together as may be necessary 
with regard to the registration with the United Nations of agreements within the 
meaning of article XXII B of the statute of the Agency. 

Article XXII 

IMPLEMENTATION OF THIS AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the Director General of the 
Agency may enter into such arrangements for the implementation of this Agreement as 
may be found desirable in the light of the operating experience of the two organizations. 



Article XXIII 
AMENDMENTS 

This Agreement may be amended by agreement between the United Nations and 
the Agency. Any amendment so agreed upon shall enter into force on its approval 
by the General Conference of the Agency and the General Assembly of the United 
Nations. 

Article XXIV 
ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force on its approval by the General Assembly 
of the United Nations and the General Conference of the Agency. 



EXCHANGE OF LETTERS 
I 

LETTER DATED 3 JULY 1957 FROM THE PRESIDENT OF THE PREPARATORY COMMISSION OF THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL 

I have the honour to refer to our previous conversations regarding the wording of article I, 
paragraph 1, of the draft agreement between the United Nations and the International Atomic 
Energy Agency. 

At the joint meeting of the Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy 
and the Preparatory Commission of the International Atomic Energy Agency, which was held 
on 24 June 1957, you, as Chairman of the Advisory Committee and on behalf of the majority 
of its members, favoured the deletion of the word "primarily" in the phrase "The United 
Nations recognizes the International Atomic Energy Agency... as the agency, under the aegis 
of the United Nations as specified in this Agreement, primarily responsible for international 
activities concerned with the peaceful uses of atomic energy in accordance with its Statute...". 
After that meeting you suggested that a statement might be included in the record to cover the 
preoccupations of the Preparatory Commission on this point to the following effect : 
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Article XXI 

ENREGISTREMENT DBS ACCORDS 

L 'Organisation des Nations Unies et FAgence se consulteront lorsqu'il y aura lieu 
en ce qui concerne Fenregistrement, aupres de F Organisation, des accords vises a 
Farticle XXII B du statut de FAgence. 

Article XXII 

EXECUTION DU PRESENT ACCORD 

Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies et le Directeur general 
de FAgence peuvent conclure, en vue de Fexecution du present Accord, tous arrange- 
ments qui peuvent paraitre souhaitables a la lumiere de Fexperience acquise dans le 
fonctionnement des deux organisations. 

Article XXIII 
MODIFICATIONS 

Le present Accord peut etre modifie par entente entre FOrganisation des Nations 
Unies et FAgence. Toute modification ainsi con venue entrera en vigueur des son appro- 
bation par la Conference generale de FAgence et FAssemblee generale de FOrganisa- 
tion des Nations Unies. 

Article XXIV 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il aura ete approuve par FAssemblee 
generale de FOrganisation des Nations Unies et la Conference generale de FAgence. 



^CHANGE DE LETTRES 



LETTRE ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LE 3 JUELLET 
1957, PAR LE PRESIDENT DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L'AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ENERGIE ATOMIQUE 

J'ai Fhonneur de me referer aux entretiens que nous avons eus au sujet du texte du para- 
graphe 1 de Farticle premier du projet d'accord entre FOrganisation des Nations Unies et 
FAgence internationale de Fenergie atomique. 

Au cours de la reunion commune du ComitS consultatif sur Futilisation de Fenergie ato- 
mique a des fins pacifiques et de la Commission preparatoiie de FAgence internationale de 
Fenergie atomique, qui a eu lieu le 24 juin 1957, vous vous etes prononce, en tant que President 
du Comite consultatif et parlant au nom de la majorite de ses membres, en faveur de la suppres- 
sion du mot essentielle dans la phrase L'Organisation des Nations Unies recommit que 
FAgence internationale de Fenergie atomique ... est Finstitution qui, sous Fegide des Nations 
Unies comme il est specific dans le present Accord, a la responsabilite essentielle des activites 
internationales relatives a Futilisation de Fenergie atomique a des fins pacifiques, conforme- 
ment a son Statut . A Fissue de ladite reunion, vous avez propose de faire f igurer au compte 
rendu, pour tenir compte des preoccupations de la Commission preparatoire sur ce point, une 
declaration ayant la teneur suivante: 
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"With regard to paragraph 1 of article 1 of the draft agreement, it is noted that the Agency, 
which is established for the specific purpose of dealing with the peaceful uses of atomic energy, 
will have the leading position in this field/' 

The Preparatory Commission has discussed this question again and is prepared to agree 
to the deletion of the word "primarily" in view of the objection to it expressed by you as 
Chairman of the Advisory Committee and in the light of the inclusion of the above-quoted 
statement in the record, although it still feels that the original wording would have helped to 
clarify the relationship of the future Agency with other international organizations which also 
have an interest in certain aspects of atomic energy. The main concern of the Commission in 
this matter is to avoid duplication of effort and to ensure proper co-ordination. 

I would suggest that the above-quoted statement might be included in the record, as 
indicated in the attached copy of the provisional record, and would be grateful for your agree- 
ment to this addition. This insertion could then be regarded as the interpretation of para- 
graph 1, article I, of the draft agreement, agreed by both parties and might as such be com- 
municated to the General Conference. 

(Signed) Carlos A. BERNARDES 
President 



II 

LETTER DATED 19 JULY 1957 FROM THE SECRETARY-GENERAL ADRESSED TO THE PRESIDENT 
OF THE PREPARATORY COMMISSION OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 

I have the honour to refer to your letter of 3 July concerning the wording of article I, 
paragraph 1, of the draft agreement to be entered into between the United Nations and the 
International Atomic Energy Agency. 

It is noted that the Preparatory Commission is prepared to agree that the word "primarily" 
not be included in article I, paragraph 1, if the statement quoted in paragraph 2 of your letter, 
which had been suggested by me, is inserted in the record of the joint meeting of the Advisory 
Committee and the Preparatory Commission held on 24 June 1957 (IAEA/PC/OR.42; ST/SG/ 
AC.1/SR.32). 

As Chairman of the Advisory Committee and on its behalf, I agree to the inclusion of this 
statement in the record as reflecting the understanding of the two parties with regard to the 
interpretation of paragraph 1 of article I of the draft of the agreement. 

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General 
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A propos du paragraphe 1 de 1'article premier du projet d'accord, il est pris note du 
fait que PAgence, creee expressement en vue de s'occuper des questions ayant trait a 1 'utilisation 
de P6nergie atomique a des fins pacifiques, aura dans ce domaine un role preponderant. 

La Commission preparatoire a precede a un nouvel examen de cette question et, etant 
donne Pobjection que vous avez elevee au sujet du mot essentielle en tant que President du 
Comit consultatif et le fait que la declaration susmentionnee figurera dans le compte rendu, elle 
est disposee a accepter la suppression de ce mot. La Commission continue neanmoinsdepenser 
que le libelle initial aurait aide a preciser la nature des relations entre la future Agence et 
d'autres organisations internationales qui s'occupent elles aussi de certains aspects de Penergie 
atomique. Le souci premier de la Commission a cet egard est d'eviter les doubles emplois et 
d'assurer la coordination ncessaire. 

Je propose que la declaration reproduce plus haut soit inseree dans le cornpte rendu, ainsi 
qu'il est indique dans 1'exemplaire ci-joint du compte rendu provisoire, et je vous saurais gre 
de bien vouloir me marquer votre accord a ce sujet. Le texte de cette declaration pourrait alors 
etre considere comme Pinterpr6tation, approuvee par les deux parties, du paragraphe 1 de 
Particle premier du projet d'accord et tre communique a ce titre a la Conference generate. 

(Signe) Carlos A. BERNARDES 
President 



II 

LETTRE ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L' AGENCE INTERNA- 
TIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, LE 19 JUUJLET 1957, PAR LE SECRETAIRE GENERAL DE 
L'ORGANISATTON DES NATIONS UNTES 

J'ai Phormeur de me refeier a votre lettre du 3 juillet, relative au texte du paragraphe 1 de 
Particle premier du projet d'accord entre POrganisation des Nations Unies et P Agence inter- 
national de Penergie atomique. 

Je prends note du fait que la Commission preparatoire est disposed a accepter que le mot 
essentielle soit omis du paragraphe 1 de Particle premier, si le texte de la declaration que 
j'ai proposee et qui est reproduit au paragraphe 2 de votre communication, est insere dans le 
compte rendu de la reunion commune que le Comite consultatif et la Commission preparatoire 
ont tenue le 24 juin 1957 (IAEA/PC/OR.42; ST/SG/AC.1/SR.32). 

En tant que President du Comit6 consultatif et en son nom J'accepte que le texte de ladite 
d6claration soit insere dans le compte rendu comme traduisant Pentente intervenue entre les 
deux parties au sujet de Interpretation du paragraphe 1 de Particle premier du projet d'accord. 

(Sign/) Dag HAMMARSKJOLD 
Secretaire ge'ntrcA 
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xm 

INTER-GOVERNMENTAL CONSULTATIVE 

ORGANIZATION 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGAN- 
IZATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that the various special- 
ized agencies, established by intergovernmental agreement and having wide inter- 
national responsibilities, as defined in their basic instruments, in economic, social, 
cultural, educational, health, and related fields, shall be brought into relationship 
with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that the Economic and 
Social Council may enter into agreements with any of the agencies referred to in 
Article 57, defining the terms on which the agency concerned shall be brought into 
relationship with the United Nations, and specifies that such agreements shall be sub- 
ject to approval by the General Assembly. 

Article 45 of the Convention on the Inter-Governmental Maritime Consultative 
Organization provides that the Organization shall be brought into relationship with 
the United Nations subject to the approval of the terms of the agreement by the 
Assembly. 

On 10 March 1948, the Economic and Social Council, during its sixth session, 
authorized its Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies to enter 
into negotiations at the appropriate time with the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization or its Preparatory Committee for the purpose of bringing 
the Organization into relationship with the United Nations. 

Negotiations between the Chairman of the Committee on Negotiations with 
Inter-Governmental Agencies of the Economic and Social Council and authorized 
representatives of the Negotiating Committee of the Preparatory Committee of the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization took place on 10 August 
1948 in Geneva and resulted in a draft agreement. This draft agreement was signed 
on 12 August 1948 by Mr. Walter Kotschnig, Chairman of the Committee on Negotia- 
tions with Inter-Govemmental Agencies, and Mr. J. J. Oyevaar, Chairman of the 
Negotiating Committee of the Preparatory Committee of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 

Article XIX of the draft agreement provides that the Agreement shall come into 
force on its approval by the General Assembly of the United Nations and the Assembly 
of the Organization, 
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Xffl 

ORGANISATION ENTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME 

(IMCO) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
ENTRE LES NATIONS UNIES ET I/ORGANISATION INTER- 

GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME 

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les diverses institutions 
specialisees creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs 
statuts, d'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, 
de la culture intellectuelle et de F6ducation, de la saute publique et autres domaines 
connexes, seront reliees & FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte 
prevoit que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee 
a r Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera 
reliee a FOrganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a 
Fapprobation de FAssemblee generale. 

L'article 45 de la Convention sur FOrganisation intergouvernementale consul- 
tative de la navigation maritime stipule que FOrganisation sera reliee aux Nations 
Unies, sous reserve que les dispositions de Faccord soient approuvees par F Assembled. 

Le 10 mars 1948, lors de sa sixieme session, le Conseil economique et social a 
autoris6 le Comite charge des negotiations avec les organisations intergouvernemen- 
tales a entamer des negotiations avec FOrganisation intergouvernementale consul- 
tative de la navigation maritime ou sa Commission preparatoire, en vue d'etablir des 
relations entre cette Organisation et FOrganisation des Nations Unies. 

Des negociations entre le President du Comite du Conseil economique et social 
charge des negociations avec les organisations intergouvernementales et les represen- 
tants autorises du Comit6 charge des negociations de la Commision preparatoire de 
FOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime ont eu 
lieu le 10 aout 1948 a Geneve et ont abouti a un projet d'accord. Ce projet d 'accord 
a ete sign6 le 12 aout 1948 par M. Walter Kotschnig, President du Comite charge des 
negociations avec les organisations intergouvernementales, et M. J. J. Oyevaar, 
President du Comite charge des negociations de la Commission preparatoire de FOr- 
ganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime. 

L'article XIX du projet d'accord prevoit que celui-ci entrera en vigueur des qu'il 
aura ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations Unies et 
FAssemblee de FOrganisation. 
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On 27 August 1948, the Economic and Social Council, during its seventh session,, 
recommended the draft agreement between the United Nations and the Inter-Govern- 
mental Maritime Consultative Organization to the General Assembly for its approval. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations 
during its third regular session on 18 November 1948 and by the Assembly of the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization during its first regular 
session on 13 January 1959, The Agreement accordingly came into force on 13 
January 1959. 

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 17th day of February 
one thousand nine hundred and fifty-nine to two original copies of the present Protocol, 
the text of which consists of versions in the English and French languages which are 
equally authentic. One of the original copies will be deposited with the Secretariat 
of the United Nations and the other will be deposited with the Secretariat of the Inter- 
Govemmental Maritime Consultative Organization. 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General of the United Nations 

O. NIELSEN 

Secretary-General of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION 



PREAMBLE 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields shall be brought into relationship with the United Nations. 

Part XII of the Convention on the Inter-Governmental Maritime Consultative 
Organization provides that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza- 
tion (hereinafter called the Organization) shall be brought into relationship with the 
United Nations as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter 
of the United Nations. 

Therefore the United Nations and the Organization agree as follows : 

Article I 

The United Nations recognizes the Organization as the specialized agency respon- 
sible for taking such action as may be appropriate under its basic instrument for the 
accomplishment of the purposes set forth therein. 
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Le 27 aout 1948, le Conseil economique et social, lors de sa septieme session, a 
recommande a FAssemblee generale d'approuver le projet d'accord entre FOrganisa- 
tion des Nations Unies et FOrganisation intergouvernementale consultative de la navi- 
gation maritime. 

L* Accord a ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations 
Unies le 18 novembre 1948, lors de sa troisieme session ordinaire, et par FAssemblee 
de FOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime le 
13 Janvier 1959, lors de sa premiere session ordinaire. En consequence, FAccord est 
entre en vigueur le 13 Janvier 1959. 

Le texte authentique de FAccord est annexe au present Protocole. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures le 17 fevrier mil neuf cent cin- 
quante-neuf, sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est redige en 
anglais et en frangais, les deux versions faisant egalement foi. L'un des exemplaires 
sera depose au Secretariat de FOrganisation des Nations Unies et Fautre sera depose 
au Secretariat de FOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime. 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretaire g&n&ral de P Organisation des Nations Unies 

O. NIELSEN 

Secretaire general de r Organisation intergouvernementale consultative 

de la navigation maritime 



ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTER- 
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME 

PR&AMBULE 

L* Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions spciali- 
s6es cr66cs par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture inteHectuelle et de F6ducation, de la sante publique et autres domaines con- 
nexes, seront reliees aux Nations Unies. 

La partie XII de la Convention sur FOrganisation intergouvernementale con- 
sultative de la navigation maritime prevoit que FOrganisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime (designee ci-apres par le terme Organisa- 
tion ) sera reliee a FOrganisation des Nations Unies, au titre destitution specialisee 
a laquelle s 'applique F Article 57 de la Charte des Nations Unies. 

En consequence, les Nations Unies et FOrganisation conviennent de ce qui suit: 

Article premier 

L*Organisation est reconmie par FOrganisation des Nations Unies en tant que 
institution sp6cialisee charg6e de prendre toutes les mesures conformes aux termes de 
son acte constitutif en vue d'atteindre les buts fixes par cet acte. 
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Article II 
RECIPROCAL REPRESENTATION 

1. The United Nations shall be invited to send representatives to attend the 
meetings of the Assembly of the Organization, the Council, the Maritime Safety 
Committee, any subsidiary organs and such conferences as the Organization may 
convene, and to participate, without vote, in the deliberations of these bodies. 

2. The Organization shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the Economic and Social Council of the United Nations and of its commissions 
and committees, and to participate, without vote, in the deliberations of these bodies 
with respect to items on their agenda relating to matters within the scope of the 
activities of the Organization. 

3. The Organization shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the General Assembly of the United Nations for purposes of consultation on 
matters within the scope of the activities of the Organization. 

4. The Organization shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the main committees of the General Assembly when matters within the scope of 
its activities are under discussion and to participate, without vote, in such discussions. 

5. The Organization shall be invited to send representatives to attend the meetings 
of the Trusteeship Council and to participate, without vote, in the deliberations thereof 
with respect to items on the agenda relating to matters within the scope of its activities. 

6. Written statements of the Organization shall be distributed by the Secretariat 
of the United Nations to the Members of the General Assembly, the Economic and 
Social Council and its commissions, and the Trusteeship Council, as appropriate. Simi- 
larly, written statements presented by the United Nations shall be distributed as soon 
as possible by the secretariat of the Organization to all members of the Organization. 



Article III 
PROPOSAL OF AGENDA ITEMS 

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Organization 
shall include in the agenda of the Assembly, Council and the Maritime Safety Commit- 
tee items proposed to it by the United Nations. Similarly, the Economic and Social 
Council and its commissions and the Trusteeship Council shall include in their provi- 
sional agenda items proposed by the Assembly or Council. 



Article IV 
RECOMMENDATIONS OF THE UNTIED NATIONS 

1. The Organization, having regard to the obligation of the United Nations to 
promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the functions and 
powers of the Economic and Social Council, under Article 62 of the Charter to make 
or initiate studies and reports with respect to international economic, social, cultural, 
educational, health and related matters and to make recommendations concerning 
these matters to the specialized agencies concerned, and having regard also to the re- 
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Article II 

REPRtSENTATION R^CIPROQUE 

1. L'Organisation des Nations Unies sera invitee a envoyer des representants aux 
reunions de FAssemblee de 1 'Organisation, de son Conseil, du Comite de la securite 
maritime, de tons autres organes auxiliaires, ainsi qu'aux conferences que pourra con- 
voquer FOrganisation et a participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces or- 
ganes. 

2. L'Organisation sera invitee & envoyer des representants aux reunions du 
Conseil economique et social des Nations Unies, de ses commissions et de ses comites, 
et a participer, sans droit de vote, aux delib6rations de ces organes en ce qui concerne 
les questions figurant a leur ordre du jour et entrant dans le dornaine des activites de 
FOrganisation. 

3. L'Organisation sera invitee a envoyer des representants aux reunions de FAs- 
semblee gen6rale des Nations Unies, pour y 8tre consulted sur les question entrant dans 
le domaine de ses activites. 

4. L'Organisation sera invitee a envoyer des representants aux reunions des 
Commissions principales de FAssemblee generate, lorsque des questions entrant dans 
le domaine de ses activites y seront discutees, et a participer, sans droit de vote, aux 
discussions. 

5. L'Organisation sera invitee a envoyer des representants aux reunions du 
Conseil de tutelle et a participer, sans droit de vote, a ses deliberations sur les questions 
inscrites a Fordre du jour et qui entrent dans le domaine de ses activites. 

6. Le Secretariat de FOrganisation des Nations Unies assurera la distribution aux 
membres de FAssembl6e generate, du Conseil economique et social et de ses commis- 
sions, ainsi qu'aux membres du Conseil de tutelle, selon le cas, de toutes communica- 
tions ecrites soumises par FOrganisation. De m6me, le Secretariat de FOrganisation 
assurera, dans le plus bref delai possible, la distribution tous les membres de FOr- 
ganisation de toutes communications ecrites soumises par FOrganisation des Nations 
Unies. 

Article HI 
INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR 

Sous reserve des consultations preliminaires qui pourraient etre necessaires, 
FOrganisation inscrira a Fordre du jour de FAssemblee, du Conseil et du Comite de 
la securite maritime les questions qui lui seront soumises par FOrganisation des Nations 
Unies. RMproquement, le Conseil economique et social et ses commissions, ainsi que 
le Conseil de tutelle, inscriront a leur ordre du jour provisoire les questions soumises 
par FAssemble*e on le Conseil, 

Article IV 
RECOMMANDATIONS DES NATIONS UNIES 

L L'Organisation, eu e"gard a Fobligation de FOrganisation des Nations Unies 
de favoriser la poursuite des objectifs prevus a FArticle 55 de la Charte et aux fonctions 
et pouvoirs du Conseil economique et social prevus a FArticle 62 de la Charte, de 
faire ou de provoquer des etudes et des rapports sur des questions internationales dans 
les domaines economique, social, de la culture intellectuelle et de Feducation, de la 
sant6 publique et autres domaines connexes, et d'adresser des recommendations sur 
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sponsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make 
recommendations for the co-ordination of the policies and activities of such specialized 
agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as possible, to the Assembly 
or the Council, as appropriate, of all formal recommendations which the United 
Nations may make to it. 

2. The Organization agrees to enter into consultation with the United Nations 
upon request with respect to such recommendations, and in due course to report to the 
United Nations on the action taken by the Organization or by its members to give effect 
to such recommendations, or on the other results of their consideration. 

3. The Organization affirms its intention of co-operating in whatever further 
measures may be necessary to make co-ordination of the policy and activities of 
specialized agencies and those of the United Nations fuUy effective. In particular, 
it agrees to participate in and to co-operate with, any bodies which the Economic and 
Social Council has established or may establish for the purpose of facilitating such co- 
ordination, and to furnish such information as may be required for the carrying out of 
this purpose. 

Article V 
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS 

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of 
confidential material, the fullest and promptest exchange of appropriate information 
and documents shall be made between the United Nations and the Organization. 

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 : 

(a) The Organization agrees to transmit to the United Nations regular reports on 
the activities of the Organization and programmes of operation for each ensuing year; 

(b) The Organization agrees to comply to the fullest extent practicable with any 
request which the United Nations may make for the furnishing of special reports, 
studies or information, subject to the conditions set forth in article XIV; and 

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult 
with the Secretary-General of the Organization regarding the provision to the Organi- 
sation of such information as may be of special interest to the Organization. 

Article VI 
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL 

The Organization agrees to co-operate with the Economic and Social Council 
in furnishing such information and rendering such assistance to the Security Council 
as that Council may request, including assistance in carrying out decisions of the 
Security Council for the maintenance or restoration of international peace and security. 



Article VII 
ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

The Organization agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the 
carrying out of its functions and in particular agrees that it will, to the greatest extent 
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toutes ces questions aux institutions specialises interessees, et eu egard egalernent a la 
mission de FOrganisation des Nations Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la 
Charte, de faire des recommandations en vue de coordonner les programmes et activites 
des institutions specialisees, convient de prendre toutes mesures en vue de soumettre, 
dans le plus bref delai possible, a FAssemblee ou au Conseil, selon le cas, toutes re- 
commandations formelles que 1'Organisation des Nations Unies pourrait lui adresser. 

2. L'Organisation procedera a des echanges de vues avec FOrganisation des 
Nations Unies, a sa demande, au sujet de ces recommandations, et, en temps opportun, 
fera rapport a FOrganisation des Nations Unies sur les mesures prises par FOrganisa- 
tion ou par ses membres en vue de dormer effet a ces recommandations, ou sur tous 
autres resultats qui auraient suivi la prise en consideration de ces recommandations. 

3. I/ Organisation affirme son intention de collaborer a toutes mesures necessaires 
en vue d'assurer la coordination efficace des activites des institutions specialisees et de 
celles de FOrganisation des Nations Unies. Elle convient, notamment, de participer a 
tous les organes que le Conseil economique et social a etablis ou pourrait etablir en vue 
de faciliter cette coordination, de collaborer avec eux, et de fournir les informations qui 
pourraient 6tre necessaires dans Faccomplissement de cette tache. 

Article V 
ECHANGES D 'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS 

1. Sous reserve des mesures qui pourraient etre necessaires pour sauvegarder le 
caractere confidentiel de certains documents, FOrganisation des Nations Unies et 
FOrganisation procederont a Fechange le plus complet et le plus rapide d 'informations 
et de documents appropries. 

2. Sans porter prejudice au caractere general des dispositions du paragraphe 1 : 

a) L 'Organisation convient de fournir a FOrganisation des Nations Unies des 
rapports reguliers sur ses activites et de lui communiquer chaque ann6e son pro- 
gramme de travail pour Fannee suivante; 

b) L'Organisation convient de dormer suite, dans toute la mesure du possible, a 
toute demande de rapports speciaux, d'etudes ou d'informations presentee par FOr- 
ganisation des Nations Unies, sous reserve des dispositions de Farticle XIV; et 

c) Le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies procedera a des 
echanges de vues avec le Secretaire general de FOrganisation, sur la demande de celui- 
ci, en vue de lui fournir toutes informations interessant specialement FOrganisation. 

Article VI 
ASSISTANCE AU CONSEEL DE SECURITE 

L'Organisation convient de cooperer avec le Conseil economique et social pour 
fournir au Conseil de securite telles informations et telle assistance que celui-ci pourrait 
demander, y compris Fassistance destinee a permettre Fexecution de decisions du 
Conseil de securite pour le maintien et le r&ablissement de la paix et de la securit6 
internationales. 

Article VII 
ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE 

L'Organisation convient de cooperer avec le Conseil de tutelle dans Faccom- 
plissement de ses fonctions et, notamment, de lui fournir, dans toute la mesure du 
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possible, render such assistance as the Trusteeship Council may request in regard to 
matters with which the Organization is concerned. 

Article VIII 

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 

The Organization agrees to co-operate within the limits of its functions with the 
United Nations in giving effect to the principles and obligations set forth in Chapter XI 
of the Charter of the United Nations with regard to matters affecting the well-being 
and development of the peoples of non-self-governing territories. 

Article IX 

RELATIONS WITH TEE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

1. The Organization agrees to furnish any information which may be requested 
by the International Court of Justice in pursuance of article 34 of the Statute of the 
Court. 

2. The General Assembly authorizes the Organization to request advisory 
opinions of the International Court of Justice on legal questions arising within the 
scope of its activities other than questions concerning the mutual relationships of the 
Organization and the United Nations or other specialized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Assembly or by the Council 
acting in pursuance of an authorization by the Assembly. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion, 
the Organization shall inform the Economic and Social Council of the request. 

Article X 
PERSONNEL ARRANGEMENTS 

1. The United Nations and the Organization recognize that the eventual develop- 
ment of a single unified international civil service is desirable from the standpoint of 
effective administrative co-ordination, and with this end in view agree to develop 
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid serious 
discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid competition in recruit- 
ment of personnel and to facilitate interchange of personnel in order to obtain the 
maximum benefit from their services. 

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the fullest 
extent possible in achieving these ends and in particular they agree : 

(a) To participate in the International Civil Service Advisory Board established 
for the purpose of contributing to the improvement of recruitment and related phases 
of personnel administration in all of the international organizations; 

(b) To consult together concerning other matters relating to the employment of 
their officers and staff, including conditions of service, duration of appointments, 
classification, salary scales and allowances, retirement and pension rights and staff 
regulations and rules with a view to securing as much uniformity in these matters as 
shall be found practicable; 
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possible, telle assistance qu'il pourrait lui dernander au sujet des questions interessant 



Article VIII 
TERRTTOIRES NON AUTONOMES 

L 'Organisation convient de cooperer dans les limites de ses fonctions avec 1'Or- 
ganisation des Nations Unies a la mise en oeuvre des principes et obligations prevus au 
Chapitre XI de la Charte des Nations Unies, en ce qui concerne les questions affectant 
le bien-etre et le developpement des peuples des territoires non autonomies. 

Article IX 
RELATIONS AVEC LA COXJR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

1. L' Organisation convient de fournir toutes informations qui lui seraient de- 
mandees par la Cour internationale, conformement a F Article 34 du Statut de la Com*. 

2. L'Assemblee generate autorise 1'Organisation a demander des avis consultatifs 
a la Cour internationale de Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans 
le cadre de ses activites, a 1'exception de celles concernant les relations reciproques 
entre 1'Organisation et 1'Organisation des Nations Unies ou d'autres institutions 
specialisees. 

3. La requete peut etre adressee a la Cour par FAssemblee ou par le Conseil 
agissant en vertu d'une autorisation de FAssemblee. 

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif a la Cour internationale de Justice, 
rOrganisation en informe le Conseil economique et social. 

Article X 
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL 

1. L 'Organisation des Nations Unies et 1'Organisation reconnaissent que le 
developpement futur d'un corps unifl6 des fonctionnaires internationaux est sou- 
haitable du point de vue d'une coordination adrninistrative efficace, et, a cette tin, 
elles conviennent de concourir a Fetablissement de regies communes concernant les 
methodes et les arrangements destines tant a 6viter de graves inegalites dans les con- 
ditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le recrutement du personnel, qu'a 
faciliter Techange de membres du personnel en vue de retirer le maximum d'avantages 
de leurs services. 

2. L 'Organisation des Nations Unies et 1'Organisation conviennent de cooperer 
dans la plus large mesure possible en vue d'atteindre ce but et, notamment, elles con- 
viennent: 

a) De participer a la Commission consultative de radministration civile inter- 
nationale, etablie en vue de contribuer a 1'amelioration du recrutement et des services 
connexes en matiere d 'administration du personnel de toutes les organisations Inter- 
nationales; 

b) De proceder a des echanges de vues au sujet des questions relatives a Femploi 
des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions de service, la duree des 
nominations, les categories du personnel, Fechelle des traitements et les indernnites, 
les droits a la retraite et a pension, et les regies et les reglements du personnel, en vue 
de faire regner dans ce domaine autant d'uniformite qu*il sera possible; 
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(c) To co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a temporary 
or permanent basis, making due provision for the retention of seniority and pension 
rights; and 

(d) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery 
for the settlement of disputes arising in connexion with the employment of personnel 
and related matters. 

Article XI 
STATISTICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Organization agree to strive for maximum co- 
operation, the elimination of all undesirable duplication between them and the most 
efficient use of their technical personnel in their respective collection, analysis, publica- 
tion and dissemination of statistical information. They agree to combine their efforts 
to secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical information and 
to rninimize the burdens placed upon national Governments and other organizations 
from which such information may be collected. 



2. The Organization recognizes the United Nations as the central agency for 
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics 
serving the general purposes of international organizations. 

3. The United Nations recognizes the Organization as the appropriate agency for 
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics 
within its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to 
concern itself with such statistics so far as they may be essential for its own purposes 
or for the improvement of statistics throughout the world. 

4. The United Nations shall, in consultation with the Organization and other 
specialized agencies, develop administrative instruments and procedures through 
which effective statistical co-operation may be secured between the United Nations, the 
Organization and other agencies brought into relationship with it. 

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information 
should not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies 
whenever it is practicable for any of them to utilize information or materials which 
another may have available. 

6. In order to build up a central collection of statistical information for general 
use, it is agreed that data supplied to the Organization for incorporation in its basic 
statistical series or special reports should, so far as practicable, be made available to 
the United Nations on request. 



Article XII 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES 

1. The United Nations and the Organization recognize the desirability, in the 
interest of administrative and technical uniformity and of the most efficient use of 
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c) De cooperer par des echanges de personnel, lorsque cela sera souhaitable, sur 
une base soil temporake, soit permanente, en prenant soin de garantir le respect de 
Fanciennete et les droits a pension; et 

d) De cooperer a Fetablissement et a la mise en ceuvre d'un mecanisme appropri 
pour le reglement des litiges concernant Femploi de personnel et les questions s'y 
rattachant. 

Article XI 
SERVICES DE STATISTIQUE 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de realiser 
une cooperation aussi complete que possible, d'eviter le double emploi superfiu et 
d'utiliser avec la plus grande efficacite leurs personnels techniques dans leurs activit6s 
respectives, pour recueillir, analyser, publier et diffuser les informations statistiques. 
L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de mettre leurs efforts 
en conimun en vue d'assurer la plus grande utilite et le plus grand usage possible de 
leurs informations statistiques, et de reduire au minimum les charges des gouverne- 
ments et de toutes autres organisations aupres desquels de telles informations seront 
recueillies. 

2. L'Organisation reconnait que FOrganisation des Nations Unies constitue 
Forganisme central charge de recueillir, analyser, publier, unifier et ameliorer les sta- 
tistiques servant aux buts generaux des organisations Internationales. 

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que FOrganisation constitue 
Forganisme approprie, charge de recueillir, analyser, publier, unifier et ame"liorer les 
statistiques dans son propre domaine, sans qu'il soit porte prejudice aux droits de 
FOrganisation des Nations Unies de s'interesser a de telles statistiques pour autant 
qu'elles sont essentielles a la poursuite de ses propres buts et au developpement des 
statistiques dans le monde entier. 

4. L'Organisation des Nations Unies etablira, en consultation avec FOrganisation 
et les autres institutions specialisees, les instruments administratifs et la procddure au 
moyen desquels pourra etre assuree une cooperation efficace concernant les statistiques 
entre FOrganisation des Nations Unies, FOrganisation et les autres institutions qui leur 
sont reliees. 

5. II est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient pas rassem- 
blees siinultanenient par FOrganisation des Nations Unies et par Fune des institutions 
specialises chaque fois qu'il est possible d'utiliser des informations ou la documen- 
tation qu'une autre institution peut fournir. 

6. Afin d'etablir un centre ou les informations statistiques destinees a un usage 
general seront rassemblees, il est convenu que les donnees fournies a FOrganisation 
pour etre ins6rees dans ses series statistiques de base et dans ses rapports speciaux 
seront, dans la mesure du possible, mises a la disposition de FOrganisation des Nations 
Unies sur sa demande. 

Article XII 
SERVICES ADMINISTRATES ET TECHNIQUES 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation reconnaissent que, afin 
d'unifier les m&hodes administratives et techniques et de faire le meilleur usage possible 
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personnel and resources, of avoiding, whenever possible, the establishment and opera- 
tion of competitive or overlapping facilities and services among the United Nations 
and the specialized agencies. 

2. Accordingly, the United Nations and the Organization agree to consult 
together concerning the establishment and use of common administrative and technical 
services and facilities in addition to those referred to in articles X, XI and XIII, in so 
far as the establishment and use of such services may from time to time be found 
practicable and appropriate. 

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the Organization 
in regard to the registration and deposit of official documents. 

4. Officials of the Organization shall have the right to use the laissez-passer 
of the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated 
between the Secretary-General of the United Nations and the competent authorities 
of the Organization. 

Article XIII 

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS 

1. The Organization recognizes the desirability of establishing close budgetary 
and financial relationships with the United Nations in order that the administrative 
operations of the United Nations and of the specialized agencies shall be carried out 
in the most efficient and economical manner possible and that the maximum measure 
of co-ordination and uniformity with respect to these operations shall be secured. 

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the fullest 
extent possible in achieving these ends and, in particular, shall consult together 
concerning the desirability of making appropriate arrangements for the inclusion 
of the budget of the Organization within a general budget of the United Nations. 
Any such arrangement shall be defined in a supplementary agreement between the 
two Organizations. 

3. Pending the conclusion of any such agreement, the following arrangements 
shall govern budgetary and financial relationships between the United Nations and 
the Organization: 

(a) In the preparation of the budget of the Organization the Secretariat of the 
Organization shall consult with the Secretary-General of the United Nations with a 
view to achieving, in so far as practicable, uniformity in presentation of the budgets 
of the United Nations and of the specialized agencies for the purpose of providing a 
basis for comparison of the several budgets. 

(i) The Organization agrees to transmit its budget or budgetary estimates to the 
United Nations by 1 July of the preceding year or such other date as may be agreed 
upon by the United Nations and the Organization. The General Assembly shall 
examine the budget or budgetary estimates of the Organization and may make such 
recommendations as it may consider necessary. 

(c) Representatives of the Organization shall be entitled to participate, without 
vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee thereof or estab- 
lished by it at all times when the budget of the Organization or general administrative 
or financial questions aifecting the Organization are under consideration. 
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du personnel et des ressources, il est souhaitable d'eviter, au sein de FOrganisation 
des Nations Unies et des institutions specialisees, la creation de services qui se fassent 
concurrence ou qui fassent double emploi. 

2. En consequence, POrganisation des Nations Unies et 1 'Organisation con- 
viennent de proceder a des echanges de vues dans le but d'etablir des services adminis- 
tratifs et techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionnes aux articles X, 
XI et XIII, lorsque Fetablissement et {'utilisation de tels services seront considered 
comme justifies. 

3. L'Organisation des Nations Unies et 1'Organisation prendront toutes dis- 
positions convenables concernant 1'enregistrement et le depot des documents officiels. 

4. Les fonctionnaires de 1'Organisation auront le droit d'utiliser le laissez-passer 
de FOrganisation des Nations Unies, conformement aux accords speciaux qui seront 
negocies entre le Secretaire general de FOrganisation des Nations Unies et Forgane 
competent de FOrganisation. 

Article XIII 

ARRANGEMENTS BUDG&TAIRES ET FINANCIERS 

1. L'Organisation recommit qu'il serait desirable que d'etroites relations budge- 
taires et financieres s'etablissent avec FOrganisation des Nations Unies, afin que les 
travaux adrninistratifs de FOrganisation des Nations Unies et des institutions speciali- 
sees soient menes a bien de la maniere la plus efficace et la plus economique possible 
et que le maximum de coordination et d'uniformite soit assure dans ces travaux. 

2. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent de cooperer 
dans toute la mesure du possible a la poursuite de ces objectifs et notamment de pro- 
ceder a des echanges de vues pour determiner s'il serait souhaitable de faire des arran- 
gements appropries pour Finsertion du budget de FOrganisation dans un budget general 
de FOrganisation des Nations Unies. Tout arrangement pareil sera defini dans un accord 
supplementaire entre les deux Organisations. 

3. En attendant la conclusion d'un tel accord, les dispositions suivantes regleront 
les relations budgetaires et financieres entre FOrganisation des Nations Unies et 
FOrganisation: 

a) En preparant le budget de FOrganisation, le Secretariat de celle-ci procedera 
a un echange de vues avec le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies en 
vue d'assurer, dans toute la mesure du possible, Funiformite dans la presentation des 
budgets de FOrganisation des Nations Unies et des institutions specialisees, et de per- 
mettre ainsi la comparaison entre les divers budgets. 

b) L'Organisation convient de communiquer a FOrganisation des Nations Unies 
son budget ou ses previsions budgetaires avant le l er juillet precedant Fexercice finan- 
cier envisage ou a toute autre date dont conviendraient FOrganisation des Nations 
Unies et FOrganisation. L'Assemblee generate examinera le budget ou les previsions 
budgetaires de FOrganisation et pourra faire a FOrganisation telles recommandations 
qu'elle jugera necessaires. 

c) Les representants de FOrganisation ont le droit de participer, sans droit de vote, 
aux deliberations de FAssemblee g6nerale, de toute commission dependant de FAssem- 
blee ou creee par elle, toutes les fois que sont examines le budget de FOrganisation ou 
des questions generales administratives ou financieres int6ressant FOrganisation. 
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(d) The United Nations may undertake the collection of contributions from those 
members of the Organization which are also Members of the United Nations in accor- 
dance with such arrangements as may be defined by a later agreement between the 
United Nations and the Organization. 

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of the 
Organization, arrange for studies to be undertaken concerning other financial and fiscal 
questions of interest to the Organization and to other specialized agencies with a view 
to the provision of common services and the securing of uniformity in such matters. 

(/) The Organization agrees to conform, as far as may be practicable, to standard 
practices and forms recommended by the United Nations. 

Article XIV 

FINANCING OF SPECIAL SERVICES 

1. In the event of the Organization being faced with the necessity of incurring 
substantial extra expenses as a result of any request which the United Nations may 
make for special reports, studies or assistance in accordance with articles V, VI or VII, 
or with other provisions of this agreement, consultation shall take place with a view to 
determining the most equitable manner in which such expense shall be borne. 

2. Consultation between the United Nations and the Organization shall similar- 
ly take place with a view to making such arrangements as may be found equitable for 
covering the costs of central administrative, technical or fiscal services or facilities or 
other special assistance provided by the United Nations. 

Article XV 
INTER-AGENCY AGREEMENTS 

The Organization agrees to inform the Economic and Social Council of the nature 
and scope of any formal agreement contemplated and to notify the Council of the 
conclusion of any formal agreement between the Organization and any other specia- 
lized agency, inter-governmental organization, or non-governmental organization. 

Article XVI 
LIAISON 

L The United Nations and the Organization agree to the foregoing provisions in 
the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison between the 
two organizations. They affirm their intention of taking whatever further measures 
may be necessary to make this liaison fully effective. 

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this agree- 
ment shall apply as far as appropriate to the relations between such branch or regional 
offices as may be established by the two Organizations as well as between their central 
machinery. 

Article XVII 

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate authority of 
the Organization may enter into such supplementary arrangements for the implemen- 
tation of this agreement as may be found desirable. 

109 



d) L'Organisation des Nations Unies pourra entreprendre le recbuvrement des 
contributions des membres de 1' Organisation, qui sont aussi Membres des Nations 
Unies, conformement aux arrangements qui seront definis, s'il y a lieu, dans un accord 
ulterieur entre POrganisation des Nations Unies et 1'Organisation. 

e) L'Organisation des Nations Unies prendra, de sa propre initiative ou sur re- 
quete de 1 'Organisation, des dispositions pour entreprendre des etudes sur les questions 
financieres et fiscales interessant 1* Organisation et les autres institutions specialisees, 
en vue d'etablir des services communs et d 'assurer Puniformite dans ces domaines. 

/) L'Organisation convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux 
pratiques et aux regies uniformes recommandees par POrganisation des Nations Unies. 

Article XIV 

FlNANCEMENT DES SERVICES SP^CIAUX 

1. Dans le cas ou 1'Organisation aurait a faire face a des depenses suppl&nen- 
taires importantes rendues necessaires par suite d'une demande de rapports, d'etudes 
ou d 'assistance speciale, presentee par 1'Organisation des Nations Unies, aux termes 
des articles V, VI, VII ou de toute autre disposition du present accord, 1'Organisation 
et 1'Organisation des Nations Unies procederont a des echanges de vues afin de deter- 
miner la fagon la plus equitable de faire face a ces depenses. 

2. De meme, 1'Organisation des Nations Unies et FOrganisation procederont a 
des echanges de vues afin de prendre les dispositions equitables pour couvrir les frais 
des services centraux administratifs, techniques ou fiscaux, ou de toute autre assistance 
fouraie par 1'Organisation des Nations Unies. 

Article XV 
ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS 

L'Organisation convient d 'informer le Conseil economique et social de la nature 
et de la portee de tout accord formel qu'elle se proposerait de conclure avec toute autre 
institution specialises ou organisation intergouvernementale ou non gouvernementale, 
et de notiHer au Conseil la conclusion de tels accords. 

Article XVI 
LIAISON 

1. L'Organisation des Nations Unies et FOrganisation conviennent des disposi- 
tions precedentes dans Pespoir qu'elles contribueront a assurer une liaison effective 
entre les deux Organisations. Elles affirment leur intention de prendre toutes les me- 
sures supplementaires qui pourront etre necessaires pour rendre cette liaison vraiment 
efficace. 

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues aux articles precedents du pre- 
sent accord s'appliqueront, dans toute la mesure du possible, tant aux relations entre 
les bureaux regionaux et locaux que les deux Organisations pourront etablir, qu'aux 
relations entre leurs administrations centrales. 

Article XVII 

EXECUTION DE L'ACCORD 

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies et les autorit6s com- 
petentes de 1'Organisation peuvent conclure tous arrangements complementaires 
opportuns en vue d'appliquer le present accord. 
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Article XVIII 

REVISION 

This agreement shall be subject to revision by agreement between the United 
Nations and the Organization. 

Article XIX 

ENTRY INTO FORCE 

This agreement shall come into force on its approval by the General Assembly of 
the United Nations and the Assembly of the Organization. 
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Article XVIII 
REVISION 

Le present accord sera sujet a revision par entente entre reorganisation des Nations 
Unies et FOrganisation. 

Article XIX 
ENTREE EN VIGUEUR 

Le present accord entrera en vigueur lorsqu'il aura ete approuve par FAssemblee 
generale des Nations Unies et FAssemblee de FOrganisation. 
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XIV 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(IDA) 

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies 
established by inter-governmental agreement and having wide international respon- 
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educational, 
health and related fields, shall be brought into relationship with the United Nations. 
Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council may enter into 
agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on 
which the agency concerned shall be brought into relationship with the United Nations, 
and specifies that such agreements shall be subject to approval by the General Assem- 
bly. 

Section 7 of article VI of the Articles of Agreement of the International Develop- 
ment Association provides that the Association shall enter into formal arrangements 
with the United Nations and may enter into such arrangements with other public 
international organizations having specialized responsibilities in related fields. 

By a communication dated 16 December 1960 the President of the International 
Development Association informed the Secretary-General of the United Nations that 
the management of the Association had been authorized by the Executive Directors of 
the Association to negotiate an agreement with the United Nations on terms substan- 
tially corresponding to the terms of the Agreement between the United Nations and 
the Bank, and that the Executive Directors of the Association had also authorized the 
inclusion within such an agreement of a provision which would establish a liaison 
committee composed of the Secretary-General of the United Nations and the President 
of the Bank and of the Association, or their representatives, which the Managing 
Director of the United Nations Special Fund and the Executive Chairman of the United 
Nations Technical Assistance Board, or their representatives, would be invited to 
join as full participants. This proposed liaison committee would be designed to 
enable the participants to keep one another fully informed, and to consult with one 
another as required, on their current programmes and future plans in areas of common 
interest and concern, thereby assuring co-ordination of their technical assistance and 
other development activities. 

The Economic and Social Council, having been informed of the aforementioned 
communication from the President of the International Development Association, 
adopted a resolution on 21 December 1960, during its resumed thirtieth session, re- 
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XIV 

ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DfiVELOPPEMENT 

(ADD) 

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 
CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT 

L* Article 57 de la Charte des Nations Unies prevoit que les institutions speciali- 
sees creees par accords intergouvemementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, 
d 'attributions Internationales etendues dans les domaines economique, social, de la 
culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres domaines connexes, 
seront reliees a FOrganisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte prevoit 
que le Conseil economique et social peut conclure avec toute institution visee a 1' Article 
57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera reliee a FOr- 
ganisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis a Fapprobation 
de FAssemblee generate. 

L'article VI, section 7, des Statuts de 1* Association Internationale de developpe- 
ment dispose que 1' Association conclura des accords formels avec les Nations Unies 
et pourra conclure des accords de ce genre avec d' autres organisations publiques inter- 
nationales ayant des fonctions specialises dans des domaines connexes. 

Par communication en date du 16 decembre 1960, le President de F Association 
Internationale de developpement a avise le Secretaire general de reorganisation des 
Nations Unies que les Administrateurs de F Association avaient autorise la negociation 
d'un accord definissant les relations entre FAssociation et FOrganisation des Nations 
Unies, dont les termes correspondraient en substance a ceux de FAccord entre FOr- 
ganisation des Nations Unies et la Banque Internationale. Les Administrateurs de 
FAssociation avaient egalement autorise Finsertion dans Faccord envisage" d'une dis- 
position instituant un Comite de liaison compose du Secretaire general de FOrganisa- 
tion des Nations Unies et du President de la Banque et de FAssociation, ou de leurs 
representants, auquel le Directeur general du Fonds special des Nations Unies et le 
President-Directeur du Bureau de Fassistance technique seraient invites a participer 
comme membres de pleui droit. Ce Comite de liaison aurait pour objet de permettre 
aux participants de se tenir mutuellement pleinement informes de leurs programmes 
courants et de leurs plans d'avenir dans les domaines d'interet comrnun et de se con- 
suiter selon les besoms, de maniere a assurer la coordination de leur assistance technique 
et de leurs autres activates de developpement. 

Le Conseil economique et social, informe de ladite communication du President 
de FAssociation international de developpement, a adopte le 21 decembre 1960, a la 
reprise de sa trentieme session, une resolution par laquelle il a prie le President du 
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questing the President of the Council to negotiate with the appropriate authorities 
of the International Development Association an agreement for the purpose of bring- 
ing the Association into relationship with the United Nations. 

Negotiations between the President of the Council and a Vice-President of the 
International Development Association took place in New York on 21 December 1960 
and resulted in an Agreement. 

On 22 December i960 the Economic and Social Council, during its resumed 
thirtieth session, recommended the Agreement between the United Nations and the 
International Development Association on relationship between the United Nations 
and the International Development Association, to the General Assembly for its 
approval. 

Article III of the Agreement provides that the Agreement shall enter into force 
when it shall have been approved by the General Assembly of the United Nations 
and the Board of Governors of the International Development Association. 

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations on 
27 March 1961, and by the Board of Governors of the International Development 
Association on 24 February 1961. 

The Agreement accordingly came into force on 27 March 1961. 

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached hereto, 
the English text being the authentic text. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to two original copies of the 
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French 
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed and 
recorded with the Secretariat of the United Nations and one will be deposited in the 
archives of the International Development Association. 

16 April 1961 

Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General of the United Nations 

10 April 1961 

Eugene R. BLACK 
President of the International Development Association 



AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER- 
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

Whereas Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special- 
ized agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter- 
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social, 
cultural, educational, health and related fields, shall be brought into relationship with 
the United Nations, and Article 58 provides that the United Nations shall make re- 
commendations for the co-ordination of the policies and activities of the specialized 
agencies, 
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Conseil de negocier, avec les autorites competentes de FAssociation Internationale de 
developpement, un accord en vue de relier !' Association Internationale de developpe- 
ment a FOrganisation des Nations Unies. 

Des negociations ont eu lieu a New York, le 21 decembre 1960, entre le President 
du Conseil et Fun des Vice-Presidents de FAssociation Internationale de developpe- 
ment; elles ont abouti a un Accord. 

Le 22 decembre 1960, a la reprise de sa trentieme session, le Conseil economiqtie 
et social a recommande a FAssemblee generale d'approuver FAccord entre FOrganisa- 
tion des Nations Unies et FAssociation international de developpement, concernant 
les relations entre FOrganisation des Nations Unies et FAssociation Internationale de 
developpement. 

L'article III de FAccord dispose que ce dernier entrera en vigueur quand il aura 
ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations Unies et le 
Conseil des Gouverneurs de F Association de developpement. 

L' Accord a ete approuve par FAssemblee generale de FOrganisation des Nations 
Unies le 27 mars 1961, et par le Conseil des Gouverneurs de FAssociation Interna- 
tionale de developpement le 24 fevrier 196L 

En consequence, FAccord est entre en vigueur le 27 mars 1961. 

Le texte de FAccord, en langue anglaise et en langue francaise, est joint au present 
Protocole, le texte anglais faisant foi. 

EN FOI DE QUOI nous avons appose nos signatures sur deux exemplaires originaux 
du present Protocole, qui est redige en anglais et en francais, les deux versions faisant 
egalement foi. Un exemplaire sera classe et inscrit au repertoire au Secretariat de 
FOrganisation des Nations Unies et un autre sera depose aux archives de FAssociation 
Internationale de developpement. 



16 avril 1961 



lOavril 1961 



Dag HAMMARSKJOLD 
Secretaire general de F Organisation des Nations Unies 



Eugene R. BLACK: 
President de r Association Internationale de developpement 



ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'AS- 
SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT 

Considerant que FArticle 57 de la Charte des Nations Unies dispose que les ins- 
titutions specialises creees par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes 
de leurs statuts, d'attributions internationales etendues dans les domaines economique, 
social, de la culture intellectuelle et de Feducation, de la sante publique et autres 
domaines connexes, sont reliees a FOrganisation des Nations Unies, et que FArticle 58 
dispose que FOrganisation fait des recommandations en vue de coordonner les pro- 
grammes et activities des institutions specialisees, 
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Whereas the International Development Association (hereinafter called the 
Association) is an international agency established by agreement among its member 
Governments and having wide international responsibilities, as defined in its Articles 
of Agreement, in economic and related fields, 

Whereas the Association has been organized as an affiliate of the International 
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank), 

Whereas article VI, section 7 of the Articles of Agreement of the Association 
provides that the Association shall enter into formal arrangements with the United 
Nations, 

Whereas it is desirable to establish on a formal basis arrangements for exchange 
of information and for consultation as required, among the United Nations, the Bank, 
and the Association, so as to ensure co-ordination of their technical assistance and 
other development activities, 

Now therefore the United Nations and the Association hereby agree as follows: 

Article I 

The United Nations and the Association shall have the same rights and obliga- 
tions toward each other as the United Nations and the Bank have under the Agreement 
approved by the General Assembly of the United Nations on 15 November 1947 and 
by the Board of Governors of the Bank on 16 September 1947, which Agreement shall 
mutatis mutandis govern the relationship between the United Nations and the Asso- 
ciation. 

Article II 1 

There is hereby created a Liaison Committee composed of the Secretary-General 
of the United Nations and the President of the Bank and of the Association, or their 
representatives, which the Executive Chairman of the United Nations Technical 
Assistance Board and the Managing Director of the United Nations Special Fund, or 
their representatives, shall be invited to join as full participants. Through this Liaison 
Committee, which shall meet periodically and not less often than four times a year, the 
participants shall keep each other fully informed, and shall consult each other as re- 
quired, on their current programmes and future plans in areas of common interest and 
concern, thereby assuring co-ordination of their technical assistance and other develop- 
ment activities. 



Article III 

This Agreement shall come into force when it shall have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and the Board of Governors of the Associa- 
tion. 



1 The Bank has agreed to participate in the Liaison Committee created by article II of the 
Agreement. 
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Considerant que FAssociation internationaie de developpement (ci-apres denom- 
mee FAssociation) est une institution internationaie constituee par les gouvernements 
des Etats niembres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue, aux termes de 
ses statuts, d 'attributions internationales etendues dans le domaine economique et les 
autres domaines connexes, 

Considerant que 1'Association a ete organis6e en tant que filiale de la Banque 
internationaie pour la reconstruction et le developpement (ci-apres denommee la 
Banque), 

Considerant que la section 7 de Particle VI des statuts de FAssociation prevoit que 
3 'Association prendra des dispositions formelles d'entente avec les Nations Unies, 

Considerant qu'il est souhaitable de conclure un accord formel pour Fechange de 
renseignements et, selon les besoins, pour des consultations entre 1 'Organisation des 
Nations Unies, la Banque et 1* Association, de maniere a assurer la coordination de 
leurs activites d'assistance technique et de leurs autres activites relatives au developpe- 
ment, 

L 'Organisation des Nations Unies et 1'Association sont convenues de ce qui suit: 

Article premier 

L'Organisation des Nations Unies et FAssociation auront Fune envers Fautre 
des droits et obligations identiques a ceux que FOrganisation des Nations Unies et la 
Banque ont en vertu de 1' Accord approuve le 15 novembre 1947 par FAssemblee 
generale des Nations Unies et le 16 septembre 1947 par le Conseil des gouverneurs de 
la Banque; cet accord regira mutatis mutandis les relations entre FOrganisation des 
Nations Unies et FAssociation. 

Article II 1 

II est cree par le present article un Comite de liaison compose du Secretaire general 
de FOrgaaisation des Nations Unies et du President de la Banque et de FAssociation ou 
de leurs representants; le President-Directeur du Bureau de Fassistance technique des 
Nations Unies et le Directeur general du Fonds special des Nations Unies, ou leurs re- 
presentants, seront invites a en faire partie avec les memes droits. Par Fintermediake 
de ce comite de liaison, qui se reunira periodiquement et au moins quatre fois par an, 
les participants se tiendront mutuellement pleinement Morales, et se consulteront mu- 
tuellement en tant que de besoin, sur leurs programmes en cours et sur leurs plans 
d'avenir dans les domaines d'interet commun et de responsabilite commune, assurant 
ainsi la coordination de leurs activites d'assistance technique et de leurs autres activites 
relatives au developpement. 

Article HI 

Le present Accord entrera en vigueur quand FAssembMe generale des Nations 
Unies et le Conseil des gouverneurs de FAssociation Fauront approuv^ 



1 La Bartque a accept^ de faire partie du Comite de liaison cre6 par Tarticle II du present Accord. 
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